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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and

on the rating label:

DANGER! This symbol in
combination with the signal
word “Danger” marks a
high-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

A

CAUTION! This symbol in
combination with the signal
word “Caution” marks a
low-risk hazard that if not
prevented could result in minor
or moderate injury.

WARNING! This symbol in
combination with the signal
word “Warning” marks a
medium-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

#

Switch off the product and
disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual!

Alternating current/voltage

Wear eye protection!

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Protection class Il (double
insulation)

CAUTION! Pay attention to the
safety instructions.

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

f// a \\\
‘\@/

Wear a safety helmet!

Unplug

Wear safety gloves!

Not approved for wet grinding

o

Wear protective, slip-resistant
footwear!

Not approved for side grinding

Do not use if damaged.

Only for cutting

Not for grinding

RINSHERZI LI - T

Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving
parts.

b=

@ Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut-off
operations.

ANGLE GRINDER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

= The product is a tool for scrubbing
and cutting metal, concrete or tiles
without using water.

= The product is not intended for
any other types of applications
(e.g. grinding with unsuitable
grinding tools, grinding with a
coolant solution, grinding or cutting
hazardous materials such as
asbestos).

= The product is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not
designed for heavy commercial
use. The product is to be used by
adults. Children over the age of 16
may not use the tool except under
supervision.

®  The manufacturer is not liable for
damages caused by an improper use
or incorrect operation of this product.

@® Scope of delivery

/\ WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

1 Angle grinder

1 Handle

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

1 User manual

@® Description of parts
Figure A:

Handle

Handle thread

Handle thread

Screw

Maintenance cover

[6] Speed regulator

On/off switch with switch lock
Mains plug

[9] Chuck key

Replacement carbon brushes
@ Attachment for the protective cover

Protective cover
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Cutting disc
Spindle lock button
Figure B:

Clamping nut
Mounting flange
Mounting spindle
Figure C:

Groove for compression spring
Contact shoe
Compression spring
Contact plug
Connector

Carbon brush

Figure D:
Screws (protective cover fixing)

Figure E:

Notch

@® Technical data

Angle grinder PWS 125 19
Rated input

voltage: 230 V~, 50 Hz
Power input: 1200 W

Idling speed (ng): | 3000-12000 min-'

Dimensions of the
cutting/roughing

discs: @125 x 22.23 mm

Thickness of the
cutting/roughing

discs: max. 6 mm

Grinding spindle
thread: M14

Thread length
of the grinding

spindle: max. 12 mm
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Protection class: |II/Q]

Ingress
protection: IPX0

Rated capacity: max. @ 125 mm

Cutting disc (included)

Idling speed nq: max. 12200 min~'

Disc speed: max. 80 m/s*
Outer diameter: @125 mm
Bore hole: @ 22.23 mm
Thickness: 1.2 mm

*

The grinding disc must keep a
rotational speed of 80 m/s.

Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with

EN 62841. The A-rated noise level of the
power tool is typically as follows:

Sound pressure level L,a: |93.3 dB
Uncertainty Kpa: 3 dB
Sound power level Lya: 101.3dB
Uncertainty Kya: 3dB

Vibration emission value

Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841:

Vibration

Main handle ay, ac: 6.533 m/s?
Vibration

Auxiliary handle ay: 6.581 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?

The values apply for the work mode
surface grinding. Other applications may
have different vibration emission values.

/A WARNING!

) Wear ear protection!

)




/\ Ssafety instructions

The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for

, \ /\ WARNING!

comparing one tool with another. i

The declared total vibration Read all safety warnings,

value and the declared noise instructions, illustrations and

emission value may also be used specifications provided with this

for a preliminary assessment of power tool. Failure to follow the

exposure. warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or

/A WARNING! serious injury.
The vibration and noise emissions Save all warnings and instructions for

during actual use of the power tool future reference.
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)

power tool.
Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples Work area safety
of measures to reduce vibration 1) Keep work area clean and well
include wearing gloves when lit. Cluttered or dark areas invite
using the tool and limiting working accidents.
time. All parts of the operating 2) Do not operate power tools in
cycle must be taken into account explosive atmospheres, such as in
(e.g. times when the power tool is the presence of flammabile liquids,
switched off and when it is running gases or dust. Power tools create
idle in addition to the trigger time). sparks which may ignite the dust or
Grinding thin sheets of metal or fumes.
other easily vibrating structures 3) Keep children and bystanders
with a large surface can result in a away while operating a power
total noise emission much higher tool. Distractions can cause you to
(up to 15 dB) than the declared lose control.

noise emission values. Such work-
pieces should as far as possible be
prevented from emitting sound by
suitable measures such as the ap-
plication of heavy flexible damping
mats. The increased noise emis-
sion is also to be considered for
both the risk assessment of noise
exposure and selecting adequate
hearing protection.

Electrical safety

1) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.
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Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

1)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.
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Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting

to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

1)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.



2) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making
any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of
the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

5) Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power
tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

7) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

8) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

1) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

/\ WARNING!

Dust from materials such as lead
paint, some types of wood, and
metal can be harmful to your
health.

Contact with or inhaling this type
of dust can present a danger to the
user or persons nearby.

/A WARNING!

Wear safety glasses and a dust
mask!

Safety warnings common for grinding

and abrasive cutting-off

1) This power tool is intended for
use as a grinder and abrasive
cutting machine. Follow all safety
instructions, instructions for use,
illustrations and data included
with the device. Failure to heed
the following instructions can result
in electric shock, fire and/or serious
injury.
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Operations such as sanding,

wire brushing, polishing and hole
cutting are not to be performed
with this power tool. Operations
for which the power tool was not
designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool

to operate in a way which is not
specifically designed and specified
by the tool manufacturer. Such a
conversion may result in a loss of
control and cause serious personal
injury.

Do not use accessories which
are not specifically designed

and specified by the tool
manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory
must be at least equal to the
maximum speed marked on the
power tool. Accessories running
faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the
thickness of your accessory must
be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the
power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause
loss of control.
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8)

Do not use a damaged accessory.
Before each use inspect the
accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or
excess wear. If power tool or
accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and
installing an accessory, position
yourself and bystanders away
from the plane of the rotating
accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for

1 minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test
time.

Wear personal protective
equipment. Depending on
application, use face shield,
safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves

and workshop apron capable

of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye
protection must be capable of
stopping flying debris generated

by various operations. The dust
mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause
hearing loss.

10) Keep bystanders a safe distance

away from work area. Anyone
entering the work area must

wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond
immediate area of operation.



11) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when
performing an operation where the
cutting tool may contact hidden
wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the
operator an electric shock.

12) Position the cord clear of the
spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning
accessory.

13) Never lay the power tool down
until the accessory has come to
a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your
control.

14) Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

15) Regularly clean the power tool’s
air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

16) Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could
ignite these materials.

17) Do not use accessories that
require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all
operations - Kickback and related
warnings

Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel,
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating accessory

which in turn causes the uncontrolled

power tool to be forced in the direction

opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

shagged or pinched by the workpiece,

the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from
the operator, depending on direction

of the wheel’s movement at the point

of pinching. Abrasive wheels may also

break under these conditions.

Kickback is the result of power tool

misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as
given below.

1) Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque
reaction during start-up. The
operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper
precautions are taken.

2) Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

3) Do not position your body in the
area where power tool will move
if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point
of snagging.
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Use special care when working
corners, sharp edges, etc. Avoid
bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain
woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of
control.

Specific safety instructions for
grinding and abrasive cutting

1)

Use only wheel types that are
recommended for your power tool
and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels

for which the power tool was not
designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre
depressed wheels must be
mounted below the plane of the
guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately
protected.

The guard must be securely
attached to the power tool and
positioned for maximum safety,

so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The
guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.
Wheels must be used only for
recommended applications. For
example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.
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5)

Always use undamaged wheel
flanges that are of correct size
and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be
different from grinding wheel flanges.
Do not use worn down wheels
from larger power tools. Wheel
intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

When using dual purpose

wheels always use the correct
guard for the application being
performed. Failure to use the
correct guard may not provide the
desired level of guarding, which
could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for
abrasive cutting-off operations

1)

Do not “jam” the cut-off wheel

or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in

line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point
of operation, is moving away from
your body, the possible kickback
may propel the spinning wheel and
the power tool directly at you.

When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold
the power tool motionless until
the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise
kickback may occur.



Investigate and take corrective action
to eliminate the cause of wheel
binding.

4) Do not restart the cutting
operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback
if the power tool is restarted in the
workpiece.

5) Support panels or any oversized
workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

6) Use extra caution when making a
“pocket cut” into existing walls or
other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can
cause kickback.

7) Do not attempt to do curved
cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious
injury.

Additional angle grinder warnings

1) Connect the product only to a power
socket with a residual current circuit
breaker of rated residual current no
more than 30 mA.

2) Keep power cords and extension
cords away from the disc. If they
are damaged or cut through,
immediately pull the plug from the
outlet. Do not touch the cable before
it has been disconnected from the
power supply. Risk of electric shock!

3) If the replacement of the supply cord
is necessary, this has to be done
by the manufacturer or his agent in
order to avoid a safety hazard.

4) Only use grinding wheels where the
indicated rotational speed is at least
as high as what has been specified
on the name plate of the product.

5) Carry out a visual inspection of
the grinding wheel before use. Do
not use any damaged or deformed
wheels. Replace any damaged or
worn wheels.

6) Make sure that the sparks produced
by grinding do not present a danger,
e.g. reach people or ignite flammable
substances.

7) Always wear safety goggles, safety
gloves, respiratory protection and ear
protection when grinding.

8) Never keep the fingers between
the wheel and spark protection or
in close proximity to the protective
hoods. There is a risk of crushing.

9) The rotating parts of the product
cannot be covered due to functional
reasons. Therefore, proceed
cautiously and hold the workpiece
firmly in order to avoid slipping which
could cause your hands to come into
contact with the wheel.

10) The workpiece gets hot during
grinding. Do not touch the machined
area, allow it to cool down. There is a
risk of burning. Do not use coolants
or the like.

11) Do not work with the product, if you
are tired or have consumed alcohol
or tablets. Always have a break on
time.

12) Switch the product off and remove
the mains plug

- to loosen a blocked insertion tool,

- if the connection line is damaged
or entangled,

- in case of unusual sounds.
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If the replacement of the supply cord
is necessary, this has to be done

by the manufacturer or his agent in
order to avoid a safety hazard.

@® Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and
low-noise operating modes as well as
wear personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

®  Only use the product as intended by
its design and these instructions.

= Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

m  Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.

B Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

®  Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this

product by means of this instruction

manual. Memorise the safety warnings

and follow them to the letter. This will

help to prevent risks and hazards.

16 GB/CY

= Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off and
disconnect it from the mains if there
are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

® Residual risks

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

= Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.

= Injuries and damage to property due
to broken accessory tools or the
sudden impact of hidden objects
during use.

= Danger of injury and property
damage caused by flying objects.

NOTE

P This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!
To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend
persons with medical implants
to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!



® Practical tips ® Grinding (fig. H)

/A WARNING!
P When selecting the tool, ensure

/\ WARNING!
P Never use a cutting disc for

that its specified permissible
rotation speed is at least as high
as the maximum rotation speed
specified on the product.

When selecting the disc, pay
attention to the maximum
permissible diameter and the
maximum permissible thickness.

the attachment from the protective
cover”.

Only certified, fibre-reinforced cutting
discs may be used.

In general, work with small scrubs.
Exert only moderate pressure on the
workpiece.

Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not
pushed out of the cut through lack of
control.

grinding!

P The product must only be operated

with the protective cover mounted
when the grinding disc is used.

P Only use certified grinding discs.

The protective cover [12| for grinding
is pre-installed.

. . 0 Adjusting or demounting the
@ Cutting (fig. G) protective cover [12]: See “Adjusting
the protective cover/demounting”.
/\ WARNING!
o . O Exert only moderate pressure on the
> Nevgr use a grinding disc for workpiece. Move the product evenly
cutting! back and forth.
» The product must only be operated = A working angle of 30° to 40°
with the protective cover mounted achieves the best results for scrub
when the cutting disc is used. grinding
The protective cover [12] is
preinstalled. Fit the attachment ® Chuck key storage
for the protective cover |11| for the 0 The chuck key [9] can be stowed in
cutting discs, see “Adjusting the the handle [1] (fig. A).
protective cover/demounting” and
“Fitting the attachment to/removing ® Assembly

/\ CAUTION! Risk of injury!
P Ensure that you have sufficient

space in which to work, and that
you do not endanger other people.

P All hoods and protective devices

must be assembled properly
before commissioning.
Disconnect the mains plug before
changing the setting on the
product.
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@® Mounting the handle (fig. A)

/\ WARNING!

P The product must only be operated
with the handle [ 1] mounted.

1 Depending on the method of
working, tighten the handle on to the
handle thread on the left [3], right
(fig. A) or top [2] of the product.

@® Adjusting the protective
cover/demounting (fig. D)

NOTE

P> The protective cover (12| is pre-
installed on the product.

P Re-adjust the position of the
protective cover |12] if you find
during use that it does not provide
optimum protection.

1 Adjust the protective cover such that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.

B The protective cover must also be
positioned such that the sparks
cannot ignite combustible parts,
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

0 Take off the protective cover [12] by
removing the screws [24] with the help
of a suitable screwdriver (see fig. D).

@ Fitting the attachment to/
removing the attachment
from the protective
cover (fig. E)

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective
cover [11]in direction a onto the
protective cover [12).
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2. Push the attachment onto the
protective cover until it clicks into
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the
protective cover 11| by pushing the
notch 25| away from the protective

cover [12].

2. Unscrew the attachment from the
protective cover.

@ Installing/demounting
disc (fig. F)

1. Press the spindle lock button .

2. Turn the mounting spindle [17| until
the spindle lock fixed the mounting
spindle. Keep and continue to hold
down the spindle lock button.

3. Release the clamping nut [15] with the
chuck key [9]. You can release the
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the
mounting flange |1¢| (fig. B). The label
on the disc should always face the
product.

NOTE

P If the rotary direction is indicated
on your disc, ensure that it
corresponds to the rotary direction
of the product when mounting.
This is indicated on the product
next to the spindle lock button
=)

P Ensure that the mounting flange
(fig. B) is placed on the product
in such a way that the recesses
in the flange grip into the edge of
the product. The mounting spindle
must turn simultaneously when you
turn the flange.



5.

Set the clamping nut on the
mounting spindle again. The flat side
of the clamping nut must face the
attachment tool if the thickness of
the disc receptor is < 5 mm.

If the thickness of the disc receptor
is = 5 mm, turn the clamping nut

(fig. B).

Press the spindle lock button and
turn the mounting spindle, until the
spindle lock button holds the spindle
flange in a fixed position. Pull the
clamping nut tight again using the
chuck key. You can let go of the
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1.

Press the spindle lock button
(fig. A).

Turn the mounting spindle 17| until
the spindle lock fixed the mounting
spindle. Keep and continue to hold
down the spindle lock button.

Release the clamping nut [15] (fig. B)
with the chuck key [9] (fig. A). You
can release the spindle lock button.

Take off the clamping nut, the
mounting flange [1¢] (fig. B) and
grinding or cutting disc from the
mounting spindle.

Operation

/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

Always remove the mains plug
before working on the product.

Only use grinding discs and
accessories recommended by

the manufacturer. Using other
attachment tools and other
accessories can represent a risk of
injury for you.

/\ CAUTION! Risk of injury!

P> Only use accessory parts which
bear information about the
manufacturer, type of connection,
dimension and permitted number
of revolutions.

P> Only use accessory parts where
the printed rotational speed is at
least as high as what has been
specified on the name plate of the
product.

» Do not use any broken, cracked, or
otherwise damaged grinding discs.

P Never operate the product without
protective equipment.

P Support the plates or workpieces
in order to reduce the risk of
kickback from a jammed cutting
disc. Large workpieces may
bend under their own weight. The
workpiece must be supported on
both sides of the disc, not only
near the cutting disc, but also at
the edge.

P Keep your hands away from
the disc when the product is in
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

P Never operate the product without
protective equipment.

P Ensure that the rotation speed
stated on the tool is the same or
higher than the nominal idle speed
of the product.

P> Ensure that the tool dimensions
match those of the product.

GB/CY 19



NOTE

Information on replacement

P> Only use flawless discs (ringing
test: when you strike the grinding
disc with a plastic hammer, it
results in a clear sound).

P Never re-drill a locating hole which
is too small to make it larger.

P Never use separate bushings or
adapters in order to make grinding
discs with a hole that is too large fit
the product.

P Do not use any saw blades.

P> To clamp the grinding tools only
use the clamping flange provided.
The pads between the clamping
flange and the grinding tools must
be made of elastic materials e.g.,
rubber, soft cardboard etc.

» Reassemble the product
completely after replacing the tool.

/A WARNING!

Switch off the product and

remove the mains plug. Allow
the product to cool down.
/\ WARNING!
/~\ Wear protective gloves when
{@, changing the tool so as to

<= avoid injuries from cuts.

/\ WARNING!

P> The clamping nut [15] must not be
screwed too tightly so as to avoid
breaking the disc and nut.
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@® Switching on and off

/A WARNING!

P Make sure that the mains supply
voltage matches the voltage rating
indicated on the product's type
plate.

1. Connect the mains plug [8]to a
socket-outlet.

2. To start, push the on/off switch
(fig. A) forwards along the product
before pressing it into the product’s
grip surface.

3. After switching on the product, wait
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start
with the work.

4. To switch off, release the on/off
switch. The product switches off.

/A WARNING!

P The tool still runs even after the
product has been switched off.
Risk of injury.

Setting the rotational speed

O Set the speed regulator [6]to a
position between 1 and 6.

Trial run

0 Always carry out a trial run without
a load before carrying out your first
procedure as well as after every
tool change. Switch the product off
immediately if the tool is not rotating
smoothly, if considerable vibration
occurs, or if you hear abnormal
noises.

@® Continuous operation

1. Switch on the product.



Switching on continuous operation

2. Set the on/off switch [7] (fig. A) to the
continuous ‘on’ position by pushing
it forward towards the product.

@® Troubleshooting

/\ WARNING!

Switching off continuous operation

3. Push the on/off switch [7] (fig. A)
briefly into the product’s grip surface.
The product switches off.

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem

Possible cause

Solution

Product does not
start.

Mains voltage missing.

Main circuit breaker is tripped.

Check the socket, mains
cable, line, mains plug and
main circuit breaker. Repairs
must be carried out by a
qualified electrician.

Grinding tool does
not move although
the engine is
running.

Grinding disc nut is loose.

Tighten grinding disc nut (see
“Installing/demounting disc”).

Workpiece, remaining
workpieces or remaining
grinding tools block drive.

Remove blockages.

Engine is slower
and stops.

Product is overloaded through
workpiece.

Reduce pressure on grinding
tool.

Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does
not rotate smoothly,
abnormal noises
can be heard.

Grinding disc nut is loose.

Tighten grinding disc nut (see
“Installing/demounting disc”).

Grinding disc is defective.

Change grinding disc.

® Cleaning and servicing

/\ WARNING!

~ Switch off the product and
A disconnect it from the mains

" before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

/\ WARNING!

P Have any work on the product that

is not described in this instruction
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow

the product to cool off before

any maintenance or cleaning is
undertaken. There is a risk of
burning!
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0 Always check the product before
using it for obvious deficiencies such
as loose, worn or damaged parts,
correct the positioning of screws or
other parts. Examine the grinding
disc in particular. Exchange the
damaged parts.

@® Cleaning

/\ WARNING!

» Do not use any cleaning agent
or solvent. Chemical substances
can etch the plastic parts of the
product.

» Never clean the product under
running water.

0 Thoroughly clean the product after
every use.

0 Clean the ventilation openings and
the surface of the product with a soft
brush or cloth.

@® Servicing (fig. C)

Replacing carbon brushes

/\ WARNING!

_ Switch off the product and
N disconnect it from the mains

" before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

1. Loosen the screw [4] of the
maintenance cover [5] (fig. A).

2. Remove the maintenance cover.

3. Lift the compression spring |20 out
of the groove for the compression
spring [18] of the carbon brush [23).

4. Remove the contact plug 21| from the
contact shoe [19].

5. Pull out the carbon brush from the
guide.
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6. Insert a new carbon brush into the
guide.

7. Place the connector |22]in an arc
past the groove for the compression
spring. Lead the connector through
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact
shoe.

9. Replace the compression spring
on the groove for the compression
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other
side of the product. The carbon
brushes must always be replaced in
pairs.

@® Storage

1 Store the product in a dry place well
out of reach of children.

®  Grinding discs must be dry and
stored upright and should never be
stacked.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

&) packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

N Observe the marking of the
b
a

Product:
« Contact your local refuse
= . .
%" disposal authority for more
details of how to dispose of
your worn-out product.



To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

1

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts

subject to normal wear and tear,

thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 481506_2410)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com
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You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 481506_2410 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216

E-Mail: owim@lidl.co.uk
@ Service Cyprus

Tel.: 8009 4211

E-Mail: owim@lidl.com.cy

A.A.A Serbian mark of conformity

24 GB/CY



@® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG10788

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

[N/ Parts |

[N 1EC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 17.12.2024 pPu . é‘hﬂ Ppa - Qﬁ‘&lﬁ/\\_
a

Place Date ;;p'a Stef: ensel™— U;ﬂ)a Jeqé Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Ce
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KoriStene upozoravajuc¢e napomene i simboli

U uputama za uporabu, na pakiranju i na tipskoj plocici koriStene su sljedece
upozoravaju¢e napomene:

OPASNOST! Ovaj simbol s
izrazom ,,Opasnost“ oznac¢ava
opasnost visokog stupnja
rizika koja, ako se ne izbjegne,

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom
»,0prez“ ozna¢ava opasnost
niskog stupnija rizika koja, ako
se ne izbjegne, moZe dovesti do

uzrokuje tesku ozljedu ili smrt. manije ili srednje ozljede.

UPOZORENUJE! Ovaj simbol s
izrazom ,,Upozorenje” oznaCava
opasnost srednjeg stupnja rizika
koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do teske ozljede ili smrti.

Prije zamjene pribora, Cis¢enja
te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektriéne mreze.

)

(

Izmjeni¢na struja/napon

Procitajte upute za uporabu.

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

Nosite zastitne naocale!

()
m

Razred zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Pripazite na sigurnosne
napomena.

[l

Nosite masku za zastitu od
praSine!

SN\
4

Nosite zastitu sluhal!

£
|
N

Nosite zastitne naocale! IskopcCajte utikac

Nosite zastitne rukavice.

Nije odobreno za mokro
brusenje

Nosite protuklizne zastitne
cipele!

Nije odobreno za bo¢no
brusenje

Ne koristiti u slu¢aju oste¢enja

Samo za rezanje

N 08

Nije za bruSenje

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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OPREZ! Ne dodirujte pokretne
dijelove.

o=

Uvijek radite s obje ruke.

Zastitni poklopac ne smije se
koristiti za rezanje.

KUTNA BRUSILICA

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koristenja

= Proizvod je alat za grubu obradu i
rezanje metala, betona ili plo€ica bez
upotrebe vode.

®  Proizvod nije namijenjen za druge
vrste uporabe (npr. brusenje
neprikladnim alatima za brusenije,
brusenje rashladnim sredstvom,
brusenije ili rezanje opasnih materijala
kao $to je azbest).

= Proizvod je namijenjen za uporabu
u okviru upotrebe Uradi sam.
Nije osmisljen za kontinuiranu
komercijalnu uporabu. Proizvod je
namijenjen za upotrebu od strane
odraslih osoba. Mladi u dobi preko
16 godina smiju proizvod Koristiti
samo pod nadzorom.

® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost
za Stetu uzrokovanu nepravilnim
koristenjem ili nepravilnim radom.
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@® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalaZni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plastiénim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!

1 Kutna brusilica

1 Rucka

1 Zastitni poklopac

1 Stezni klju¢

1 Rezna ploca

2 Zamijenske uglji¢ne Cetkice

1 Upute za uporabu

® Opis dijelova

Slika A:

Rucka

Navoj za ru¢ku

Navoj za ru¢ku

Vijak

Poklopac za odrzavanje

[6] Regulator brzine

Prekida& za uklj./isklj. s blokadom
uklju¢ivanja

Utikag

[9] Stezni klju¢

Zamjenske ugljiéne &etkice

[11] Nastavak zastitnog poklopca




Zastitni poklopac

Rezna plo¢a

Gumb za zaklju¢avanje osovine

Slika B:
Stezna matica

Montazna prirubnica
MontaZna osovina

Slika C:

Utor za tlacnu oprugu
Kontaktna papucica

Tlaéna opruga

Kontaktni utika&

Prikljugak
Ugljiéna Setka
Slika D:

Vijci (pris¢ivanje zastitnog poklopca)

Slika E:
Kopéa

@® Tehnicki podaci

Kutna brusilica PWS 125 19
Nazivni ulazni

napon: 230 V~, 50 Hz
Snaga: 1200 W

Brzina praznog

hoda (no): 3000-12000 min
Dimenzije ploc€a za

rezanje/brusenje: | 125 x 22,23 mm
Debljine plo¢a za

rezanje/bruSenje: | maks. 6 mm
Navoj osovine za

brusenje: M14

Duljina navoja

osovine za

brusenje: maks. 12 mm

Razred zastite:

/4]

Sustav zastite:

IPX0

Nazivni kapacitet:

maks. @ 125 mm

Rezna ploc¢a (ukljuc¢ena)

Brzina praznog
hoda no:

maks.12200 min™’

Brzina okretaja
ploce:

maks. 80 m/s*

Vanjski promijer: @125 mm
Izbusena rupa: @ 22,23 mm
Debljina: 1,2 mm

*  Brusna plo€a mora izdrzati brzinu
vrtnje od 80 m/s.

Vrijednosti emisije buke

Izmjerene vrijednosti utvrdene su
sukladno normi EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog

alata:

Razina zvu¢nog tlaka L,a: | 93,3 dB
Nesigurnost Kpa: 3 dB
Razina zvu¢nog tlaka Lwa: |101,3 dB
Nesigurnost Kya: 3dB

Vrijednosti emisije vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
vektora triju smjerova), utvrdeno prema

normi EN 62841:

Vibracija

Glavna ruc¢ka ay, ac: 6,533 m/s?
Vibracija

Dodatna ru¢ka ax: 6,581 m/s?
Nesigurnost K: 1,5 m/s?

Navedene vrijednosti odnose se na
povrsinsko brusenje. Druge primjene
mogu dovesti do drugacijih vrijednosti

emisija vibracija.
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/A UPOZORENJE!

Nosite zastitu sluha!l

NAPOMENA

‘ ‘
N 4

Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.
Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za
prethodnu procjenu opterecenja.

/A UPOZORENJE!
» Emisije vibracija i buke mogu

tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.

Opterecenije vibracijama i buku
pokusajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za sma-
njenje opterecenja vibracijama jesu
nosenje rukavica pri uporabi alata i
ograni¢enje vremena rada. Pritom
u obzir valja uzeti sve dijelove
radnog ciklusa (primjerice vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en
te vremena u kojima je ukljucen, ali
radi bez opterecenja).
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/A UPOZORENJE!

P Brusenje tankih limova ili drugih
vrlo vibriraju¢ih struktura s velikom
povrSinom moze rezultirati znatno
vecéom (do 15 dB) ukupnom
emisijom buke od navedenih
vrijednosti emisije buke. Sirenje
zvuka iz takvih obradaka trebalo
bi sprijeciti Sto je viSe moguce
odgovarajuéim mjerama kao $to su
teSke fleksibilne priguSne podloge.
Povecana emisija buke takoder
se mora uzeti u obzir pri procjeni
rizika od izlozenosti buci i odabiru
odgovarajuce zastite za sluh.

Q Sigurnosne
napomene

@® Opce sigurnosne napomene
za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE!

P Proditajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, ilustracije i teh-
ni¢ke podatke prilozene uz ovaj
elektriéni alat. Propusti u pridrza-
vanju sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
cuvajte na sigurnom mjestu radi
buducée uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezno napajanje

(s kabelom) kao i na elektri¢ne alate

S pogonom na punjive baterije (bez
kabela).



Sigurnost na mjestu rada

1)

Mjesto rada odrzavajte urednim

i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetliena podruc¢ja rada mogu
uzrokovati nesrece.

Elektricnim alatom nemojte raditi
u prostorima ugrozenima eksplo-
zivnom atmosferom u kojima se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili pare.
Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektricnog

alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

1)

Prikljuéni utika¢ elektriénog

alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikac se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektri¢énim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikac¢e. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce utiCnice smanjuju rizik
od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao Sto su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecéana rizik od
elektricnog udara.

Elektricne alate drzite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vjeSanje
elektri¢nog alata niti za povlacenje
utikaca iz utiénice. Prikljucni

kabel drzite podalje od vruéine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapetljani
priklju€ni kabeli povecavaju rizik od
elektricnog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektricnog udara.
Ako nije moguce izbjedi rad
elektriénog alata u viaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanjuje rizik
od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

1)

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektri¢nim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Vec
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektri¢nog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastithu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao Sto

su maska za zastitu od prasine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
priklju¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektricnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj ve¢ uklju¢en kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektricni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu elektri¢cnog
alata, moze uzrokovati ozljede.
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Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocCekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. LeprSava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasSine,
treba ih prikljuéiti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanijiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektriénih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s na¢inom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teskih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

1)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Nemojte upotrebljavati

elektri¢ni alat s oStecenom
sklopkom. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljuciti ili iskljuciti opasan
je i valja ga popraviti.

Prije nego sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektric¢ni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza sprecava
slu¢ajno pokretanje elektricnog alata.
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4)

6)

Elektricne alate ¢uvaijte izvan do-
hvata djece. Nemojte dopustiti da
elektriéni alat upotrebljavaju oso-
be koje nisu upoznate s njime ili
koje nisu procitale upute. Elektri¢ni
su alati opasni ako ih upotrebljavaju
neiskusne osobe.

Oprezno njegujte elektri¢ne alate

i radne alate. Provjerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili oStec¢eni tako da je
ugrozena funkcija elektriénog
alata. Prije uporabe elektriénog
alata organizirajte popravak
ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektricnih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s o$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i lakSi
su za vodenje.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata
za primjene drukcije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i drske drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili

masti. Klizave rucke i drske ne
dopustaju sigurno rukovanije i
upravljanje elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako cCete
osigurati trajnu sigurnost elektri¢nog
alata.



/\ UPOZORENJE!

Prasine materijala poput olovnih
premaza, nekih vrsta drveta i
metala mogu biti Stetne za zdravlje.

Dodir ili udisanje tih prasina moze
ugroziti osobu koja rukuje alatom ili
osobe u blizini.

/\ UPOZORENJE!

&\ za zastitu od prasine!

Nosite zastitne naocale i masku

Uobicajene sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje brusenjem

1)

Ovaj elektri¢ni alat treba koristiti
kao brusilica i stroj za rezanje.
Uzmite u obzir sve sigurnosne
napomene, upute, slike i podatke
isporu¢ene s uredajem. Ako ne bu-
dete slijedili navedene upute, moze
doci do strujnog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda.

Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan
za brusenje brusnim papirom, rad
sa ziéanim ¢etkama, poliranje i
izrezivanje rupa. Primjene za koje
nije predviden elektri¢ni alat mogu
uzrokovati opasnosti i ozljede.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat

za bilo koju funkciju za koju ga
proizvodac nije izri¢ito konstruirao
i namijenio. Takva preinaka moze
rezultirati gubitkom kontrole i
ozbiljnim osobnim ozljedama.

Ne koristite nikakav radni alat koji
nije posebno namijenjen za ovaj
elektriéni alat i nije specificiran od
strane proizvodaéa. Cak i kao se
pribor moze ucvrstiti na vas elektri¢ni
alat, to ne jamci sigurnu primjenu.
Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom

alatu. Pribor koji se vrti brze od
dopustene brzine moze se slomiti i
odletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog
alata moraju odgovarati veli¢ini
vaseg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani radni alat ne moze se
dovoljno zastititi ili kontrolirati.
Dimenzije za priévrSéivanje
radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama pri¢vrsnih elemenata
na elektricnom alatu. Radni alat,
koji ne pristaje to¢no na elektri¢ni
alat, okre¢e se neravnomjerno,
prekomjerno vibrira i moze izazvati
gubitak kontrole.

Nemojte rabiti oStecen radni alat.
Prije svake uporabe provjerite
eventualne razbijene dijelove ili
pukotine, znakove istroSenosti

ili jakog troSenja na radnim
alatima, kao $to su brusne ploce.
Ako elektri¢ni alat ili radni alat
padne, provjerite je li oStec¢en

ili upotrijebite neosteceni radni
alat. Ako ste radni alat provijerili i
primijenili, vi i druge osobe u blizini
budite izvan ravnine rotirajuceg
radnog alata i ostavite uredaj

da radi 1 minutu na maksimalni
broj okretaja. Ostecena radni

alat uglavnom se lomi unutar tog
vremena testiranja.
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9) Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se
stitnikom ¢itavog lica, stitnicima
za odi ili zastitnim naocalama.
Ako je potrebno, nosite masku
za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja
¢e vas zastititi od malih Cestica
izbruSenog materijala i Cestica
materijala. Zastitnim naocalama
zastitite oCi od stranih tijela koja lete
uokolo, koja mogu nastati pri raznim
primjenama. Maska protiv prasine
ili maska za zastitu diSnih putova
mora filtrirati prasinu nastalu tijekom
primjene. Ako ste dugo izlozZeni
glasnoj buci, moZzete izgubiti sluh.

10) Pazite da su druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od vaseg
radnog podrucja. Svatko tko ude u
radno podruéje mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici obratka ili slomljenog
radnog alata mogu izletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan izravnog
radnog podrucja.

11) Elektriéni alat drzite samo za
izolirane rucke dok izvodite radove
kod kojih radni alat moze udariti
u skrivene strujne vodove ili
elektriéni kabel.

Kontakt vodljivim vodom moze
metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do elektri¢nog udara.

12) Kabel drzite podalje od rotirajuc¢ih
radnih alata. Ako izgubite kontrolu
nad uredajem, kabel se moze odvajiti
ili zahvatiti, a vasa Saka ili ruka moze
dospjeti u rotirajuci radni alat.

13) Nikada nemojte odlagati elektri¢ni
alat prije nego se radni alat
potpuno zaustavi. Radni alat koji
se okrece moze doci u kontakt s
podlogom na kojoj je uredaj odlozen,
pa pritom mozZete izgubiti kontrolu
nad elektricnim alatom.
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14) Nemojte poganjati elektri¢ni alat
dok ga nosite. Vasa odje¢a moze
dovesti do slu¢ajnog kontakta s
rotiraju¢im radnim alatom i mogli
biste se njime probosti.

15) Redovito cistite ventilacijske
otvore vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci
praSinu u kuciste i velika nakupina
metalne prasine moze uzrokovati
elektricne opasnosti.

16) Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

17) Nemojte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. KoriStenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do strujnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za sve
primjene - odskakanje i odgovarajucée
sigurnosne napomene:

Odskakanje je iznenadna reakcija radnog
alata koji se zakadi ili blokira tijekom
vrtnje (to se moze dogoditi kod rezne
plocCe, brusne ploc¢e, brusnog tanjura
itd.), pri Cemu dolazi do iznenadnog
zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata.
Pritom dolazi do nekontroliranog
ubrzavanja radnog alata elektri¢nog
alata u suprothom smjeru okretanja na
mjestu blokade.

Ako se brusna plo¢a zakadi ili blokira
unutar obratka, rub brusne ploce koji
ulazi u obradak moze se zaglaviti i
pritom moze doéi do loma brusne ploce
ili povratnog udara. Brusna plo¢a tada
¢e se usmijeriti prema rukovatelju ili dalje
od njega, ovisno o smjeru okretanja
plo¢e na mjestu blokade. Pritom moze
doéi do loma i kod brusne ploca.
Povratni udar posljedica je pogresne ili
neispravne uporabe elektricnog alata. To
se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza opisanima u nastavku.



1)

Elektri¢ni alat drzite snazno i
stavite tijelo i ruke u polozaj u
kojem lako mozete neutralizirati
sile povratnog udara. Uvijek
koristite dodatnu ru¢ku ako
postoji da biste maksimalno
kontrolirali sile povratnog udara
ili reakcijske momente kod
pokretanja. Rukovatelj moze
prikladnim mjerama opreza uspjes$no
savladati sile povratnog udara i
reakcijske sile.

Saku nikada ne stavljajte blizu
rotirajucih radnih alata. U
suprotnom bi radni alat u sluc¢aju
povratnog udara mogao prijec¢i preko
vase Sake.

Svojim tijelom izbjegavajte
podrucje u kojem se elektri¢ni
alat krece u sluéaju povratnog
udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom
od smjera kretanja brusne plo¢e na
mjestu blokade.

U podrucju kutova, ostrih bridova
itd. radite posebno oprezno.
Sprijedite da radni alat udari

o obradivani predmet i da se
zaglavi. Rotirajuci radni alat ima
tendenciju da se zaglavi u kutovima,
na ostrim bridovima ili kada udari o
nesto. To dovodi do slabije kontrole
ili povratnog udara.

Za rezanje drva nemojte koristiti
list motorne pile, segmentiranu
dijamantnu reznu ploc¢u s
razmakom segmenata veéim od
10 mm ili nazubljeni list pile. Ako
radni alati Cesto uzrokuju povratni
udar ili gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje

1)

Upotrebljavajte isklju¢ivo brusna
tijela i pripadajucéi zastitni
poklopac odobren za vas elektri¢ni
alat. Brusna tijela, koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne
mogu se dovoljno zastititi te su stoga
nesigurna.

Zakrivljene brusne plo¢e moraju se
montirati tako da njihova brusna
ploha ne viri preko ravnine ruba
zastitnog poklopca. Nepravilno
montirana brusna plo¢a koja

viri preko ravnine ruba zastitnog
poklopca ne moze se pokriti u
dovoljnoj mjeri.

Zastitni poklopac valja sigurno
postaviti na elektri¢ni alat i
namijestiti tako da se postigne
maksimalni stupanj sigurnosti, tj.
da najmanji mogucéi dio brusnog
tijela bude otvoreno usmjeren
prema rukovatelju. Zastitni
poklopac pomaze da se rukovatelja
zastiti od odlomljenih komada,
slu¢ajnog kontakta s brusnim tijelima
i iskri koje mogu zapaliti odjecu.
Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporuc¢enim podrucjima
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti primjerice boénom
povrsinom rezne ploce. Rezne
plo€e namijenjene su za skidanje
materijala rubom plocCe. Ta se brusna
tijela mogu slomiti uslijed bo¢nog
djelovanja sile na njih.

Uvijek upotrebljavajte neosteé¢enu
steznu prirubnicu ispravne veli¢ine
i oblika za brusnu ploc¢u koju

ste odabrali. Prikladne prirubnice
podupiru brusne ploce te tako
smanjuju opasnost od loma brusne
plocCe. Prirubnice za razdvojne
plocice mogu se razlikovati od
prirubnica za ostale brusne ploce.
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Nemojte koristiti istroSene
brusne ploce vecih elektri¢nih
alata. Brusne ploce vecih elektri¢nih
alata nisu predvidene za manje
elektricne alate i mogu se prelomiti.
Kada koristite ploce s
dvostrukom namjenom, uvijek
koristite odgovarajué¢ zastitni
poklopac za primjenu koja se
izvodi. NekoriStenje pravilnog
zastitnog poklopca ne pruza
potrebnu razinu zastite i moze
dovesti do ozbiljne ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene za
rezanje brusenjem

1)

Izbjegavajte blokadu reznih plo¢a
ili preveliku silu pritiskanja. Nemoj-
te preduboko zarezivati. Preoptere-
éenje rezne ploce povecava njezino
tro$enje i tendenciju k iskrivljavanju
ili blokiranju, a time i moguénost po-
vratnog udara ili loma brusnog tijela.
Izbjegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuce rezne plo¢e. Kada reznu
plo¢u u obradivanom predmetu
gurate od sebe, u slu¢aju povratnog
udara elektri¢ni alat s rotiraju¢om
plo¢om moze se izravno ubrzano
kretati prema vama.

Ako se rezna ploca zaglavi ili pre-
kinete rad, iskljudite uredaj i drzite
ga mirno dok se plo¢a ne zaustavi.
Nikada nemojte pokusavati iz reza
izvuci reznu plocu koja se jos vrti
jer bi moglo doéi do povratnog
udara. Ustanovite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Elektri¢ni alat nemojte ponovno
ukljucivati sve dok se nalazi u
obratku. Prije nego Sto oprezno
nastavite s rezanjem, rezna

plo¢a mora postiéi svoj puni

broj okretaja. Ploce bi se u
suprotnom mogle zakvaditi, iskoditi
iz obradivanog predmeta ili izazvati
povratni udar.
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5) Kako biste smanijili rizik
od povratnog udara uslijed
zaglavljene rezne ploc¢e, poduprite
plocu ili veliki obradak. Veliki
komadi obradivanog predmeta mogu
se saviti pod vlastitom tezinom.
Obradivani predmet valja poduprijeti
na objema stranama ploce i to u
blizini reza kao i na bridu.

6) Budite posebno oprezni kod
»rezova u obliku dzepa“ koji se
rade na postojec¢im zidovima ili
drugim podruc¢jima u koja nemate
uvid. Rezna plo¢a koja ulazi pri
zarezivanju vodova za plin ili vodu,
elektri¢nih vodova ili drugih objekata
moze izazvati povratni udar.

7) Nemojte raditi zakrivljene rezo-
ve. Preopterecenje rezne ploce
povecava njezino tro$enje i tendenci-
ju Kk iskrivljavanju ili blokiranju, a time
i mogucnost povratnog udara ili loma
brusnog tijela, $to moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom.

Dodatne sigurnosne napomene za

kutne brusilice

1) Proizvod spajajte samo na uti¢nicu
s uredajem za zastitu od zaostale
struje (RCD sklopka) s nazivnom
zaostalom strujom od najviSe 30 mA.

2) Strujne i produzne kabele drzite
podalje od ploce. U slu¢aju ostecenja
ili posjekotine, odmah izvucite utika¢
iz uti¢nice. Nemojte dodirivatikabel
prije nego Sto se iskljuci iz elektricne
mreze. Postoji opasnost od strujnog
udara.

3) Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, to mora izvrsiti proizvodac¢
ili njegov predstavnik kako bi se
izbjegle opasnosti po sigurnost.

4) Upotrijebite samo brusne ploce, Ciji
je otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj plocici proizvoda.



Prije uporabe provjerite brusnu
plocu. Nemojte koristiti oStecene

ni deformirane ploCe. Zamijenite
istrosenu plocu.

Pazite na to da kod brusenja iskre ne
izazovu opasnost, npr. da ne pogode
osobe ili zapale zapaljive tvari.

Kod brusenja uvijek nosite zastitne
naocale, sigurnosne rukavice, zastitu
disanja i zastitu sluha.

Prste nikada nemojte stavljati izmedu
plocCe i zastite od iskrenja niti blizu
zastitnih poklopaca. Postoji opasnost
od ukljestenja.

Rotirajuci dijelovi proizvoda ne mogu
se pokriti iz funkcionalnih razloga.
Stoga postupajte oprezno i dobro
zastitite obradak kako bi se izbjeglo
klizanje pri ¢emu bi vase ruke mogle
dodi u kontakt s brusnom plo¢om.

10) Obradak se brusenjem zagrijava.

Nemojte hvatati na obradenom
mjestu, nego pricekajte da

se rashladi. Postoji opasnost
od opekline. Nemojte koristiti
rashladivace ni sli¢na sredstva.

11) Nemojte raditi s proizvodom kada

ste umorni ili nakon uzimanja
alkohola ili tableta. Uvijek koristite
pravovremenu radnu stanku.

12) Iskljucite proizvod i izvucite utikac

- Za otpustanje blokiranog alata za
primjenu,

— Ako je priklju¢ni kabel ostecen ili
zapetljan,
- Ako se pojave neobi¢ni zvukovi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, to mora izvrsiti proizvodac¢

ili njegov predstavnik kako bi se
izbjegle opasnosti po sigurnost.

Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe,
upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo
vibracija i zvukova i nosite osobnu
zastitnu opremu kako biste smanjili
utjecaj vibracija i zvukova.

Sljede¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.

Upotrebljavajte ispravan radni alat
za ovaj proizvod te se uvjerite da je
besprijekoran.

Proizvod ¢&vrsto i sigurno drzite za
rucke/drske.

Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobrinite za dovoljno
podmazivanje (ako je primjenjivo).

Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijednos$c¢u vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.

Ponasanje u slucaju
opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne
napomene te ih se obvezno pridrzavajte.
To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.
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®  Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijeCiti teSke
ozljede i materijalnu Stetu.

u [skljucite proizvod u slu¢aju
neispravnosti i odvojite ga od mreze
elektri¢ne struje. Prije ponovnog
pustanja proizvoda u pogon neka ga
provijeri kvalificirani strucnjak te ga
po potrebi popravi.

@® Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sliedece opasnosti:

= Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena,
ako se nepropisno vodi i odrzava.

u  QOzljede i materijalna Steta
uzrokovana neispravnim reznim
alatima ili naglim udarom skrivenog
objekta tijekom uporabe.

u Opasnost od ozljeda i materijalna
Steta uzrokovana objektima u letu.

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tijekom rada stvara
elektromagnetsko polje! To polje
moze pod odredenim uvjetima
ugroziti rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata! Kako bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu-
C¢ujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja
proizvodom posavjetuju sa svojim
lijeEnikom i proizvoda¢em medicin-
skog implantata!
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® Upute za rad

/A UPOZORENJE!
P Prilikom odabira alata vodite

racuna da njegova dopustena
brzina bude barem tolika kao
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

Prilikom odabira ploc¢e obratite
pozornost na najveci dopusteni
promijer i najvecu dopustenu
debljinu.

@® Rezanje brusenjem (sl. G)

/A UPOZORENJE!
P Za rezanje nikada nemojte koristiti

ploce za grubu obradu!

P> Proizvod se smije koristiti s reznom

plo¢om samo s montiranim
zastitnim poklopcem.

Zastitni poklopac [12] unaprijed je
montiran. Za rezanje montirajte
nastavak zastitnog poklopca [11],
pogledajte ,PodeSavanje/demontaza
zastitnog poklopca“ i ,Montaza/
demontaza nastavka zastitnog
poklopca“.

Smiju se koristiti samo provjerene
rezne plo¢e pojacane vlaknima.

Radite uglavnom s malim pomacima
prema naprijed. Primijenite umjereni
pritisak na obradak.

Uvijek radite u suprotnom smjeru.
Tako proizvod nec¢e nekontrolirano
iskociti iz reza.

® Grubo brusenje (sl. H)

/\ UPOZORENUJE!
P Nikada ne koristite rezne ploce za

grubu obradu!



/A UPOZORENJE!

P Proizvod se smije koristiti s
brusnom ploéom samo kada je
postavljen zastitni poklopac.

P Koristite samo certificirane brusne
ploce.

m  Zastitni poklopac |12] za grubo
bruSenje unaprijed je montiran.

0 PodeSavanije ili demontaza
zastitnog poklopca : Pogledajte
~PodeSavanje/demontaza zastitnog
poklopca“.

0 Primijenite umjereni pritisak na
obradak. Ravnomjerno pomicite
proizvod naprijed-natrag.

u  Kod grubog brusenja postici cete
najbolji rezultat uz radni kut od
30° do 40°.

@® Pohrana steznog kljuca

0 Stezni klju¢ @ moze se pohraniti u

rusku [1] (sl. A).

@® Montaza

/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

P> Pobrinite se da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate
druge ljude.

P> Prije pocetka rada svi poklopci i
zastitni uredaji moraju biti pravilno
postavljeni.

P Utika¢ odspojite od napajanja
prije bilo kakvog prilagodavanja
proizvoda.

@® Montaza rucke (sl. A)

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod se smije Kkoristiti samo s
montiranom ruékom [1].

[ PriGvrstite ruCku na navoj ruc¢ke.
Ovisno o polozaju u kojem radite,
odaberite navoj za ruéku lijevo [3],
desno ili gore | 2 | na proizvodu (sl. A).

® PodeSavanje/demontaza
zastitnog poklopca (sl. D)

NAPOMENA

b Zastitni poklopac |12| unaprijed je
montiran na proizvodu.

P Ponovo namijestite polozaj
zastitnog poklopca |12| ako tijekom
uporabe primijetite da ne pruza
optimalnu zastitu.

0 Namjestite zastitni poklopac tako
da iskre ili odvojeni dijelovi ne
mogu pogoditi korisnika ni osobe u
okruzenju.

= Polozaj zastitnog poklopca treba
biti takav da iskre ne mogu zapaliti
zapaljive dijelove, ¢ak ni one u
okruzenju.

Demontaza zastitnog poklopca

0 Demontirajte zastitni poklopac
uklanjanjem vijka |24] pomocu
odgovarajuceg odvijaca (pogledajte
sl. D).

® Montaza/demontaza
nastavka zastitnog poklopca
(sl. E)

Montaza dodatka

1. Postavite nastavak zastitnog
poklopca @ U smjeru a na zastithnom
poklopcu [12].

2. Gurajte dodatak na zastitni poklopac
dok ne Cujete da je kliknuo na svoje
mjesto.
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Demontaza dodatka

1.

Otkljuéajte nastavak zastitnog
poklopca [11] gurnuvsi kopéu [25] sa
zastitnog poklopca [12).

Odvijte dodatak sa zastitnog
poklopca.

Montaza/demontaza ploce
(sl. F)

Pritisnite gumb za zaklju¢avanje

osovine [14.

Okredite montaznu osovinu [17] dok
blokada osovina ne fiksira montaznu
osovinu. Nastavite drzati gumb za
zaklju¢avanje osovine.

Otpustite steznu maticu [15] s navoja
steznim kljuéem [92]. MoZete otpustiti
gumb za zaklju¢avanje osovine.

Postavite Zeljenu plo¢u na montaznu
prirubnicu [14] (sl. B). Natpis na

ploci treba uvijek pokazivati prema
proizvodu.

NAPOMENA

P Ako je na vasoj plo¢i oznacen

smijer vrtnje, tijekom montaze
provjerite odgovara li smjer vrtnji
proizvoda. To je naznaceno

na proizvodu pored gumba za
zakljuéavanje osovine ().

Provjerite je li montazna prirubnica
(sl. B) postavljena na proizvod
tako da udubljenja u montaznoj
prirubnici zahvate rub proizvoda.
Kada okrec¢ete montaznu osovinu
montazna prirubnica mora se
okretati.

5. Postavite steznu maticu natrag na

montaznu osovinu. Ravna strana
stezne matice usmjerena je prema
radnom alatu ako je debljina drzac¢a
plo¢e <5 mm.
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Ako je debljina drzac¢a plo¢e = 5 mm,
okrenite steznu maticu (sl. B).

Pritisnite gumb za zaklju¢avanje
osovine i okrecite montaznu osovinu
sve dok blokada osovine ne ucvrsti
montaznu osovinu. Ponovno
zategnite steznu maticu pomocu
steznog klju¢a. Mozete otpustiti
gumb za zaklju¢avanje osovine.

Demontaza brusne ploc¢e

1.

Pritisnite gumb za zaklju¢avanje

osovine [14] (sl. A).

Okrecite montaznu osovinu |17| dok
blokada osovina ne fiksira montaznu
osovinu. Nastavite drzati gumb za
zaklju¢avanje osovine.

Otpustite steznu maticu

(sl. B) pomocu steznog kljuéa [9]
(sl. A). Mozete otpustiti gumb za
zaklju¢avanje osovine.

Uklonite steznu maticu i montaznu
prirubnicu [14] (sl. B) i reznu ili brusnu
plo¢u s montazne osovine.

@ Koristenje

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

>

>

Prije bilo kakvog rada na
proizvodu, izvucite utikac .

Koristite samo brusne ploce

i dodatke koje preporucuje
proizvodac¢. Uporaba radnog alata
i drugog pribora moze izazvati
opasnost od ozljeda.

Upotrijebite samo pribor koji sadrzi
podatke o proizvodacu, nacinu
spajanja, dimenziji i dozvoljenom
broju okretaja.



/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

» Upotrijebite samo pribor Eiji je
otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj plocici proizvoda.

P Ne koristite slomljene, napuknute
ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce.

P Nikada nemojte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.

P> Kako biste smanijili rizik od trzaja
uslijed zaglavljene razdvojne
plocice, poduprite plocu ili
veliki obradivani predmet. Veliki
komadi obradivanog predmeta
mogu se saviti pod vlastitom
tezinom. Obradivani predmet valja
poduprijeti na objema stranama
ploce i to u blizini rezne ploce kao
i na bridu.

» Tijekom rada proizvoda drzite ruke
podalje od rezne ploc¢e. Postoji
opasnost od ozljeda.

NAPOMENA

Upute za zamjenu

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.

P Provjerite je li brzina oznac¢ena na
alatu jednaka ili ve¢a od nazivne
brzine proizvoda bez opterecenja.

P Uvjerite se da dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

p Koristite samo ploc¢e koji su u
besprijekornom stanju (test zvuka:
imaju jasan zvuk kada se udari
plasti¢nim cekicem).

P Nemojte naknadno busiti premaleni
prihvatni provrt na brusnoj plogi.

NAPOMENA

Upute za zamjenu

P Nemojte koristiti odvojene
redukcijske ¢ahure ni adaptere
kako biste prilagodili brusne ploce
s ve¢om rupom.

P Nemojte koristiti listove pile.

P Za stezanje brusnog alata smiju
se koristiti samo isporuc¢ene
stezne prirubnice. Meduslojevi
izmedu stezne prirubnice i alata
za brusenje moraju biti izradeni od
elasti¢nih materijala, npr. guma,
mekani karton itd.

P Nakon izmjene alata, potpuno
ponovno sastavite proizvod.

/A UPOZORENJE!
Iskljucite proizvod i izvucite

utikag. Pricekajte da se
proizvod rashladi.
/A UPOZORENJE!
FmS Kada mijenjate alate nosite
’f\ | zastitne rukavice kako biste
i izbjegli ozljede od posjekotina.

/A UPOZORENJE!

b Stezna matica |15| ne smije se
prekomjerno zategnuti kako bi
se izbjeglo lomljenje podloske i
matice.

@® Ukljucivanje i iskljucivanje

/A UPOZORENJE!

P Uvjerite se da napon mreznog
prikljucka odgovara tipskoj plocici
na proizvodu.
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1. Spojite utikad [8] u utiénicu.

2. Za ukljucivanje gurnite prekidac za
uklj./isklj. | 7| (sl. A) prema naprijed
prema proizvodu, a zatim ga gurnite
prema povrsini za drzanje proizvoda.

3. Nakon uklju€ivanja pri¢ekajte dok
proizvod ne postigne maksimalnu
brzinu. Tek tada krenite s radom.

4. ZaiskljuCivanje otpustite prekidac za
uklj./isklj. Proizvod se iskljuci.

/A UPOZORENJE!

P Alat nastavlja raditi nakon $to se
proizvod iskljuci. Postoji opasnost
od ozljeda.

PodesSavanje brzine okretanja
1 Postavite regulator brzine @ na
polozaj izmedu 1 i 6.

@® Otklanjanje poteSkoéa

/A UPOZORENJE!

udaral!

Probni rad

0 Prije prvog rada i nakon svake
zamjene alata izvrSite probni
rad bez optere¢enja. Odmah
iskljuCite proizvod ako alat radi
neravnomjerno, ako se pojave vece
vibracije ili ako se Cuje jaka buka.

@® Kontinuirani rad
1. Ukljucite proizvod.
Ukljuéivanje kontinuirani rad

2. Ucvrstite prekida¢ za uklj./isklj.
(sl. A) dok je uklju€en gurajuci ga
prema naprijed prema proizvodu.

Iskljuéivanje kontinuiranog rada

3. Kratko pritisnite prekida¢ za uklj./
isklj. [7] (sl. A) u smjeru povrsine
za drzanje proizvoda. Proizvod se
iskljuci.

Prije bilo kakvog rada na proizvodu, izvucite utika¢. Opasnost od strujnog

Problem Mogugi uzroci

RjesSenje

Proizvod se ne

Nema mreZnog napona.

Provijerite uti¢nicu, kabel za
napajanje, liniju, utikac i kuéni

pokrece.

Osigurac¢ je izbacio.

osigura¢. Popravke mora
izvoditi kvalificirani elektricar.

Alat za brusenje

Stezna matica je labava.

Zategnite steznu maticu
(pogledajte ,Montaza/
demontaza ploce*).

se ne pomice iako
motor radi.

pogon.

Obradak, ostaci obratka ili
ostaci brusnog alata blokiraju| Uklonite blokade.

Motor usporava i

staje. obratkom.

Proizvod je preopterecen

Smanjite pritisak na brusni alat.

Obradak nije prikladan.
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Problem Moguéi uzroci

RjesSenje

Brusna plo¢a ne
radi glatko, ¢uju

Stezna matica je labava.

Zategnite steznu maticu
(pogledajte ,Montaza/
demontaza ploce*).

nenormalni zvukovi.

Brusna ploca je neispravna.

Promijenite brusnu plocu.

® Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE!
~ Prije zamjene pribora, ¢iS¢enja
) te ako ga ne upotrebljavate,
'~ iskljugite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

/A UPOZORENJE!

P> Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu prepustite
specijaliziranoj radionici. Koristite
samo originalne dijelove. Prije bilo
kakvih radova odrzavanja i ¢iS¢enja
ostavite proizvod da se ohladi.
Postoji opasnost od opekline!

O Prije svake uporabe provijerite ima li
na proizvodu ocitih nedostataka kao
Sto su labavi, istroseni ili osteceni
dijelovi, te se uvjerite u ispravno
postavljanje vijaka ili drugih dijelova.
Narocito provjerite brusnu plocu.
Zamijenite oStecene dijelove.

® Ciséenje

/A UPOZORENJE!

P Nemojte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili otapala. Kemijske tvari
mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
proizvoda.

» Nikada ne cistite proizvod pod
tekuéom vodom.

O Proizvod temeljito Cistite nakon
svake uporabe.

[ Ventilacijske otvore i povrSinu
proizvoda ocistite mekom Cetkom,
Cetkom ili krpom.

® Odrzavanje (sl. C)
Zamijenite ugljicne Cetkice
/\ UPOZORENJE!
_ Prije zamjene pribora, Cis¢enja
) te ako ga ne upotrebljavate,
' iskljugite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

1. Otpustite vijak [4] poklopca za
odrzavanje [5] (sl. A).

2. Skinite poklopac za odrzavanije.

3. Podignite tlaénu oprugu [20] iz
utora za tlaénu oprugu [18] uglji¢ne

&etkice [23].

4. lzvucite kontaktni utikag [21] s
kontaktne papugice [19].

5. lzvucite ugljiénu Cetkicu iz vodilice.

6. Gurnite novu uglji¢nu Cetkicu u
vodilicu.

7. Polozite priklju¢ak [22] u sjediste
pored utora za tla¢nu oprugu.
Provucite priklju¢ak kroz otvor na
bo¢noj strani vodilice.

8. Gurnite kontaktni utika¢ na kontaktnu
papucdicu.

9. Postavite tlaénu oprugu natrag
na utor za tlaénu oprugu uglji¢ne
Cetkice.

10. Ponovno pri¢vrstite poklopac za
odrzavanje pomocu vijka.
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11. Ponovite korake od 1 do 10 na
drugoj strani proizvoda. Ugljicne
Cetkice treba uvijek mijenjati u paru.

@® Skladistenje

O Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu
bez prasine i izvan dohvata djece.

= Brusne plo¢e moraju se pohraniti
suhe i uspravne i ne smiju se
naslagati na hrpu.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

N Uvazavajte obiljezavanje

L) ambalaze za odvajanje otpada,
a ono je obiljezeno s kraticama (a)

i brojevima (b) sa slijede¢im

znacenjem: 1-7: plastika/20-22:

papir | karton/80-98: mijeSani

materijali.

Proizvod:

« O moguénostima zbrinjavanja
dotrajalog proizvoda moZete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri VaSem
nadleznom opéinskom uredu.
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® Jamstvo

Ovaj proizvod je pazljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slu¢aju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena nasom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su vec
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu
i proizvodniji. Ova se garancija ne
odnosi na dijelove proizvoda koji su
podlozni uobi€¢ajenom habanju, te se
stoga smatraju potrosnim dijelovima
(npr. baterije, punjive baterije, crijeva,
spremnici s tintom), niti na os$te¢enja
lomljivih dijelova, npr. prekidaca ili
dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.



Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvrSena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupnji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 481506_2410).

Broj artikla mozete pronadi na tipskoj
plo€ici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-postom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (racuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potraZite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 481506_2410 dospjet cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owime@lidl.hr

A.A.A Srpska oznaka sukladnosti
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® EU izjava o sukladnosti

| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Kutna brusilica
Broj modela HG10788

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucéivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN |EC 62841-2-3:2021/A11:2021
Direktiva 2014/30/EU

EN |EC 55014-1:2021

EN |EC 55014-2:2021

EN |IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglasenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8 lipnja
2011 o ogranienju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

[EN 1EC 63000:2018 |

Osoba zaduzena za ¢& je tehnicke dok acije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usugladenosti je izdata pod punom odgovorno3¢u proizvodata.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 17.12.2024 P AAJ Lpa [Eud/}@,

Mjesto Datum ppa!. Stefatrfiaensel — Iru)a.Je}(s Buchheim
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik
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Ce

46 HR



KoriSéena upozorenjaisimboli.......................... Strana
Uvod. ... Strana
Predvidenanamena . .......... ... i Strana
Obim isSporuke . . ... e Strana
Opisdelova. . ... ... e Strana
TehniCki podaci. . . ... oo Strana
Bezbednosnenapomene ............. .. ... ... .. ..... Strana
Opste bezbednosne napomene tokom koriS¢enja elektri¢nih alata. . . Strana
Bezbednosne napomene za brusilice. . ........... ... . o L. Strana
Bezbednosne napomene za ugaone brusilice . . ................. Strana
Smanjenje vibracijaibuke . ...... ... Strana
PonaSanje u hitnim sluéajevima.............................. Strana
Zaostale opasnosti. ... i e Strana
Napomenezarad.......... ... ... ... ... ................. Strana
Brusnorezanje (sl. G) . . ..o oot Strana
Grubo brusenje (sl. H). . ... ..o Strana
Skladistenje kljuCa stezneglave. .. ........... ... ... .. ... Strana
Sastavljanje .......... ... ... Strana
Montiranje ruGke (sl. A) . . . ..o Strana
Pode$avanje/demontiranje Stitnika (sI. D). . ... ...... ... . ... Strana
Montiranje/demontiranje dodatka Stitniku (sl. E) ................. Strana
Montiranje/demontiranje diska (sl. F) ... .......... ... ... ... .... Strana
KoriSéenje. ... . . . . . . Strana
UkljuCivanje iiskljuCivanje. . .. ... .o Strana
Neprekidnirad . ... ... ... i e Strana
ReSavanjeproblema. ............ ... ... ... .............. Strana
Ciséenjeiodrzavanje.................................... Strana
CIBGRNIE .« .\ et Strana
Odrzavanje (SI. C) . . .o oot e e Strana
SkladiStenje . ... e e Strana
Odlaganje .......... ... .. Strana
Garancijaigarantnilist.................................. Strana
Postupak garancije. . ... Strana
SerVIS. ... Strana
EUizjavaouskladenosti ................................ Strana

48
49
49
49
49
50
51
51
54
54
59
59
59
60
60
60
60
60
60
61
61
61
62
63
63
64
64
65
65
65
65
66
67
68
69

RS 47



KoriS§éena upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za koriS¢enje na ambalazi i na tipskoj plocici koriste se slede¢a
upozorenja:

OPASNOST! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Opasnost”
oznacava opasnost sa visokim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

>

OPREZ! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Oprez*
oznacava opasnost sa malim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do manje ili
vece povrede.

UPOZORENJE! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,Upozorenje”
oznaCava opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

1

Iskljucite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

Procitajte uputstvo za
koris¢enje.

Naizmeni¢na struja/napon

Nosite zastitne naocare!

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama EU
koje se primenjuju na proizvod.

Klasa zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Posebno obratite
paznju na bezbednosne
napomene.

Nosite zastitu za usi!

Koristite masku za prasinu!

Nosite zastitnu kacigu!

Izvucite utika¢

Nosite zastitne rukavice.

Nije pogodno za mokro
brusenje

N
y

) @

-
(
b

Nosite zastitne cipele koje ne
klize!

Nije pogodno za bo¢no
brusenje

Nemojte koristiti u oSte¢éenom
stanju

Samo za rezanje

| @

Nije za bruSenje

KBS A

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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®* OPREZ! Nemojte dodirivati
pokretne delove.

@ Uvek koristite koristeéi obe
W ruke.

@ Stitnik ne sme da se Kkoristi za
rezanje.

UGAONA BRUSILICA

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre kori§éenja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

® Predvidena namena

= Proizvod je alat za grubu obradu i
rezanje metala, betona ili plo¢ica bez
upotrebe vode.

B Proizvod nije namenjen za bilo koju
drugu vrstu primene (npr. brusenje
neodgovaraju¢im brusnim alatima,
bruSenje rashladnom te¢noscu,
brusenije ili rezanje materijala opasnih
po zdravlje kao $to je azbest).

® Proizvod je pogodan samo za
koriséenje u radionici u domu.

Nije dizajniran za kontinuiranu
komercijalnu upotrebu. Proizvod

je namenjen da ga koriste odrasle
osobe. Mlade osobe starije od

16 godina mogu da koriste proizvod
samo pod nadzorom.

= Proizvodac nije odgovoran za Stetu
koja nastaje usled nepravilnog
kori$¢enja ili nepravilnog rada.

® Obim isporuke

/\ UPOZORENJE!
P Proizvod i ambalazni materijal

2
1

nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovimal
Od nijih preti opasnost od davljenja
i guSenjal

Ugaona brusilica

Rucka

Stitnik

Klju¢€ stezne glave

Rezni disk

Rezervne ugljene Cetkice

Uputstvo za koris¢enje

@® Opis delova
Slika A:

Rucka

Navoj za ru¢ku

Navoj za ru¢ku

Zavrtanj

Poklopac za odrzavanje

[6] Regulator broja obrtaja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

sa sigurnosnom bravom

Mrezni utika®
[9] Kljug stezne glave

Rezervne ugliene &etkice
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Dodatak $titnika

Stitnik

Rezni disk

Dugme za blokiranje osovine

Slika B:

Navrtka stezne glave
Prihvatna prirubnica
Prihvatna osovina

Slika C:

Urez za kompresionu oprugu
Kontaktni jeziéak
Kompresiona opruga
Kontaktni utikad

Prikljusak

Ugljena &etkica

Slika D:

DuzZina navoja
brusne osovine:

maks. 12 mm

Klasa zastite: I1/g]

Tip zastite: IPX0

Nominalni

kapacitet: maks. & 125 mm

Rezni disk (iz obima isporuke)

Brzina u praznom
hodu no:

maks. 12200 min™'

Brzina diskova:

maks. 80 m/s*

Spoljni pre¢nik: 125 mm
Rupa vodica: @ 22,23 mm
Debiljina: 1,2 mm

*

Brusni disk mora da izdrzi brzinu

rotacije od 80 m/s.

Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti su odredene
u skladu sa EN 62841. Nivo buke
elektricnog alata procenjen sa A tipi¢no

iznosi:
Zavrtnji (za fiksiranje Stitnika) Nivo zvucnog pritiska Lx: 93,3 dB
Slika E: Neizvesnost Kpa: 3 dB
Reza N|v.o zvuéne snage Lwa: 101,3 dB
Neizvesnost Kya: 3dB
@® Tehnicki podaci . .
Vrednosti emisije vibracija
Ugaona brusilica |PWS 12519 o . )
. . - Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
Nominalni ulazni S
) 230V~ 50 H zbir tri pravca), odredene u skladu sa
napon: =, 90 Tz EN 62841:
Potrosnja struje: 1200 W
Brzina u praznom Vibracija
hodu (no): 3000-12000 min™' Glavna rucka an, ac: 6,533 m/s?
Dimenzije reznog/ Vibracija
grubog brusnog Pomocna rucka ay: 6,581 m/s?
diska: © 125 x 22,23 mm Neizvesnost K: 1,5 m/s?

Debljina reznog/
grubog brusnog

diska: maks. 6 mm
Navoj osovine
brusilice: M14
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Navedene vrednosti se odnose na
povrsinsko brusenje. Ostala primena
moze dovesti do razli¢itih vrednosti

emisije vibracija.




/A UPOZORENJE!

Nosite zastitu za usi!

NAPOMENA

Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se Kkoristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste

i za preliminarnu procenu
opterecenja.

/A UPOZORENJE!

Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriScenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.

Pokusajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. Mozete da smanjite
uticaj vibracije tako $to ¢ete nositi
rukavice prilikom koriSéenja alata

i ograniciti vr.eme rada. U tom
slu€aju treba uzeti u obzir sve
delove radnog ciklusa (na primer,
vreme tokom kojeg je elektri¢ni alat
iskljucen i tokom kojeg je ukljucen,
ali radi bez opterecenja).

/A UPOZORENJE!

Brusenje tankog lima ili drugih
lako vibrirajucih struktura velike
povrSine moze dovesti do mnogo
(do 15 dB) vece ukupne emisije
buke od navedene vrednosti
emisije buke. Ovakve radne
komade treba u Sto je moguce
vecoj meri spreciti da emituju zvuk
primenom odgovarajuc¢ih mera kao
$to je primena teskih fleksibilnih
prostirki za prigusivanje zvuka.
Povecana emisija buke se takode
mora uzeti u obzir prilikom procene
rizika od izlaganja buci i prilikom
izbora odgovarajuce zastite za
sluh.

Bezbednosne
napomene

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne
napomene, smernice,

ilustracije i tehnicke podatke
koji su prilozeni uz ovaj
elektriéni alat. Nepridrzavanje
bezbednosnih napomena i
smernica moze dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektri¢ne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).
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Bezbednost na radnom mestu

1)

Odrzavajte podrucje rada u
Cistom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetlijeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

Nemojte da radite sa elektri¢nim
alatom u potencijalno
eksplozivnhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvracéanje paZznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Zastita od strujnog udara

1)

Utika¢ elektriénog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji na¢in.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikadi

i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrSinama kao Sto su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.
Drzite elektri¢ni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povec¢ava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
priklju¢ni kabl tako Sto ¢ete vukuéi
ga podizati elektri¢ni aparat, kaciti
ili izvladiti utikac iz uti¢nice. Drzite
prikljuéni kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova proizvoda. Osteceni

ili zamrSeni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.
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Kada radite sa elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Koris¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno kori§éenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. KoriS¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost osoba

1)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono Sto radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢nim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koriS¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao Sto su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektricnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite rac¢una da
elektriéni alat bude isklju¢en pre
nego $to ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekidacu dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektric¢ni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektri¢nog
alata moze prouzrokovati povrede.



Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajucu odecu.
Nemojte nositi labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriSéenje
usisivaca za prasinu moze da smaniji
opasnost koja nastaje od prasine.
Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektricnim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. NepaZljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

1)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
snhage.

Nemojte koristiti elektriéni alat &iji
je prekidaé neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesSavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre€avaju slucajno
pokretanja elektricnog alata.

4)

5)

8)

Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa

njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektricni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.

Pazljivo odrzavaijte elektricne
alate i priklju¢énu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektriénog
alata osteceno. Pre koriSéenja
elektricnog alata dajte na
popravku ostec¢ene delove. Mnoge
nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u ostrom

i Gistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez ulja i
masnoce. Klizave ruc¢ke i povrsine
za hvatanje spreavaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri€nim alatom u
nepredvidenim situacijama.
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Servis

1) Vas elektri€ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektri¢nog
alata.

@® Bezbednosne napomene za
brusilice

/A UPOZORENJE!

» Prasina od materijala kao Sto su
boje koje sadrze olovo, neke vrste
drveta i metala moze biti Stetna po
zdravlje.

P Dodir sa ovom prasinom ili njeno
udisanje moze predstavljati
opasnost za korisnika ili osobe koje
se nalaze u blizini.

/\ UPOZORENJE!

4 N

Nosite zastitne naocare i masku
za prasSinu!

@® Bezbednosne napomene za
ugaone brusilice

Uobic¢ajene bezbednosne napomene

za brusenje i brusno rezanje

1) Ovaj elektri¢ni alat koristi se
u vidu brusilice i maSine za
brusno rezanje. Pridrzavajte se
svih bezbednosnih napomena,
smernica, prikaza i podataka koje
dobijate sa uredajem. Ako ne
postujete slede¢e smernice, to moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljnih povreda.
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Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan
za brusenje brusnim papirom,
¢etkanje zicom, poliranje i rezanje
rupa. Upotreba za koju elektri¢ni alat
nije namenjen moze prouzrokovati
opasnosti i povrede.

Nemojte koristite elektri¢ni alat
za bilo koju funkciju za koju nije
izriéito dizajniran i namenjen

od strane proizvodac¢a. Takva
prepravka moze dovesti do gubitka
kontrole i ozbiljnih telesnih povreda.
Nemojte koristiti nikakvu
prikljuénu opremu koju proizvodac¢
nije posebno dizajnirao i naznacio
za ovaj elektri¢ni alat. Samo zato
$to opremu mozete da prikljucite na
elektri¢ni alat ne garantuje bezbednu
upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao $to je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Spoljasnji precénik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektriénog alata. Nepravilno
izmerenu priklju¢nu opremu nije
kontrolisati.

Dimenzije za pri¢vrséivanje
prikljuéne opreme moraju
odgovarati dimenzijama
priévrSéivaca elektricnog

alata. Priklju¢na oprema koja ne
naleze tac¢no na elektri¢ni alat,
neujednaceno se okre¢e, veoma
jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.



8)

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe pregledajte prikljuénu
opremu, da li ima odlomljenih
komada i pukotina na brusnim
diskovima, da li ima pukotina,
pohabanosti ili jake istroSenosti na
brusnim podlogama. Ako elektri¢ni
alat ili prikljuéna oprema padne,
proverite da li ima oSteéenja

ili koristite neku neostecenu
prikljuénu opremu. Nakon sto
proverite i podesite priklju¢nu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni priklju¢ne
opreme i ostavite uredaj da radi
punom brzinom 1 minut. OStecena
priklju¢na oprema se obi¢no pokida
za ovo vreme testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu

za oci ili zastitne naocare. Ako je
potrebno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili
posebnu kecelju koja moze da vas
zastiti od malih brusnih estica i
Cestica materijala. Trebalo bi da
oCi zastitite od letecih stranih tela
koja nastaju usled razliite primene.
Maska za praSinu ili respiratorna
maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$éenja uredaja.
Ako ste dugo izlozeni velikoj buci,
mozda ¢ete doziveti gubitak sluha.

10) Vodite racuna da druge osobe

ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucéja. Svako

ko kroéi u radno podrucje

mora da nosi liénu zastitnu
opremu. Fragmenti radnog komada
ili slomljeni komadici priklju¢ne
opreme mogu da odlete i prouzrokuju
povrede ¢ak i izvan direktnog radnog
podrudja.

11) Drzite elektri¢ni alat samo za
izolovane povrsine za hvatanje
prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze
da pogodi elektri¢ne vodove ili
sopstveni kabl za napajanje.
Kontakt sa vodovima pod naponom
moze preneti napon na metalne
delove uredaja i dovesti do strujnog
udara.

12) Drzite kabel za napajanje dalje od
prikljuéne opreme koja se vrti. Ako
izgubite kontrolu nad uredajem, kabel
za napajanje moze biti presecen ili
zapleten Sto moZe dovesti do toga
da vam $aka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.

13) Nikada nemojte iskljuditi
elektriéni alat pre nego sto se
prikljuéna oprema u potpunosti
ne zaustavi. Priklju¢na oprema
koja se okrece moze doci u dodir sa
povrsinom, $to moze prouzrokovati
da izgubite kontrolu nad elektri€nim
alatom.

14) Nemojte ostaviti da elektri¢ni alat
i dalje radi dok ga nosite. Vasu
odec¢u moze slu¢ajno da uhvati
priklju€na oprema koja se okrece i
prikljuéna oprema moze da se zarije
u vase telo.

15) Redovno Gistite otvore za
ventilaciju na vasem elektricnom
alatu. Ventilator motora uvlaci
praSinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od strujnog
udara.

16) Nemojte koristiti elektri¢ni alat
blizu zapaljivih materijala. Varnice
mogu da zapale ove materijale.

17) Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. KoriS¢enje
vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moze izazvati strujni udar.
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Sledecée bezbednosne napomene se
odnose na sve primene — povratni
udar i odgovarajuce bezbednosne
napomene:

Povratni udar je iznenadna reakcija kada
zapne ili zablokira rotiraju¢a priklju¢na
oprema poput brusnog diska, brusne
podloge itd. Zapinjanje ili zaglavljenje
vodi do naglog zaustavljanja rotirajuce
prikljuéne opreme. Kao rezultat toga,
nekontrolisani elektri¢ni alat se ubrzava
suprotno smeru rotacije priklju¢ne
opreme na mestu blokiranja.
Ako npr. brusni disk u radnom komadu
zapne ili se blokira, ivica brusnog diska
koja ulazi u radni komad moze da zapne
i na taj nacin pokvari brusni disk ili
dovede do povratnog udara. Zatim se
brusni disk pomera u pravcu korisnika
ili suprotno od njega, u zavisnosti od
pravca rotacije diska u odnosu na mesto
blokiranja. Tom prilikom brusni disk
moze da se slomi.
Povratni udar nastaje usled nepravilne ili
pogre$ne upotrebe elektri¢nog alata. To
se moze spreciti odgovaraju¢im merama
predostroznosti, kao $to je opisano u
daljnjem tekstu.
1) Cvrsto drzite elektriéni alat i
dovedite svoje telo i ruke u polozaj
u kojem mozete da apsorbujete
silu povratnog udara. Uvek
koristite dodatnu rucku, ako
je ima, da biste imali najvecu
mogucu kontrolu nad silom
povratnog udara ili reakcijom
obrtnog momenta. Rukovalac
moze da kontroliSe sile povratnog
udara i reakcione sile odgovaraju¢im
merama predostroznosti.
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2) Nikada nemojte pribliziti ruku
prikljuénoj opremi koja se
vrti. Prikljuéna oprema moze kod
povratnog trzaja da dode u dodir sa
vasom rukom.

3) Sklonite svoje telo iz podrucja u
koje elektri¢ni alat moze dospeti
tokom povratnog trzaja. U slucaju
povratnog udara elektri¢ni alat ¢e
skoditi u pravcu koji je suprotan u
odnosu na kretanje brusnog diska na
mestu zaglavljivanja.

4) Budite narocito pazljivi oko
uglova, ostrih ivica, itd.

Sprecdite odskakanje i odbijanje
prikljuéne opreme sa radnog
komada. Priklju¢na oprema koja se
vrti obi€no se zaglavljuje kod uglova,
ostrih ivica ili kada odsko¢i. To vodi
do gubitka kontrole ili povratnog
udara.

5) Nemojte koristiti se¢ivo motorne
testere za rezanje drveta,
segmentirani dijamantski rezni
disk sa rastojanjem segmenata
veéim od 10 mm ili seéivo
nazubljene testere. Takva priklju¢na
oprema Cesto dovodi do povratnog
udara i gubitka kontrole.

Posebne bezbednosne napomene za

brusenje i brusno rezanje

1) Koristite samo brusne ploce koje
su odobrene za vas elektri¢ni alat
i Stitnik koji je predviden za te
brusne plo¢e. Brusne ploce koje
nisu predvidene za elektri¢ni alat ne
mogu biti u dovoljnoj meri zasti¢ene i
nisu bezbedne.



2)

Centralno fiksirani brusni diskovi
moraju se tako montirati da

se njihova brusna povrsina

ne nalazi izvan ravni ivice

Stitnika. Nepravilno montirani
brusni disk, koji se proteze izvan
ravni Stitnika, nije moguce zastititi na
odgovarajuci nacin.

Stitnik mora biti évrsto priévr§éen
na elektriéni alat i postavljen za
maksimalnu bezbednost tako

da prema korisniku bude izlozen
najmanji moguci deo brusne
ploge. Stitnik pomaze da zastitite
korisnika od fragmenata, slu¢ajnog
kontakta sa brusnom plo¢om, kao

i od varnica koje mogu da zapale
odece.

Brusne ploce je dozvoljeno koristiti
samo za mogucu primenu za koju
se preporucuju. Na primer: Nikada
nemojte brusiti boénom povrsinom
reznog diska. Rezni diskovi su
namenjeni za uklanjanje materijala
ivicom diska. VrSenje boc¢ne sile na
ove brusne plo€e moze da ih slomi.
Uvek koristite neosteé¢ene spojne
prirubnice odgovarajuée veli¢ine

i oblika za brusni disk koji ste
odabrali. Odgovarajuca prirubnica
drzi brusni disk, ¢ime se smanjuje
opasnost od lomljenja brusnog diska.
Prirubnice za rezne diskove mogu da
se razlikuju od prirubnica za druge
brusne diskove.

Nemojte da koristite istroSene
brusne diskove od vecéih
elektriénih alata. Brusni diskovi za
vece elektri¢ne alate nisu dizajnirani
za vece brzine manjih elektri¢nih
alata i mogu da se slome.

7) Kada koristite diskove koji su za
dvostruku namenu, uvek koristite
odgovarajucéi stitnik za primenu
za koju se koriste. Nekori§¢enje
odgovarajuceg $titnika mozda nece
pruziti zeljenu zastitu i doveSce do
ozbiljnih povreda.

Bezbednosne napomene za rezanje

brusilicom

1) lzbegavajte zaglavljivanje reznih
diskova ili vrSenje prekomernog
pritiska. Nemojte praviti preterano
duboke rezove. Preopterecenje
reznog diska povecéava njegovo
naprezanje i postaje podlozniji
zapinjanju ili zaglavljivanju usled
¢ega moze doci do povratnog udara
ili lomljenja brusne ploce.

2) lzbegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuéeg reznog diska. Kada
pomerate rezni disk dalje od sebe na
radnom komadu, u slu¢aju povratnog
trzaja elektri¢ni alat sa rotirajué¢im
diskom moze da skoci direktno na
vas.

3) Ako je rezni disk zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
uredaj i drzite ¢vrsto dok se disk
ne zaustavi. Nikada nemojte vaditi
iz proreza rezni disk koji se jos
uvek vrti. Utvrdite i ispravite uzrok
zaglavljivanja.

4) Nemojte ponovo ukljucivati
elektri¢ni alat dok se nalazi
u radnom komadu. Pustite
da rezni disk najpre dostigne
puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa rezanjem. U
suprotnom, disk moze da zapne,
odsko¢i sa radnog komada ili dovede
do povratnog udara.
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5) Obezbedite potporu za ploce ili
velike radne komade da biste
smanjili opasnost od povratnih
udara usled zaglavljivanja reznog
diska. Veliki radni komadi mogu da
se saviju pod sopstvenom tezinom.
Radni komad mora biti zasti¢en sa
obe strane diska, kako u blizini linije
rezanja tako i na ivici.

6) Budite narocito oprezni kod
»dZepova“ u postojeéim zidovima
ili kod drugih nepreglednih
podrucéja. Uronjeni rezni disk
moze kod presecanja gasovoda
ili vodovoda, elektri¢nih vodova ili
drugih predmeta izazvati povratni
trzaj.

7) Nemojte praviti kruzne
rezove. Preopterecenje reznog
diska povec¢ava njegovo naprezanje
i postaje podloZniji zapinjanju ili
zaglavljivanju usled ¢ega moze doci
do povratnog udara ili lomljenja
brusne ploce, usled ¢ega mogu
nastati teSke povrede.

Dodatne bezbednosne napomene za

ugaone brusilice

1) Prikljucite proizvod samo u uti€nicu
sa zastitnim uredajem diferencijalne
struje (RCD prekidac¢) sa nominalnom
strujom okidanja ne ve¢om od
30 mA.

2) Drzite kablove za napajanje i
produzne kablove dalje od diska.
Ako je ostecen ili prese¢en, odmah
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Nemojte dodirivati vod sve dok ga ne
izvuCete iz struje. Preti opasnost od
strujnog udara.

3) Ako je potrebna zamena prikljuénog
kabla, to ¢e izvrsiti proizvodac ili
njegov predstavnik kako bi se izbegle
opasnosti po bezbednost.
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Koristite samo brusne diskove

na kojima je Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
veca od navedene na tipskoj plocici
proizvoda.

Pre koriS¢enja vizuelno pregledajte
brusni disk. Nemojte koristiti
ostecene ili deformisane diskove.
Zamenite istroSeni disk.

Vodite ra¢una da varnice koje nastaju
prilikom brusenja ne predstavljaju
opasnost, npr. za osobe koje se
tamo nadu ili zapaljive materijale.
Prilikom brusenja uvek koristite
zastitne naocare, zastitne rukavice,
zastitu za disajne puteve i zastitu za
usi.

Nikada nemojte drzati prste izmedu
diska i zastite od varnica ili blizu
Stitnika. Preti opasnost od drobljenja.
Rotirajuce delove proizvoda nije
moguce pokriti iz funkcionalnih
razloga. Zato budite oprezni i dobro
pri¢vrstite radni komad da ne dode
do proklizavanja, $to bi moglo
dovesti do toga da va$e ruke dodu u
dodir sa brusnim diskom.

10) Radni komad postaje vru¢ tokom

brusenja. Nemojte dodirivati radnu
povrsinu, ostavite je da se ohladi.
Preti opasnost od opekotina.
Nemojte Koristiti rashladno sredstvo
ili sli¢no.

11) Nemojte raditi sa proizvodom kada

ste umorni ili nakon Sto pijete alkohol
ili tablete. Uvek imajte pravovremenu
pauzu na radu.

12) Iskljucite proizvod i izvucite mrezni

utika¢

- Da biste oslobodili zablokiranu
prikljuénu opremu,

- Ako je priklju¢ni kabl ostecen ili
zamrsen,

- Ako se ¢uju neobi¢ni zvukovi.



Ako je potrebna zamena priklju¢nog
kabla, to ¢e izvrsiti proizvodac ili
njegov predstavnik kako bi se izbegle
opasnosti po bezbednost.

@® Smanjenje vibracija i buke
Ogranicite vreme koriS¢enja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li¢nu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.

Sledece mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

m  Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao Sto je opisano u ovom uputstvu.

= Vodite racuna da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

m  Koristite odgovarajucu priklju¢nu
opremu za ovaj proizvod i uverite se
da su u besprekornom stanju.

m Cuvrsto drzite proizvod za rucke/
rukohvat.

= QOdrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).

® Planirajte tok svog rada tako da
koriSéenje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duZeg vremenskog perioda.

@® Ponasanje u hitnim
sluc¢ajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koris¢enje

ovog proizvoda. Zapamtite ove

bezbednosne napomene i obavezno

ih se pridrzavajte. To pomaze u

izbegavanju rizika i opasnosti.

u  Uvek budite paZljivi tokom kori§éenja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.

= Kod neispravnog funkcionisanja
iskljucite proizvod i izvucite ga iz
struje. Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani stru¢njak, i ako je
potrebno da ga popravi, pre nego $to
ponovo poc¢nete da ga koristite.

@® Zaostale opasnosti

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od
povreda i nastanka materijalne Stete. U
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
proizvoda mogu se pojaviti sledece
opasnosti, koje ukljuéuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

m Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu€aju da se
proizvod duze vreme Kkoristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrzava.

= Telesna povreda i materijalna Steta
koje mogu nastati usled neispravnog
reznog alata ili naglog udarca o
skriveni predmet tokom koriséenja.

= Telesna povreda i materijalna Steta
mogu nastati od leteéih predmeta.

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tokom rada stvara
elektromagnetno polje! Pod
odredenim okolnostima, ovo polje
moze uticati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate! Da bi se
smanijila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego Sto
koriste proizvod, preporu¢ujemo
da se osobe sa medicinskim
implantatima konsultuju sa
svojim lekarem i proizvodacem
medicinskih implantatal!
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@® Napomene zarad

/\ UPOZORENJE!

) Kada birate alat, vodite racuna
da njegova dozvoljena brzina
bude najmanje onolika kolika je
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

P> Prilikom izbora diska obratite
paznju na maksimalno dozvoljeni
precnik i debljinu.

@® Brusno rezanje (sl. G)

/A UPOZORENJE!

P Nikada nemojte koristiti brusne
diskove za rezanje!

P Proizvod sme da se koristi sa
reznim diskom samo ako je
montiran Stitnik.

o Stitnik [12] je veé postavljen. Za
brusno rezanje montirajte dodatak
&titnika [11], videti ,,Podesavanje/
demontiranje Stitnika® i ,Montiranje/
demontiranje dodatka $titniku®.

® Mogu se koristiti samo testirani, sa
vlaknima ojacani rezni diskovi.

0 Uvek radite blago pomerajuci
unapred. Na radni komad vrSite
samo umereni pritisak.

0 Uvek radite kre¢udi se u suprotnom
smeru. Na taj nacin proizvod nece
biti nekontrolisano izbacen iz reza.

@® Grubo brusenje (sl. H)

/A UPOZORENJE!

» Nikada nemojte koristiti rezne
diskove za grubo brusenje!

P Proizvod sme da se koristi sa
diskom za grubu obradu samo ako
je montiran stitnik.
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/A UPOZORENJE!

>

Koristite iskljucivo sertifikovane
brusne diskove.

Stitnik [12] za grubo brusenje je veé¢
postavljen.

Podesavanje/demontiranje

Stitnika [12]: Videti ,,Podesavanje/
demontiranje Stitnika“.

Na radni komad vrsite samo
umereni pritisak. Pomerajte proizvod
ravhomerno napred-nazad.

Najbolje rezultate ¢ete posti¢i kada
grubo brusite pod radnim uglom od
30° do 40°.

Skladistenje klju¢a stezne
glave

Klju¢ stezne glave [9] moze da se
odlozi u rucki[1] (sl. A).

Sastavljanje

/A OPREZ! Opasnost od povreda!

>

Vodite raCuna da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate
druge ljude.

Pre pustanja u rad, svi poklopci i
zastitni uredaji moraju biti pravilno
montirani.

Izvucite mrezni utika¢ pre bilo
kakvih podesavanja na proizvodu.

Montiranje rucke (sl. A)

/A UPOZORENJE!

>

O

Proizvod se moze koristiti samo sa
montiranom ruékom [1].

Zavrnite ru¢ku u navoj za ru¢ku. U
zavisnosti od polozaja rada, izaberite
navoj za ru¢ku sa leve , desne ili
gornje strane | 2 | proizvoda (sl. A).



NAPOMENA

>

>

Podesavanje/demontiranje
stitnika (sl. D)

Stitnik [12] je ve¢ postavljen na
proizvod.

Ponovo podesite polozaj

$titnika [12] ako tokom upotrebe
ustanovite da ne pruza optimalnu
zastitu.

Podesite stitnik tako da varnice ili
odvojeni delovi ne udare ni korisnika
ni osobe koje se nalaze u blizini.

Polozaj stitnika mora biti takav da se
varnicom zapaljivi delovi, ¢ak i ako
leze uokolo, ne zapale.

Demontiranje stitnika

[}

Demontirajte $titnik [12] tako $to ete
ukloniti zavrtnje [24] odgovarajuéim
odvijacem (videti sl. D).

Montiranje/demontiranje
dodatka stitniku (sl. E)

Montiranje dodatka

1.

Postavite dodatak &titnika [11] u
pravcu a na $titniku [12].

Gurnite dodatak na stitnik sve dok ne

Skljocne na svoje mesto.

Demontiranje dodatka

1.

Otkljugajte dodatak &titnika
tako $to éete gurnuti rezu [25] sa

&titnika [12].

Skinite dodatak sa Stitnika.

Montiranje/demontiranje
diska (sl. F)

Pritisnite dugme za blokiranje

osovine [14).

3.

. Okrenite prihvatnu osovinu [17] sve
dok se ne fiksira blokada prihvatne
osovine. Drzite i dalje pritisnuto
dugme za blokiranje osovine.

Olabavite navrtku stezne glave
klju¢em stezne glave [9]. MozZete da
otpustite dugme za blokadu osovine.

Stavite Zeljeni disk na prihvatnu
prirubnicu 16| (sl. B). Ozna¢avanje na
disku uvek ukazuje na proizvod.

NAPOMENA

» Ako je pravac rotacije oznacen
na vasem disku, vodite racuna
da prilikom montaze odgovara
pravcu okretanja proizvoda. To je
naznac¢eno na proizvodu pored
dugmeta za blokadu osovine

(o).

P Vodite raCuna da prihvatna
prirubnica (sl. B) bude postavljena
na proizvod tako da udubljenja
na prihvatnoj prirubnici zahvate
ivicu proizvoda. Prihvatna osovina
mora da se okrec¢e kada okrenete
prihvatnu prirubnicu.

Vratite navrtku stezne glave na
prihvatnu osovinu. Ravna strana
navrtke stezne glave je okrenuta ka
prikljuénoj opremi, kada je debljina
prihvatnice diska < 5 mm.

Ako je debljina prihvatnice diska

> 5 mm, okrenite navrtku stezne
glave (sl. B).

6. Pritisnite dugme za blokiranje

osovine i okrenite prihvatnu osovinu
sve dok se ne fiksira blokada
prihvatne osovine. Ponovo zategnite
navrtku stezne glave kljuCem stezne
glave. MozZete da otpustite dugme za
blokadu osovine.
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Demontiranje brusnog diska

1.

Pritisnite dugme za blokiranje
osovine [14] (sl. A).

prihvatnu prirubnicu |14 (sl. B) i rezni
ili brusni disk sa prihvatne osovine.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Zastitite ploce ili radni komad
da biste izbegli opasnost

2. Okrenite prihvatnu osovinu [17] sve od povratnog udara usled
dok se ne fiksira blokada prihvatne zaglavljivanja reznog diska. Veliki
osovine. Drzite i dalje pritisnuto radni komadi mogu da se saviju
dugme za blokiranje osovine. pod sopstvenom tezinom. Radni
) komad mora biti zasti¢en sa obe
3. Olabavite navrtku stezne glave strane diska, kako u blizini reznog
(sl. B) kljucem stezne glave [9] (sl. A). diska tako i na ivici.
Mozete da otpustite dugme za
blokadu osovine. Drzite ruke dalje od diska dok je
4. Uklonite navrtku stezne glave i proizvod u pogonu. Preti opasnost

od povreda.

NAPOMENA

Napomene za zamenu

® Koriséenje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Pre svih radova na ovom proizvodu
izvucite mrezni utikad [8] iz struje.

Koristite samo brusne diskove i
dodatnu opremu koje preporucuje
proizvodac. Kori§¢enje druge
prikljuéne opreme i ostalog pribora
moze za vas da predstavlja
opasnost od povreda.

Koristite samo dodatnu opremu
koja sadrzi podatke o proizvodacu,
vrsti povezivanja, dimenzijama i
dozvoljenom broju obrtaja.

Koristite samo dodatnu opremu
na kojoj se nalazi Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
veca od navedene na tipskoj
plocici proizvoda.

Nemojte koristiti slomljene, napukle
ili na drugi nacin oStecene brusne
diskove.

Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.
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Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.

Proverite da li je brzina oznacena
na alatu jednaka ili ve¢a od
nominalne brzine proizvoda u
praznom hodu.

Proverite da li dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

Koristite samo diskove koji su u
besprekornom stanju (test zvuka:
daju jasan zvuk kada ih udarite
plasti¢nim Cekicem).

Nemojte ponovo busiti montaznu
rupu na brusnom disku ako je rupa
premala.

Nemojte koristiti zasebne reduktore
ili adaptere da biste postavili
brusne diskove sa velikom rupom.

Nemojte koristiti listove kruzne
testere.



NAPOMENA

Napomene za zamenu

P> Za zatezanje brusnog alata
mogu da se koriste samo stezne
prirubnice koje su uklju¢ene u
isporuku. Meduslojevi izmedu
stezne prirubnice i brusnog alata
moraju biti napravljeni od elasti¢nih
materijala, kao npr. od gume,
mekanog kartona itd.

» Ponovo potpuno sastavite proizvod
nakon zamene alata.

/\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE!

Y Nosite zastitne rukavice kada
{ | menjate alat da biste izbegli
@ :

posekotine.

Iskljucite proizvod i izvucite
mrezni utikac iz struje. Ostavite
da se proizvod ohladi.

/\ UPOZORENJE!

b Navrtka stezne glave [15] ne sme
previSe da se zategne da bi se
izbeglo lomljenje diska i navrtke.

@® Ukljucivanje i isklju¢ivanje

/A UPOZORENJE!

P Obratite paznju da napon mreznog
prikljucka odgovara navedenom na
natpisnoj plocici proizvoda.

1. Stavite mrezni utikad [8] u uti¢nicu.

2. Da biste ukljugili, pritisnite prekidac
za ukljugivanje/isklju¢ivanje
(sl. A) napred u pravcu proizvoda,
a zatim ga pritisnite prema povrSini
rukohvata na proizvodu.

3. Nakon uklju€ivanja, sacekajte da
proizvod dostigne maksimalnu
brzinu. Tek tada po¢nite sa radom.

4. Da biste iskljucili, otpustite prekidac
za ukljuCivanje/iskljucivanje. Proizvod
se iskljuCuje.

/A UPOZORENJE!

P Alat se i dalje okre¢e nakon Sto je
proizvod isklju¢en. Preti opasnost
od povreda.

Podesavanje brzine rotacije

1 Podesite regulator broja obrtaja @
na polozaj izmedu 1 i 6.

Probni rad

1 Sprovedite probni rad bez
opterecenja pre prvih radova i nakon
promene alata. Odmah iskljucite
proizvod ako alat neravnomerno radi,
ako postoje znacajne vibracije ili ako
se Cuje abnormalan zvuk.

® Neprekidni rad
1. Ukljucite proizvod.

Ukljucivanje neprekidnog rada

2. Kada je prekidac¢ za uklju¢ivanje/
iskljucivanje [7] (sl. A) ukljugen,
zakacite ga tako Sto ¢ete ga gurnuti
napred u pravcu proizvoda.

Iskljuéivanje neprekidnog rada

3. Kratko pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje | 7| (sl. A) u
pravcu povrsine ru¢ke na proizvodu.
Proizvod se iskljucuje.
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@® ReSavanje problema

/\ UPOZORENJE!

Pre svih radova na ovom proizvodu izvucite mrezni utikac iz struje.
Opasnost od strujnog udaral

Problem Moguéi uzrok Resenje

Proverite uti¢nicu, kabl za
napajanje, vodove, mrezni
utika¢ i osigurace u kugi.
Osiguradi u kuéi rade. Popravke mora da obavi
kvalifikovani elektri¢ar.

Nema struje.

Proizvod necée da se
pokrene.

Zategnite navrtku stezne
glave (videti ,,Montiranje/
demontiranje diska“).

Navrtka stezne glave je

Alat za brugenje otpustena.

se ne pomera iako ) -
Radni komad, ostaci radnog

motor radi. i > ) . )
komada ili ostaci alata za Uklonite to Sto blokira.
brusenje blokiraju pogon.
) ) ) i Smanjite pritisak na alat za
Motor usporava i Proizvod je preopterecen brugenie.
staje. radnim komadom.

Radni komad je neprikladan.

Brusni disk se ne Navrtka stezne glave je Zategnite navrtku stezne

okrece glatko i mogu| 510 atena. glave (videti ,Montiranje/
se Guti neuobicajeni demontiranje diska“).
ZVuci. Brusni disk je neispravan. Zamenite brusni disk.

® Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENUJE!

A\ UPOZORENJE! P Poslove koji nisu opisani u ovom
~Iskljucite proizvod i izvucite ga uputstvu za koriScenje dajte da
N iz struje pre zamene dodatne obavi specijalizovana radionica.
' opreme, Giscenja i kada ga ne Koristite samo originalne delove.
koristite. Ostavite da se proizvod ohladi

pre bilo kakvih radova odrzavanja
ili ¢is¢enja. Preti opasnost od
opekotinal

64 RS



0 Pre svakog kori§¢enja proverite da li
proizvod ima vidljive nedostatke kao
Sto su labavi, istroSeni ili oSteceni
delovi, ispravno naleganje zavrtnjeva
ili drugih delova. Posebno proverite
brusni disk. Zamenite oStecene
delove.

® Ciséenje

/A UPOZORENJE!

» Nemoijte koristiti sredstva za
CiSc€enije ili rastvarace. Hemijske
supstance mogu da ostete
plasti¢ne delove proizvoda.

P Nikada nemoijte Cistiti proizvod
ispod tekuce vode.

0 Temeljno ocistite proizvod nakon
svakog korisc¢enja.

0 Ocistite ventilacione otvore i povrSinu
proizvoda mekom ¢etkom, ¢etkicom
ili krpom.

@® Odrzavanje (sl. C)
Zamena ugljenih ¢etkica

/\ UPOZORENJE!

~Iskljucite proizvod i izvucite ga
» W struje pre zamene dodatne
& opreme, Gidcenja i kada ga ne
koristite.

1. Olabavite zavrtanj na poklopcu za
odrzavanje [5] (sl. A).

2. Skinite poklopac za odrzavanije.

3. lzvadite kompresionu oprugu 20| iz
ureza za kompresionu oprugu |18/ na
uglienoj Setkici [23].

4. Svucite kontaktni utikaé [21] sa
kontaktnog jezi¢ka [19].

Izvucite ugljenu Cetkicu iz vodice.

6. Stavite novu ugljenu Cetkicu u
vodicu.

7. Polozite priklju¢ak |22] u luk iza ureza
za kompresionu oprugu. Provucite
priklju€ak kroz bo¢ni otvor vodice.

8. Navucite kontaktni utika¢ na
kontaktni jezi¢ak.

9. Vratite kompresionu oprugu u urez
za kompresionu oprugu na ugljenoj
Cetkici.

10. Ponovo pri¢vrstite poklopac za
odrzavanje zavrtnjem.

11. Ponovite korake od 1 do 10 na
drugoj strani proizvoda. Ugljene
Cetkice uvek treba zameniti u paru.

@® Skladistenje

o Cuvaijte proizvod na suvom mestu
bez prasine i van domasaja dece.

= Brusni diskovi moraju da se ¢uvaju u
suvom stanju uspravno i ne smeju da
se slazu jedni na druge.

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

&) materijala za pakovanje pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skraéenicama (a) i
brojevima (b) sa slede¢im
znaCenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: mesavine.

N Obratite paznju na ozna¢avanje
b
a

Proizvod:
o« Mogucnosti za uklanjanje
= . Ly o . »
W " iskoriS¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.
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U interesu zastite Zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskoris¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

1

Lidl i proizvodac nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800190639

e posaljete e-mail na:
owime@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni raun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.
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Ova garancija ni na koji na¢in ne

utice, niti isklju¢uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSac¢a po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog rac¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja

proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.



Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac ce izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku
pomoc¢, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi poCev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
prilozen fiskalni radun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oSte¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod poku$alo da
popravi trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u
skladu sa hamenom.

7. Ukoliko je CiS¢enje i odrzavanije

uredaja uradeno protivno Uputstvu

za upotrebu.

Ukoliko je proizvod koriséen u

profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Ugaona brusilica

Model: HG10788

IAN/Serijski broj: | 481506_2410

Proizvodac: OWIM GmbH &
Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac

garancije-

uvoznik: Lidl Srbija KD

Prva juznaradna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu: |datum sa fiskalnog

racuna

Uvozi i stavlja u
promet: Lidl Srbija KD

Prva juznaradna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639

E-mail: owim@lidl.rs

® Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas$ zahtev biti
brzo obraden, pratite sledec¢a uputstva:
Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 481506_2410) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaSeg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.
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Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. |zaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 481506_2410 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800190639

E-Mail: owim@lidl.rs

A.A.A Srpska oznaka usaglasenosti
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® EU izjava o uskladenosti

| EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br. 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Ugaona brusilica
Broj modela HG10788

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vazecim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Reference za vaZece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 juna

2011 o ogranienju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:
N° / delovi |
[EN 1EC 63000:2018 |

Lice koje vodi tehni¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao zaiuime:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Prevod originalne izjave o usaglasenosti

Neckarsulm 17.12.2024

1pa -[pucVM/i

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovorno$éu proizvodata.
PP @A An/
pBaA Stefud Haensel—

Ovlasc¢eni potpisnik

Mesto Datum

l;ﬂ)aA ng/sv Buchheim

Ovlaséeni potpisnik

RS
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Indicatii de avertizare si simboluri folosite

in instructiunile de utilizare, pe ambalaj si pe placuta de fabricatie se folosesc
urmatoarele indicatii de avertizare:

PERICOL! Acest simbol

avand cuvantul de semnalizare
»Pericol” indica o periclitare cu
grad ridicat de risc care, daca

nu este evitat, are ca urmare o
ranire grava sau moartea.

>

PRECAUTIE! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
sPrecautie” indica o periclitare
cu grad scazut de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare o ranire redusa sau
medie.

AVERTISMENT! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
»Avertisment” indica o
periclitare cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire grava
sau moartea.

o

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

Cititi instructiunile de utilizare.

Curent/tensiune alternativa

Purtati ochelari de protectie!

Semnul CE confirma
conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.

Clasa de protectie Il (izolatie
dubl3)

PRECAUTIE! Tineti cont de
indicatiile siguranta.

Purtati protectie auditival

Folositi un masca de praf!

Purtati casca de protectie!

Scoateti stecherul

Purtati manusi de protectie.

Nu este permis pentru polizare
umeda

Purtati incaltaminte de siguranta
antialunecare!

Nu este permis pentru polizare
laterala

Nu-I utilizati daca este deteriorat

Numai pentru taiere

Nu pentru polizare

NG0B |/

Indicatii de siguranta
Instructiuni de manevrare
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PRECAUTIE! Nu atingeti
piesele mobile.

b=

Operati-l intotdeauna cu ambele
maini.

Calota de protectie nu poate fi
folosita pentru debitare.

POLIZOR UNGHIULAR

@® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta,

la utilizare si la eliminarea ca deseu.
inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizati-va mai intai cu instructiunile
de utilizare si de siguranta. Folositi
produsul numai in modul descris si
numai in domeniile de utilizare indicate.
Predati toate documentele aferente in
cazul in care instrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

®  Produsul este o scula pentru
degrosarea si debitarea metalului,
betonului sau placilor de gresie sau
faianta fara utilizarea apei.

®m  Produsul nu este prevazut pentru
toate celelalte tipuri de aplicatii
(de ex. polizarea cu scule de polizare
nepotrivite, polizarea cu un lichid
de racire, polizarea sau debitarea
materialelor care sunt periculoase
pentru sanatate, cum ar fi azbestul).

®  Produsul este destinat utilizarii in
domeniu DIY. Nu a fost conceput
pentru utilizare comerciala continua.
Produsul este destinat utilizarii de
catre adulti. Tinerii peste 16 ani au
voie sa foloseasca produsul numai
sub supraveghere.
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®  Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau utilizarea
gresita.

@® Volumul livrarii

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucariil Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

1 Polizor unghiular

1 Maner

1 Calota de protectie

1 Cheie de strangere

1 Disc de taiere

2 Perii de carbune de rezerva

1 Instructiuni de utilizare

@® Descrierea pieselor
Figura A:

Maner

Filet pentru maner
Filet pentru maner
Surub

Capac de intretinere
[6] Regulator de turatie

Intrerupétor pornit/oprit cu blocarea
pornirii

Stecher




[9] Cheie de strangere

Perii de carbune de rezerva
Adaos al calotei de protectie
Calota de protectie

Disc de taiere

Buton de blocare a tijei

Figura B:

Piulita de strangere
Flans& de prindere
Ax de prindere

Figura C:

Canal pentru arcul de presiune
Papuc de contact

Arc de presiune

Stecher de contact

Racord

Perie de carbune

Figura D:

Suruburi (fixare calota de protectie)

Figura E:
Siguranta

@® Date tehnice

Polizor unghiular |PWS 125 19
Tensiune de intrare

nominala: 230 V~, 50 Hz
Consum de putere: | 1200 W

Filet ax de slefuire: |[M14

Lungime filet ax de

slefuire: max. 12 mm
Clasé de protectie: |II/5]

Tip de protectie: IPX0
Capacitate

nominala: max. & 125 mm

Disc de taiere (din sfera de livrare)

Turatie de mers in

gol ng: max. 12200 min™'
Viteza disc: max. 80 m/s*
Diametru exterior: @125 mm
Orificiu: 222,23 mm
Grosime: 1,2 mm

*

Discul de polizare

trebuie sa reziste

la o viteza de rotatie de 80 m/s.

Valori de emisie de zgomot

Valorile masurate au fost gasite in
concordanta cu EN 62841. Nivelul

de zgomot al sculei el
cu A este de obicei:

ectrice evaluat

Nivel de presiune

acustica Lpa: 93,3 dB
Imprecizie Kpa: 3dB
Nivel de putere a

zgomotului Lya: 101,3dB
Imprecizie Kwa: 3dB

Valori de emisie de vibratii

Valori totale de vibratii (suma vectorilor
celor trei directii), determinate
corespunzator EN 62841:

Turatie de mers in

Vibratie

Maner principal an, ac: 6,533 m/s?
Vibratie

Maner suplimentar a,: |6,581 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

gol (n): 3000-12000 min™
Dimensiuni discuri

de debitare/

degrosare: @ 125 x 22,23 mm
Grosime discuri de

debitare/degrosare: | max. 6 mm
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Valorile indicate se refera la polizarea
suprafetelor. Alte utilizari pot duce la alte
valori de emisie de vibratii.

A

AVERTISMENT!

Purtati protectie auditiva!

INDICATIE

/i

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a incarcarii.

AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

incercati sa mentineti expunerea
la vibratii si zgomot cat mai mica
posibil. Masurile exemplificative
pentru micsorarea incarcarii cu
vibratii sunt purtarea de manusi la
utilizarea sculei si limitarea timpului
de lucru. De aceea trebuie luate in
considerare toate etapele ciclului
de lucru (de exemplu timpi in care
scula electrica este oprita si aceia
in care ea este pornita, insa functi-
oneaza fara sarcina).
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/\ AVERTISMENT!

Polizarea tablei metalice subtiri
sau a altor structuri bine vibratoare
cu suprafata mare poate duce la

o emisie totala de zgomot mult
mai mare (pana la 15 dB) fata de
valorile specificate ale emisiilor de
zgomot. Emisiile sonore provenite
de la astfel de piese de prelucrat
ar trebui sa fie prevenite, in masura
posibilului, prin masuri adecvate,
cum ar fi covorasele de amortizare
grele si flexibile. Emisiile de
zgomot crescute, trebuie luate in
considerare si pentru evaluarea
riscurilor expunerii la zgomot si
pentru selectarea unei protectii
auditive adecvate.

A Indicatii de siguranta

/A AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile de sigu-
ranta, instructiunile, imaginile
si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula elec-
trica. Omisiunile in respectarea
indicatiilor de siguranta si instruc-
tiunilor pot cauza electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).



Siguranta locului de munca

1)

Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electri-
ce produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras

puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

1)

Stecherul sculei electrice

trebuie sa se potriveasca in

priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu

folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice

cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite scad
riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum ar
fi conducte, incalziri cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs.
este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei n scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

5)

6)

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.
Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

1)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti

si folositi-va mintea la lucrul

cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice daca sunteti
obosit sau sunteti sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice
poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de

praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau protectie auditiva, n functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.
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indepértat,i sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.

Nu purtati haine largi sau

bijuterii. Tineti parul, hainele si
manusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari

de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati

de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica

prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1)

Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.
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3)

Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele

de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazuta
a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolo-
site departe de accesul copiilor.
Nu lasati persoanele care nu sunt
familiarizate cu scula electrica sau
care nu au citit aceste instructiuni
sa o foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase, daca sunt folosite
de catre persoane neexperimentate.
ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice

solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,

etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea

de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.



8) Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice in
situatii neprevazute.

Service

1) Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel
va asigurati ca siguranta sculei
electrice se pastreaza.

@ Indicatii de siguranta pentru
slefuitor

/A AVERTISMENT!

p Prafurile de la materiale cum ar fi
vopseaua cu plumb, unele tipuri de
lemn si metal pot fi nocive pentru
sanatate.

P Atingerea sau inspirarea acestor
prafuri poate reprezenta o
periclitare pentru operator sau
pentru persoanele aflate in
apropiere.

A AVERTISMENT!

Purtati ochelari de protectie
si masca de protectie contra
prafului!

@ Indicatii de siguranta pentru
polizor unghiular

Indicatii de siguranta comune pentru

polizare si taiere abraziva

1) Aceasta scula electrica trebuie
utilizata ca polizor si aparat de
taiere abraziva. Respectati toate
indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile, prezentarile si datele pe
care le primiti cu aparatul. Daca nu
respectati instructiunile urmatoare,
se poate ajunge la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

2) Aceasta scula electrica nu
este potrivita pentru slefuire
cu smirghel, lucrul cu perii de
sarma, lustruire si taiere de
orificii. Utilizarile pentru care scula
electrica nu este prevazuta pot
produce periclitari si raniri.

3) Nu utilizati scula electrica pentru
o functie pentru care nu este
proiectata si destinata in mod
specific de catre producatorul
acesteia. O astfel de conversie
poate duce la pierderea controlului si
la vatamari corporale grave.

4) Nu folositi nicio scula de adaos
care nu a fost prevazuta si stabilita
special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Numai
faptul ca puteti fixa accesoriul la
scula dvs. electrica, aceasta nu
garanteaza o utilizare sigura.

5) Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.

6) Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie
sa corespunda indicatiei
dimensiunilor sculei dvs.
electrice. Sculele de adaos
dimensionate gresit nu pot fi
ecranate sau controlate suficient.
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7)

Dimensiunile pentru fixarea sculei
de adaos trebuie sa corespunda
dimensiunilor mijloacelor de fixare
ale sculei electrice. Sculele de
adaos care nu sunt fixate exact pe
scula electrica, se invart neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce
la pierderea controlului.

Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos: discurile de polizare, daca
au cioplituri si fisuri, iar talerele
daca au fisuri, uzura sau folosire
puternica. Daca scula electrica sau
scula de adaos a cazut, verificati
daca este deteriorata sau folositi
o scula de adaos nedeteriorata.
Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele
care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul
sa functioneze 1 minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.

Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie

a fetei, protectie pentru ochi

sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca

de praf, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sorturi
speciale care tin la distanta de
dvs. particulele abrazive si pe
cele de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile straine care
zboara imprejur, care pot sa apara
la diferitele utilizari. Masca contra
prafului sau de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful aparut la
utilizare. Daca sunteti expus mult
timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.
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10) Aveti grija ca celelalte persoane

sa se afle la o distanta sigura

de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament personal de
protectie. Bucdtile rupte din piesa
de prelucrat sau sculele de adaos
rupte pot zbura si pot produce raniri
si in afara zonei directe de lucru.

11) Tineti scula electrica numai de

suprafetele de prindere izolate
daca efectuati lucrari la care scula
de adaos poate intalni cabluri
electrice ascunse sau propriul
cablu de retea.

Contactul cu un conductor aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune

si piesele metalice ale aparatului si
poate duce la electrocutare.

12) Tineti cablul de alimentare

departe de sculele de adaos

care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins, iar
mana sau bratul dvs. poate ajunge in
scula de adaos care se roteste.

13) Nu lasati niciodata din mana scula

electrica inainte ca scula de adaos
sa se opreasca complet. Scula

de adaos care se roteste poate

sa ajunga in contact cu suprafata

pe care a fost asezata, astfel dvs.
putand pierde controlul asupra sculei
electrice.

14) Nu lasati scula electrica sa

functioneze cand o transportati. In
cazul contactului accidental a
hainelor dvs. cu scula de adaos care
se roteste, acestea pot fi prinse, iar
scula de adaos poate intra in corpul
dvs.

15) Curatati in mod regulat

fantele de aerisire ale sculei
electrice. Ventilatorul motorului
trage praf in carcasa, iar o acumulare
puternica de praf metalic poate
produce pericole electrice.



16) Nu folositi scula electrica
in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

17) Nu folositi scule de adaos care
necesita agenti de racire. Utilizarea
apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Alte indicatii de siguranta pentru toate
utilizarile - reculul si indicatiile de
siguranta corespunzatoare:

Reculul este reactia brusca ca urmare
a unei scule de adaos prinsa sau
blocata in timpul rotirii, cum ar fi discul
de polizare, discul de slefuire, etc.
Prinderea sau blocarea duce la o oprire
bruscé a sculei de adaos. Prin aceasta,
o scula electrica necontrolata aluneca in
sens opus sensului de rotatie a sculei de
adaos la locul de blocare.
Daca, de ex., un disc de polizare se
prinde sau se blocheaza in piesa de
prelucrat, muchia discului de polizare
poate intra in piesa de prelucrat si se
poate agata, astfel rupandu-se sau
provocand un recul. Discul de polizare
se misca apoi catre sau in directie
opusa utilizatorului, in functie de sensul
de rotatie de la locul blocarii. Astfel,
discurile de polizare se pot rupe.
Un recul este urmarea unei utilizari
gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi evitat prin masuri
de prevedere potrivite, asa cum sunt
descrise in continuare.
1) Tineti scula electrica bine si duceti
corpul si bratele intr-o pozitie
din care puteti intercepta fortele
de recul. Folositi in totdeauna
manerul suplimentar, daca exista,
pentru a avea cel mai mare control
posibil asupra fortelor de recul
sau asupra momentelor de reactie
la accelerare. Utilizatorul poate
stapani fortele de recul si de reactie
prin masuri de prevedere potrivite.

2) Nu duceti niciodata ména in
apropierea sculelor de adaos care
se rotesc. Scula de adaos se poate
misca peste mana dvs. la recul.

3) Evitati sa intrati cu corpul in zona
in care scula electrica se misca
in cazul reculului. Reculul impinge
scula electrica in directie opusa
miscarii discului de polizare, la locul
blocarii.

4) Lucrati cu atentie deosebita
in zona colturilor, a muchiilor
ascutite, etc. Evitati ca scula de
adaos sa ricoseze sau sa fie prinsa
in piesa de prelucrat. Scula de
adaos care se roteste are tendinta de
a se prinde la colturi, muchii ascutite
sau cand ricoseaza. Aceasta duce la
o pierdere a controlului sau la recul.

5) Nu utilizati o lama cu lant
pentru taierea lemnului, o lama
cu diamant segmentata cu un
spatiu intre segmente mai mare
de 10 mm si o lama de ferastrau
dintata. Asemenea scule de adaos
produc adesea un recul si pierderea
controlului.

Indicatii de siguranta speciale pentru

polizare si taiere abraziva

1) Folositi exclusiv corpuri
abrazive aprobate pentru scula
electrica si calote de protectie
prevazute pentru aceste corpuri
abrazive. Corpurile abrazive care nu
sunt prevazute pentru scula electrica
nu pot fi ecranate suficient si sunt
nesigure.

2) Discurile de polizare indoite
trebuie montate astfel incat
suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii calotei
de protectie. Un disc de polizare
montat incorect, care iese peste
marginea calotei de protectie, nu
poate fi protejat suficient.
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3)

Calota de protectie trebuie sa

fie fixata in siguranta pe scula
electrica si reglata pentru
siguranta maxima, astfel incat

cea mai mica parte posibila a
corpului de polizare sa fie expusa
operatorului. Calota de protectie
ajuta la protejarea operatorului de
fragmente, contact accidental cu
corpul de polizare si scanteile care ar
putea aprinde imbracamintea.
Corpurile abrazive trebuie folosite
numai pentru posibilitatile

de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu polizati niciodata

cu suprafata laterala a unui

disc de taiere. Discurile de taiere
sunt prevazute pentru abraziunea
materialului cu marginea discului.
Aplicarea unei forte laterale asupra
acestor corpuri de slefuire le poate
rupe.

Folositi intotdeauna flanse de
strangere nedeteriorate de marime
si forma corecta pentru discul

de polizare ales de dvs. Flansele
potrivite sprijina discul de polizare

si micsoreaza pericolul unei ruperi

a acestuia. Flansele pentru discurile
de taiere pot diferi de flansele pentru
celelalte discuri de polizare.

Nu folositi discuri de polizare
uzate de la scule electrice mai
mari. Discurile de polizare pentru
scule electrice mai mari nu sunt
proiectate pentru turatiile mari ale
sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Cand utilizati discuri pentru
scopuri duble, utilizati intotdeauna
calota de protectie potrivita pentru
aplicatia efectuata. Daca nu utilizati
calota de protectie corect, puteti
pierde ecranarea dorita si se poate
ajunge la vatamari grave.
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Indicatii suplimentare de siguranta
pentru taiere abraziva

1)

Evitati blocarea discului de taiere
sau apasarea prea puternica. Nu
efectuati taieri foarte adanci. O
suprasarcina a discului de taiere
mareste solicitarea acestuia si
predispozitia la tesire sau blocare si
astfel posibilitatea unui recul sau a
ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din

spatele discului de taiere care se
roteste. Daca discul de taiere se
misca de la sine In piesa de prelucrat
in directie opusa mainii, in cazul unui
recul, scula electrica cu discul care
se roteste poate fi aruncata direct
spre dvs.

Daca discul de taiere se blocheaza
sau daca intrerupeti lucrul, opriti
aparatul si tineti-l pana cand discul
s-a oprit. Nu incercati niciodata sa
trageti din taietura discul de taiere
care se roteste, altfel poate urma
un recul. Descoperiti si inlaturati
cauza blocarii.

Nu porniti din nou scula electrica
atat timp cat ea se gaseste in
piesa de prelucrat. Lasati discul
de taiere sa atinga intai turatia

sa maxima inainte de a continua
taierea. in caz contrar discul se
poate prinde, poate sari din piesa
sau poate produce un recul.
Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat mari pentru a micsora
riscul unui recul datorat unui disc
de taiere care se prinde. Piesele
de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinita pe ambele
parti ale discului, si anume atat in
apropierea taieturii, cat si pe muchie.



Fiti deosebit de atent la ,taieturile
buzunar” in peretii existenti

sau in alte zone care nu pot fi
vazute. Discul de taiere abraziv
poate intra in conducta de gaz sau
de apa, in fire electrice sau in alte
obiecte si poate produce un recul.
Nu efectuati taieri curbate. O
suprasarcinad a discului de taiere
abraziv mareste solicitarea acestuia
si predispozitia la tesire sau blocare
si astfel posibilitatea unui recul sau
a ruperii corpului abraziv, ceea ce
poate duce la raniri grave.

Indicatii suplimentare de siguranta
pentru polizorul unghiular

1)

Conectati produsul numai la o priza
cu dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (intrerupator
RCD) cu un curent rezidual de
maximum 30 mA.

Tineti cablul de alimentare si
prelungitorul departe de disc. in caz
de deteriorari sau taieri ale cablului,
scoateti imediat stecherul din priza.
Nu atingeti cablul pana cand acesta
nu este deconectat de la retea.
Exista pericol de electrocutare.

in cazul in care este necesara
Tnlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de

catre producator sau de catre
reprezentantul acestuia pentru a
evita periclitarea sigurantei.

Utilizati numai discuri de polizare a
caror viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza indicata pe placuta
de identificare a produsului.

inainte de utilizare, supuneti discul
de polizare unei verificari vizuale.
Nu folositi discuri deteriorate sau
deformate. Un disc uzat trebuie
nlocuit.

Aveti grija ca scanteile generate in
timpul polizarii nu provoaca nici un
pericol, cum ar fi lovirea oamenilor
sau aprinderea substantelor
inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie, manusi de protectie,
protectie respiratorie si protectie
auditiva la polizare.

Nu tineti niciodata degetele intre disc
si protectia impotriva scanteilor sau
in apropierea calotelor de protectie.
Exista pericol de strivire.

Partile rotative ale produsului nu pot
fi acoperite din motive functionale.
Prin urmare, procedati cu precautie
si fixati bine piesa de prelucrat
pentru a evita alunecarea, ceea ce ar
putea determina ca mainile sa vina in
contact cu discul de polizare.

10) Piesa de prelucrat se infierbanta

in timpul polizarii. Nu atingeti

zona prelucratd, lasati-o sa se
raceasca. Exista pericol de arsuri.
Nu folositi agent de racire sau altele
asemanatoare.

11) Nu lucrati cu produsul daca sunteti

obosit sau dupa ce ati baut alcool
sau ati luat pastile. Luati intotdeauna
0 pauza de la lucru la timp.

12) Opriti produsul si scoateti stecherul

din priza

- Pentru eliberarea unei scule de
adaos blocate,

~ n cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat sau
incurcat,

— in cazul zgomotelor neobisnuite.

in cazul in care este necesara
inlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de
catre producator sau de catre
reprezentantul acestuia pentru a
evita periclitarea sigurantei.
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@® Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi
regimuri de lucru cu vibratii si zgomote
reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele
vibratiilor si a zgomotului.

Urmatoarele masuri ajuta la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si
vibratii:

m  Folositi produsul numai conform
destinatiei sale si asa cum este
descris in aceste instructiuni.

®  Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si este bine intretinut.

m Folositi sculele de adaos corecte
pentru acest produs si asigurati-va
ca acestea sunt in stare perfecta.

u Tineti produsul in siguranta de
manere/suprafetele de apucare.

= Intretineti produsul conform
instructiunilor si aveti grija sa existe
o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

= Planificati procesul de lucru in
asa fel incat sa distribuiti folosirea
produselor cu vibratii puternice pe o
perioada mai mare de timp.

@® Comportamentul in caz de
necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui
produs cu ajutorul acestor instructiuni de
utilizare. Retineti indicatiile de siguranta
si respectati-le neaparat. Aceasta ajuta
la evitarea riscurilor si pericolelor.

m La folosirea acestui produs fiti
intotdeauna atent pentru a putea
recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita
ranirile grave si pagubele materiale.
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® in cazul unui defect de functionare,
opriti produsul si decuplati-l de
la retea. Dispuneti verificarea si
eventual repararea acestuia de catre
un specialist calificat, inainte de a-I
pune din nou in functiune.

@® Riscuri reziduale

Chiar daca operatii produsul corect,
ramane un risc potential pentru raniri
ale persoanelor si pagube materiale. in
functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot sa apara, printre
altele, urmatoarele pericole:

® imboln&viri care rezulta din emisii de
vibratii, daca produsul este folosit
o perioada lunga de timp, nu este
condus si intretinut corect.

= Lezarea persoanelor si pagubele
materiale produse de scule de taiere
defecte, sau lovirea brusca a unui
obiect acoperit in timpul utilizarii.

= Pericol de ranire si pagube materiale
produse de obiectele care zboara.

INDICATIE

» in timpul functionarii, acest produs
creeaza un camp electromagnetic!
in anumite imprejurari, acest
camp poate influenta implanturile
medicale pasive sau active!
Pentru a reduce pericolul ranirilor
grave sau mortale, recomandam
ca persoanele cu implanturi
medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical
inainte de a folosi produsul!



Indicatii de lucru

/\ AVERTISMENT!

>

Atunci cand alegeti scula,
asigurati-va ca viteza permisa este
cel putin la fel de mare ca viteza
maxima specificata a produsului.
La alegerea discului, acordati
atentie diametrului maxim permis si
grosimii maxime permise.

Taierea abraziva (fig. G)

/\ AVERTISMENT!

>

>

Nu folositi niciodata discuri de
degrosare pentru taiere!
Produsul poate fi operat cu un
disc de taiat numai cu calota de
protectie montata.

Calota de protectie |12| este
premontata. Pentru taiere

abraziva, montati adaosul calotei

de protectie [11], vezi ,Ajustarea/
demontarea calotei de protectie” si
»Montarea/demontarea adaosului pe
calota de protectie”.

Pot fi utilizate numai discuri de taiere
verificate, ranforsate cu material
fibros.

Lucrati in general cu un avans
scazut. Exercitati doar o apasare
moderata asupra piesei de prelucrat.

Lucrati intotdeauna in sens opus.
Astfel produsul nu este impins
necontrolat afara din taietura.

Polizarea de degrosare
(fig. H)

/\ AVERTISMENT!

>

Nu folositi niciodata discuri de
taiere pentru degrosare!

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul cu un disc de degrosare
poate fi operat numai cu calota de
protectie montata.

b Utilizati numai discuri de polizare
certificate.

= Calota de protectie |12] pentru
degrosare este premontata.

1 Ajustarea sau demontarea calotei
de protectie : Vezi ,Ajustarea/
demontarea calotei de protectie”.

0 Exercitati doar o apasare moderata
asupra piesei de prelucrat. Deplasati
produsul uniform inainte si inapoi.

= Cu un unghi de lucru de la 30° la
40° veti obtine cel mai bun rezultat
atunci cand degrosati.

@ Pastrarea cheii de strangere

1 Cheia de strangere @ poate fi
pastratd in maner [1] (fig. A).

@® Montarea

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

P Asigurati-va ca aveti suficient
spatiu pentru a lucra si pentru a nu
pune in pericol alte persoane.

P Toate capacele si dispozitivele de
protectie trebuie sa fie montate
corect inainte de punerea in
functiune.

P> Scoateti stecherul din priza inainte
de a face reglaje la aparat.

@® Montarea manerului (fig. A)

/A AVERTISMENT!

P Produsul poate fi operat numai cu
manerul [ 1] montat.
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0 Insurubati manerul la filetul
manerului. Selectati filetul manerului
produsului din stanga [3], dreapta
sau sus[2], 1n functie de modul de
lucru (fig. A).

@® Ajustarea/demontarea
calotei de protectie (fig. D)

INDICATIE

) Calota de protectie |12] este
premontata pe produs.

P Reglati din nou pozitia calotei de
protectie [12] daci stabiliti ca nu
ofera protectie optima in timpul
utilizarii.

O Reglati calota de protectie astfel
incét scanteile care zboara sau

piesele detasate sa nu poata lovi
utilizatorul sau persoanele din jur.

®m  Pozitia calotei de protectie trebuie
sa fie, de asemenea, astfel incat
scanteile care zboara sa nu aprinda
parti inflamabile, inclusiv cele din
jurul lor.

Demontarea calotei de protectie

o Demontati calota de protectie [12],
indepartand suruburile [24] cu ajutorul
unei surubelnite potrivite (vezi fig. D).

@® Montarea/demontarea
adaosului pe calota de
protectie (fig. E)

Montarea adaosului

1. Asezati adaosul al calotei de
protectie |11/ in directia a la calota de

protectie [12].

2. Glisati adaosul pe calota de protectie
pana cand se fixeaza cu zgomot.
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Demontarea adaosului

—_

Deblocati adaosul calotei

de protectie [11] prin glisarea
sigurantei 25| de pe calota de
protectie [12].

2. Desfaceti adaosul prin rotire de pe
calota de protectie.

® Montarea/demontarea
discului (fig. F)

1. Apasati butonul de blocare a tijei .

2. Rotiti axul de prindere [17] pani
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere. Tineti in continuare apasat
butonul de blocare a tijei.

3. Slibiti piulita de strangere [15] cu
cheia de strangere [9]. Puteti elibera
butonul de blocare a tijei.

4. Asezati discul dorit pe flansa de
prindere [1¢] (fig. B). Inscriptia de pe
disc este indreptata spre produs.

INDICATIE

P Daca directia de rotatie este
marcata pe discul dvs., asigurati-va
la montaj ca aceasta se potriveste
cu directia de rotatie a produsului.
Acest lucru este indicat pe produs,
langa butonul de blocare a tijei

().

P Asigurati-va ca flansa de prindere
(fig. B) este asezata pe produs
astfel incat degajarile din flansa
de prindere sa intre in marginea
produsului. Axul de prindere
trebuie sa se roteasca cand rotiti
flansa de prindere.



5. Asezali la loc piulita de strangere
pe axul de prindere. Partea plata a
piulitei de strangere este indreptata
spre scula de adaos atunci cand
grosimea suportului discului este
<5 mm.

Daca grosimea suportului discului
este = 5 mm, rotiti piulita de
strangere (fig. B).

6. Apasati butonul de blocare al axului
si rotiti axul de prindere pana cand
dispozitivul de blocare al axului
fixeaza axul de prindere. Strangeti
din nou piulita de strangere cu cheia
de strangere. Puteti elibera butonul
de blocare a tijei.

Demontarea discului de polizare

1. Apasati butonul de blocare a tijei
(fig. A).

2. Rotiti axul de prindere [17] pana
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere. Tineti in continuare apasat
butonul de blocare a tijei.

3. Slabiti piulita de strangere [15] (fig. B)
de pe filet cu cheia de strangere [9]
(fig. A). Puteti elibera butonul de
blocare a tijei.

4. Scoateti piulita de strangere si flansa
de prindere (16| (fig. B) si discul de
taiere sau de polizare de pe axul de
prindere.

® Operarea

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

b Inainte de toate lucrrile la produs,
scoateti stecherul | 8| din priza.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

>

Folositi numai discuri de polizare

si accesorii recomandate de
producator. Folosirea altor scule de
adaos sau a altor accesorii poate
reprezenta risc de ranire pentru
dvs.

Utilizati numai scule de adaos
care poarta informatii despre
producator, tipul de legare,
dimensiunea si numarul de rotatii
permis.

Utilizati numai accesorii a caror
viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza indicata pe placuta
de identificare a produsului.

Nu folositi discuri de polizare rupte,
sarite sau deteriorate in alt mod.

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.

Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat pentru a micsora riscul
unui recul datorat unui disc de
taiere care se prinde. Piesele

de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa

de prelucrat trebuie sprijinita pe
ambele parti ale discului, si anume
atat in apropierea discului de
taiere, cat si pe muchie.

Tineti mainile departe de disc,
daca produsul este in functiune.
Exista pericol de ranire.

INDICATIE

Indicatii pentru schimbare

>

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.
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INDICATIE

Indicatii pentru schimbare

P Asigurati-va ca turatia specificata
pe scula este egala sau mai mare
decét turatia de ralanti nominala a
produsului.

P Asigurati-va ca dimensiunile sculei
corespund produsului.

P Utilizati numai discuri perfecte
(proba de sunet: acestea au un
sunet clar atunci cand sunt lovite
cu un ciocan de plastic).

P Nu faceti ulterior o gaura de
prindere prea mica pe discul de
polizare.

P Nu folositi bucse reductoare sau
adaptoare separate pentru a face
sa se potriveasca discurile de
polizare cu gaura mare.

P Nu folositi panze de ferastrau.

P Pentru a strangerea sculelor de
polizare, pot fi folosite numai
flansele de strangere furnizate.
Piesele intermediare dintre flansa
de strangere si sculele de polizare
trebuie sa fie din materiale elastice,
de ex. cauciuc, carton moale, etc.

» Dupa schimbarea sculei,
reasamblati complet produsul.

/\ AVERTISMENT!
Opriti produsul si scoateti

stecherul din priza. Lasati
produsul sa se raceasca.
/\ AVERTISMENT!
S La schimbarea sculei, purtati
K@ manusi de protectie pentru a
N ovita taieturile.
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/\ AVERTISMENT!

P Piulita de strangere [15| nu trebuie
stransa prea tare pentru a evita
ruperea discului si a piulitei.

® Pornirea si oprirea

/\ AVERTISMENT!

P> Asigurati-va ca tensiunea
conexiunii la retea corespunde cu
cea de pe placuta de identificare
de pe produs.

1. Introduceti stecherul [8]in priz4.

2. Pentru a porni, apasati intrerupatorul
pornit/oprit | 7 | (fig. A) inainte n
directia produsului si apoi apasati-|
spre suprafata manerului produsului.

3. Dupa pornire, asteptati pana cand
produsul atinge turatia sa maxima.
Abia apoi incepeti lucrul.

4. Pentru oprire eliberati intrerupatorul
pornit/oprit. Produsul se opreste din
functionare.

/A AVERTISMENT!

P Scula mai functioneaza dupa ce
produsul a fost oprit. Exista pericol
de ranire.

Reglarea vitezei de rotatie

0 Asezati regulatorul de turatie [6] pe o
pozitie intre 1 si 6.

Proba de functionare

0 Tnainte de primele lucrri si dupa
fiecare schimbare a sculei, efectuati
o proba de functionare fara sarcina.
Opriti imediat produsul, daca scula
se roteste excentric, apar vibratii
considerabile sau se aud zgomote
anormale.



® Functionarea continua

1. Porniti produsul.

Pornirea functionarii continue

2. Cuplati intrerupatorul pornit/oprit

3.

Oprirea functionarii continue

Apasati scurt intrerupatorul pornit/

oprit | 7] (fig. A) spre suprafata

(fig. A) in stare pornita, impingandu-I
fnainte in directia produsului.

@® Remedierea defectiunilor

/\ AVERTISMENT!

electrocutare!

manerului produsului. Produsul se
opreste din functionare.

inainte de toate lucrarile la produs, scoateti stecherul din priza. Pericol de

Problema Cauza posibila Remediere
Lipseste tensiunea de retea. V§r|f|cat,| priza, cablul de .
alimentare, cablul, stecherul si
Produsul nu ) L ;
siguranta de acasa. Reparatiile
porneste. ’ ;

Siguranta casei declanseaza.

trebuie efectuate de un
electrician.

Scula de polizare
nu se misca, chiar
daca motorul
functioneaza.

Piulita de strangere este
slabita.

Strangeti piulita de strangere
(vezi ,Montarea/demontarea
discului”).

Piesa de prelucrat, resturile
de piese sau resturile
sculelor de polizare
blocheaza transmisia.

indepértati blocajul.

Motorul incetineste si
se opreste.

Produsul este suprasolicitat
de piesa.

Reduceti apasarea pe scula de
polizare.

Piesa nu este adecvata.

Discul de polizare
functioneaza
neregulat, se aud
zgomote anormale.

Piulita de strangere este
slabita.

Strangeti piulita de strangere
(vezi ,Montarea/demontarea
discului”).

Discul de polizare este
defect.

Schimbati discul de polizare.
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@® Curatare si intretinere

/\ AVERTISMENT!

~ Opriti produsul si deconectati-|
A de la retea inainte de

' schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

/\ AVERTISMENT!

» Dispuneti efectuarea lucrarilor
care nu sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale. Lasati
produsul sa se raceasca inainte
de toate lucrarile de intretinere si
curatare. Exista pericol de arsuri!

0 Verificati produsul inainte de fiecare
utilizare pentru defecte vizibile,
cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate, asezarea corecta a
suruburilor sau a altor piese. in
special, verificati discul de polizare.
inlocuiti piesele deteriorate.

@® Curatarea

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi detergenti, resp.
solventi. Substantele chimice
pot ataca piesele din plastic ale
produsului.

P Nu curatati niciodata produsul sub
jet de apa.

0 Curatati bine produsul dupa fiecare
utilizare.

0 Curatati orificiile de ventilatie si
suprafata produsului cu o perie
moale, o pensula sau carpa.
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@ intretinerea (fig. C)
inlocuirea periilor de carbune
/A AVERTISMENT!

_ Opriti produsul si deconectati-|
A de la retea inainte de

" schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

1. Slabiti surubul |4 ] la capacul de
intretinere [5] (fig. A).

2. Scoateti capacul de intretinere.

3. Ridicati arcul de presiune |20| din
canalul pentru arcul de presiune
al periei de cirbune [23].

4. Scoateti stecherul de contact 21| de
la papucul de contact [19].

5. Scoateti peria de carbune din ghidaj.

6. Introduceti o noua perie de carbune
n ghidaj.

7. Introduceti racordul |22| intr-un arc de
la canalul pentru arcul de presiune.
Treceti racordul prin deschiderea
laterala a ghidajului.

8. Gilisati stecherul de contact pe
papucul de contact.

9. Asezati din nou arcul de presiune pe
canalul pentru arcul de presiune al
periei de carbune.

10. Fixati la loc capacul de intretinere cu
surubul.

11. Repetati pasii 1 panala 10 pe
cealaltad parte a produsului. Periile de
carbune trebuie inlocuite intotdeauna
in perechi.

® Depozitarea

0 Pastrati produsul intr-un loc uscat
si ferit de praf si nu la indeméana
copiilor.



m Discurile de polizare trebuie
depozitate uscate si in pozitie
verticald si nu trebuie stivuite.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

) de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si
carton/80-98: substante de
conexiune.

N Respectati marcajul materialelor
b
a

Produsul:
o Puteti obtine informatii despre
Ea o) -
ﬁ" posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

hi¢

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
inlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, acumulatoare,
furtunuri, cartuse de vopsea) si nici
deteriorarile la nivelul pieselor casante,
de exemplu intrerupatoare sau piese
fabricate din sticla.
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Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris in vederea ridicarii produsului
sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indeméana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 481506_2410) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.
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Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casd) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti
si sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 481506_2410 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania

Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro

A.AA Marcaj Sarb De Conformitate



@ Declaratie UE de conformitate

| DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Polizor unghiular
Numarul de model: HG10788

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:
Directiva 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE
Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legatura cu care se declard
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:
[Nr./Parti

[EN IEC 63000:2018 |

Detinatorul d iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru si in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisé pe rispunderea exclusiva a producétorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

Neckarsulm 17.12.2024 P @AJ pa .[B.;dl/}ﬂ/i

Locul Data p'p! Stefanfiaensel — Idﬂa. JqpérBuchheim
Procurist Procurist
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N3nonsBaHu npepynpenuTesiHu yKa3aHus n

CUMBOJIN. . .. ..o e e e e CTtpaHnua
YBOA. ... Ctpannua
Ynotpeba Mo NPEAHA3HAYEHNIE. . . . o o oo et e i e e e e e CtpaHuua
(O 67CTV I T W ToTox =11 ¢ r- CTtpaHunua
ONMCAHNE HAHACTUTE . ot vttt et et e et e CTtpaHnua
TEXHUYECKM JAHHU .« .« o o v e it et ettt et e et e e s CTtpaHuua
YKasaHNsA 3a 6€30MaCHOCT . ............couueaeenn... CTpaHuua
061K ykazaHusi 3a 6€30MacHOCT 3a eNIEKTPUYECKN
WHCTPYMEHTH o v v e e et e et e e e e e et e e e e CTtpaHnua
YKkasaHus 3a 6e30MacHOCT 32 WANMOBBYHN MALIVHA . . . . . . . . . . CtpaHnua
YkasaHusa 3a 6e30MacHOCT 3a bIIOWNANMU . . .o v v ie e e CtpaHuua
HamansiBaHe Ha BUOPALMNTE M LUYMA. « « v oo v v v e eeeee e e e CTtpaHnua
[MoBeOEHNE NMPU BMOMOMYKM « . v v v vt et e e e e e eeeee CTtpaHnua
OCTaTBYHY PUCKOBE . .+« v v et e ettt et e e e e e CtpaHnua
YKkaszaHnsi3apabora.................... . CTpaHuua
AbpasnBHO psizaHe (DUN G) . ..o oo CTpaHunua
Mpy6o wnndoBaHe (pur. H) . ... CTtpaHnua
CbXpaHeHNEe Ha KIOY 32 3ATATAHE. + « v oo v v e e e e veeeee e e CTtpaHuua
MOHTAXK . ..o e e CTpaHuua
MoHTunpaHe Ha pbKoxBaTKa (PUN A). . ..o e CTtpaHunua
HacTtponsaHe/nemoHTupane Ha npegnasuten (pur. D) . ...... .. CtpaHnua
MoHTunpaHe/nemMoHTUpaHe Ha HacTaBka Ha npegnasuten (¢pur. E) CtpaHnua
MoHTupaHe/aeMoHTUpaHe Ha guck (bur. F). ... .............. CTpaHuua
PaboTa ............. .. ... CrpaHuua
BKMOUBAHE N NBKITIOUBAHE . .« o o v vt et ee e e e e e e CtpaHnua
HeNPeKBbCHAT PEMUM . . . o v ittt et e e e e e et ee CTtpaHnua
OTcTpaHsaBaHe HAa HEU3MPABHOCTM . .................. CrtpaHuua
MouncrBaHe n noaapmLXKa .................. ... CtpaHuua
TMOUNCTBAHE . . o vttt e e et ettt e CTtpaHnua
MopapbXKa (PUF. C). e e e e CTtpaHunua
CBXPAHEHUIE . . o o vt et et e e e e e CtpaHnua
UBXBBPISAHE . . ... ... CTpaHuua
MEApaHUMa . . ... CTpaHuua
MpouenunpaHe B crydal Ha PEKNAMALNST .« . v v v v v e e e e e e e n s CtpaHuua
CEPBUB . . .. CrpaHuua
EC peknapauusa 3a CbOTBETCTBUE .. .................. CTpaHuua

92 BG

93
94
94
94
95
95
97

97
100
100
106
106
107
107
107
108
108
108
108
108
109
109
110
111
112
112
113
113
113
114
114
114
117
117
118



M3nonsBaHu npeaynpeauTesiHA yKasaHUsa U CUMBOJA

B pbkOBOACTBOTO 3a ekcrnoartauusi, Bbpxy onakoBkaTa 1 Bbpxy Tabenarta 3a Tun
Ce 3MNoN3BaT crnegHuTe NpenynpeauTenHn yKasaHus:

OMACHOCT! To3u cumBon cbec
curHanHarta gyma ,0OnacHoct
yKasBa 3anfaxa c B1ucoka
CTeneH Ha PUCK, KOSITO, ako

He 6bae n3berHara, Bogy oo
TEXKO HapaHsiBaHe Ui CMbPT.

A

NPEANA3JINBOCT! To3n
CUMBOJ CbC CUrHanHaTa gyma
~llpegnasnueocT” ykasea
3ansaxa ¢ HUcKa CTeneH Ha
PVCK, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, MOXKe Aa gosene Ao
JIEKO NN CPenHO HapaHsABaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Toan
CVIMBON CbC CUrHanHara gyma

L penynpexaeHme” ykassa
3annaxa cbc cpefHa cTerneH

Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, MoXe fa fosefe [0
TEXKO HapaHsiBaHe U CMbPT.

M3knto4Barite npogykTa u ro
oTOenAnTe OT MpeXkaTa npean
CMsiHa Ha NPUHAOIEXHOCTH,
no4YncTBaHe 1 KoraTo TOl He ce
n3nonssa.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauyus.

(

MpOMEHNB TOK/HanpexXeHne

HoceTte npegnasHn o4nnal

3HakbT CE notBbpxaaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACALLMTE
ce [0 NpoayKTa AUPEKTMBIY Ha
EC.

Knac Ha 3awwuTa |l (aBoiHa
naonauus)

NPEOMNA3NIUBOCT!
Cvbniogasanite ykasaHusita 3a
6€e30MnacHoCT.

Hocerte 3awura 3a cnyxa!

M3nonsBariTe npoTBonpaxosa
macka!

HoceTe npepgnasHa kacka!

M3gbpnanTe wencena

HoceTe npegnasHu pbkasuum.

He ce nossonsBa MOKpoO
wnudgosaHe

HoceTe ycTon4mem Ha xnb3raHe
npegnasHu o6ysku!

He ce nosBonsiBa cTpaHM4HO
wnndosaHe

[a He ce nanonsea npu
nospena

Cawmo 3a psizaHe

He ce nossonsea wnndosaHe

Yka3aHus 3a 6e30nacHocT
MHcTpyKummn 3a paboTta
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MPEAMNAS3JINBOCT! He

@ﬁl [OKOCBaliTE ABMKELM ce

@ BuHaru paboteTte ¢ aBeTe pbLe.

MpennasutensT He 6uBa fa ce
13Mon3Ba 3a psizaHe.

brOWIAUD

® YBop

[NosppaeaBame Bu ¢ nokynkata Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Bue nsbpaxre
B/ICOKOKA4YECTBEH NMPOAYKT.
PbKoBOLCTBOTO 3a ekcrnoaTtauys e
YacT OT TO3M NpoAyKT. To cbabpxa
BaX>XKHW yKasaHus 3a 6e30MacHoCT,
ynoTtpeba n ns3xebpnsHe. MNpegn
ynoTtpebara Ha NpofyKTa ce 3arno3HanTe
C BCUYKU MHCTPYKLMMN 32 06CNy>KBaHe 1
6e3onacHocCT. Vsnonsearite npogykTa
camMo CbrflacHO OMMCaHNETOo 1 3a
rnocoyeHnTe obnacTu Ha ynotpeba.
KoraTo npegasaTe npopyKra Ha TpeTu
nvua, npepasanTe 3aefQHO C Hero n
BCUYKM OOKYMEHTU.

® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

B [lpodyKTbT npeacTasnssa
WHCTPYMEHT 3a rpy6o wnndosaHe 1
psi3aHe Ha MeTan, 6ETOH UK NI0HKK
6e3 13non3BaHe Ha Boaa.

H [podyKTbT He € NpeaBuaeH 3a
BCUYKMN OCTaHan Ha4nHW Ha
npunoXeHue (Hanmp. wnndosaHe
C HernogxoAsLm UHCTPYMEHTU
3a wnndosaHe, WwnnudosaHe ¢
oxnakgatllia Te4HoCT, WwnndoBaHe
UM psi3aHe Ha onacHW 3a 34paBeTo
marepvanu kato as3becrT).
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= [ponyKTbT € NpegHasHayeH 3a
ynoTpeba B chepaTa Ha foMallHUTe
paboTunHuium. Ton He e NpoeKTMpaH
3a NPOoECUOHANHO NPOABIKATENTHO
npunoxxeHue. NpogykTsT €
npepHasHayeH 3a ynortpeba ot
Bb3pacTHWU. Mnagexxu Hag, 16 roguHm
Morar fa U3nosnsBar NpoayKTa camo
nop, HabnogeHme.

= [lponsBoauTensaT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLEeTH, NPUYNHEHN
OT ynoTpeba He No nNpegHasHayveHne
USIN OT FPELLHO 0B6Cy>XBaHe.

@® O6em Ha gocTaBKaTa

A NPEAYNPEXAOEHUE!

P> [NpopyKTbT 1 ONakoBbYHUTE
MaTtepuanu He ca getcka urpadkal
[eua He 6uBa ga nrpast ¢
HaIoHOBN TOPOMYKK, HoNnNo
1 ppebHn yacTtu! CoLyectByBa
OMacHOCT OT MOorbLUaHe n
3agyluaBaHe!

1 brnownand

1 PbkoxBaTtka

1 [lpepnasuTten

1 Knio4 3a 3aTdraHe

1 Pexew, gnck

2 PesepBHU rpaunTHN YETKN

1 PbKOBOACTBO 3a ekcnioarauus




@® OnucaHue Ha yacTuTe
durypa A:

PbKoxBaTka

Pes6a 3a pbkoxBaTka
Pe36a 3a pbkoxBaTka
BuHT

Kanak 3a nogapbxka

[6] PerynaTop Ha o6opoTuTe

MpeBkoyBaTen 3a BKOYBaHE/
N3KIIOYBaHe C GIIOKMPOBKA Ha
BKJTIOYBAHETO

MpexoB Lencen

[9] Kniou 3a 3aTsraHe

PezepBHu rpadnTHN HYeTKN
HacTaska Ha npegnasuTens
MpennasuTen

PexelLL, anck

BbyToH 3a chmkcrpaHe Ha wnnHgena

®urypa B:

3aTsrawa raika

OnopeH thnaHel
LLnuHpoen 3a 3akpensaHe

®durypa C:

Kanan 3a nputuckalla npy>xuHa
KoHTakTHa 06yBKa
MpuTrcKaLLa NpyuHa
KOHTaKTeH Lekep

KoHekTop

MpacuTHa YeTka

®urypa D:

BuHTOBE (hrKCHpaHe Ha
npeanasuTens)

®urypa E:
316

@ TexHMYEeCKMU JaHHU

‘brnownaricp

PWS 125 19

HomMuHanHo BxogHoO
HanpexxeHune:

230 V~, 50 Hz

KoHcymupaHna
eHeprus:

1200 W

CkopocT Ha npa-
3eH xop, (No):

3000-12000 min™'

Pasmepun Ha
pexeLwm guckose/
OvckoBe 3a rpy6o
wnndoBaHe:

@125 x 22,23 mm

[ebenunHa Ha
pexeLwm guckose/
OvckoBe 3a rpy6o

wnndoBaHe: Makc. 6 mm
Pes36a Ha wnuH-
nena: M14

ObmxnHa Ha

pesbarta Ha

wnuHgena: Makc. 12 mm
Knac Ha sawyra: 11/g]

Twvn 3awuTa: IPX0
HomuHaneH

KanauuTerT: Makc. @ 125 mm

PexeLy auck (ot o6ema Ha

J[OocTaBKaTa)

CKOpOCT Ha npaseH | Makc.

Xxop, No: 12200 min™’
CKopoCT Ha gucka: |makc. 80 m/s*
BbHweH gnametsp: |J 125 mm
OTBOP: @ 22,23 mm
LebennHa: 1,2 mm

*

LLInndoBbYHUAT aNCK TpsibBa oa

n3gbprka Ha nepudepHa CKopocT OT

80 m/s.
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CTONHOCTM Ha LWYMOBY eMUCuUmn

YKASAHUE

V|3Mep6Hl/lTe CTOMHOCTU ca onpeneneHn P lNMocoyeHaTa 06L|.La CTONHOCT Ha

cbrnacHo EN 62841. HuBoTto Ha

wyma, namepeHo ¢ A4X ot Tun A, Ha
E€NEKTPUYECKNST UHCTPYMEHT B TUMUYHUSA
cny4yan Bb3nu3a Ha:

HvBO Ha 3ByKOBO
HansaraHe Lya: 93,3 dB
HeonpepeneHocTt K,a: |3 dB

HvBo Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT Lwa: 101,3 dB

HeonpepeneHocT Kya: |3 dB

CTOMHOCTM Ha eMmucun Ha BUGpauumn

O6wWwwm cToNHOCTN Ha B1BGpaLmn
(BeKTOpHa cyma OT TpUTE MOCOKM),
onpegeneHn cobrnacHo EN 62841:

Bunbpauuns

OCHOBHa ApbXKa an ac: | 6,533 m/s?
Bunbpauus

HonbnHutenHa

JPbXKa an: 6,581 m/s?
HeonpegeneHocT K: 1,5 m/s?

lMoco4eHnTe CTOMHOCTU Ce OTHacAT
3a wnarndaHe Ha NOBbPXHOCTH.
[pyru npunoxeHus morat ga gosenar
0O ApYry CTOMHOCTY Ha eMUCUN Ha
BrbpauumuTe.

/A NPEAYNPEXOEHUE!

HoceTe 3awmTa 3a cnyxal

YKASAHUE

p> TMocoveHaTa obLia CTONHOCT
Ha Bubpauun 1 nocoyeHara
CTOWMHOCT Ha LUyMOBW eM1UCUX ca
N3MEPEHN MO CTaHOAPTEH MeToq
Ha n3nuTBaHe 1 mMorat ga 6vgar
13MOMI3BaHN 3a CpaBHEHWE Ha eavH
E€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT C APYr.

96 BG

Brbpauum 1 nocoyeHara CTOMHOCT
Ha LLyMOBW eMUcyn Morat ga
6bAaT U3Non3BaHn ChLlo 1 3a
NpenBapuTENHO OLEHsBaHe Ha
HaToBapBaHETO.

A NPEAYNPEXXOEHUE!
» EmucuuTte Ha BUGpaumun n

LLYMOBUTE EMUCUN MO BPEME Ha
nencrteuTenHata ynorpeba Ha
E€NEKTPUYECKNS] UHCTPYMEHT MoraT
[a ce pasnmyaBar OT NoCOoYeHUTe
CTOWHOCTW, B 3aBUCUMOCT OT
Ha4MHa, MO KOWTO ENEKTPUHECKUSAT
MNHCTPYMEHT Ce 13Mnon3Ba, 0Co6eHO
OT B/Aa Ha o6paboTBaHUs AeTainn.

Onutante ce ga nogobpXkare
HaToOBapPBaHETO OT BUGpauun 1
LUYM Bb3MOXXHO Hai-MUHMMAIHO.
MpyMmepHU MepKn 3a HamansiBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT BMOpaLun
ca HOCEHETO Ha pbKasuuy nNpu
ynoTpe6arta Ha MHCTPYMEHTa 1
orpaHunyaBaHe Ha BPEMETO Ha
paborta. [Mpn ToBa TpsibBa fa ce
B3emar rnop, BHUMaHne BCUYKU
4YacTu Ha PaboTHUSA LMKbA (Ha-
npuMep BpeMeHara, npes KouTo
€NIEKTPUYECKUSAT UHCTPYMEHT €
N3KJIOYEH, KaKTO 1 Te3N, B KOUTO
TOl € BKJIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).



/A NPEAYNPEXAEHUE!

LLinndoBaHe Ha TbHKa MeTanHa
namapvHa unu gpyru goépe
TPENnTALLM CTPYKTYpU C ronsima
NMOBBLPXHOCT MOXKE [ia [AOBeAE [0
MHOro no-Buncoku (c go 15 dB)
06N LLYMOBU EMUCUN OT
NMOCOYEHNTE CTONHOCTY Ha
LLYMOBW eMucuin. VianbyBaHeTo Ha
LyM OT Takusa getannu Tpsbsa
[a ce NoTncKa, fOKOJIKOTO €
Bb3MOXXHO, Ype3 NOAXOAALN
MEPKMU, KaTo HanpuMep TEXKI
rbBKaBy 3arnyLuaBally NoaJI0XKKM.
MoBuLLIEHNTE LLYMOBM eMUCUn
TpsibBa fa ce B3emar Mnog,
BHMMaHME CbLLIO 1 Mpu OLeHKaTa
Ha pucKa OT LUYMOBO 3aMbpcsBaHe
1 3a n3bopa Ha nogxoasiLia
3almTa 3a cnyxa.

YkasaHuga 3a
6e3onacHocCT

/A NPEAYNPEXAEHUE!

MpoyeTeTe BCUMYKM yKa3aHus

3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUMU,
WIKIOCTPaLM U TEXHUYECKUN faH-
HU, C KOUTO TO3M €NIeKTPUYECKMN
MHCTPYMEHT e cHa6aeH. [po-
MyCKW Npu Cna3BaHeTo Ha yKasa-
HMATa 3a 6€30MacHOCT N MHCTPYK-
uMmnTe Morat ga npegussukar
TOKOB yAap, noxxap W/unm TexXKu
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUs 3a
6e30MacHOCT N UHCTPYKLMK 3a
6baeLm cnpaBkKu.

3non3esaHoTO B yKasaHusTa 3a
6€30MacHOCT MOHATKE ,,eNEKTPUYECKN
WHCTPYMEHT" Ce OTHAcs 3a 3afBUXBaHU
OT MPEXOBO HarnpeXXeHne enekTpuyeckn
WHCTPYMEHTH (C MPEXXOB MPOBOLHNK)
UM 3a 3a4BVKBaHN C akyMynaTopHa
6arepusi ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
(6e3 MpeXOB MPOBOAHMUK).

BesonacHocT Ha pa6oOTHOTO MACTO

1) MopnbpxanTte BaweTo pa6oTHO
NPOCTPAHCTBO YMCTO U fo6pe
ocBeTeHo. BesnopsagbKbT
UM HEOCBETEHUTE PabOTHU
npocTpaHcTBa MoraT fa foBeaar no
3110MonyKu.

2) He pa6oteTte c eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT BbB B3puBoonac-

Ha cpepa, B KOSITO ce Hamupart
3ananumMm Te4YHOCTU, ra3oBe Un
npaxoBe. EnekTpuyeckute MHCTpy-
MEHTN Cb3AaBar UCKPU, KOUTO Morat
a Bb3MnaMeHsAT npaxa uny nsnape-
HUATa.

3) OpbXTe geua v gpyruv nuua ganed
no BpeMe Ha u3rnoJsi3BaHe Ha
€JNeKTPUYECKNUS MHCTPYMEHT. [pun
pasceriBaHe MOXXeTe fa 3arybute
KOHTPOJ BbPXY €1EKTPUYHECKNSA
WNHCTPYMEHT.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢

eNeKTpU4eCcKn ToK

1) CBbp3BaWMNAT Wencen Ha
€NeKTPUYEeCKUSA UHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBapsi Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6mBa aa ce
NMPOMEHSs N0 HUKaKbB HA4uH.
He usnonssaiTte agantepHu
Lencenu 3aeHO C eNneKTpUYeckn
MHCTPYMEHTU C NpeAanasHo
3asemsiBaHe. HenpomeHeHn
wencenn n nogxogsLim KOHTakTun
HamMansaBaT puUcka OT TOKOB yaap.
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2)

N36areanTe TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU KaTo
TpbOU, OTONNUTENHU TeNa, NeYKn
n xnagunHuyn. ChbluectsyBa
MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
koraTto BaweTto Tan0 e 3a3eMeHo.
Ma3seTte enekTpuyeckute
WHCTPYMEHTU OT AbXA Unun
Bnara. [1poHVKBaHeTO Ha Boaa

B €/IEKTPNYECKUN NHCTPYMEHT
noBuLIaBa pucka OT TOKOB yaap.
He nsnonssaiTte cBbp3BaLusi
MPOBOAHMK 32 HOCEHE Unu
3aKa4daHe Ha eNneKTpu4ecKuns
WHCTPYMEHT Uau 3a u3gbprnBaHe
Ha Lerncena oT KOHTaKTa.

MaseTe cBbp3BaLysi MPOBOAHUK
OT ropeLvHa, Mmacno, ocTpu
pb6OBE Nu ABMXKeLm ce

yacTtu. [NoBpeneHn nnm onneTeHun
CBbp3BaLLy NPOBOAHULM yBENMYaBaT
pucka oT TOKOB yaap.

Korato pa6oTute ¢ eneKrpuy4ecku
WHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
n3non3BanTe caMo yabJKaBallun
MPOBOAHMULM, KOUTO CbLLO ca
nogxopswm 3a ynorpe6a Ha
OTKpUTO. /I3non3eaHeTo Ha
noaxopasiy, 3a ynotpeda Ha OTKpUTO
yAbIpKaBall, NPoBOAHVK HamansiBa
pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6arta Ha
eNIeKTPUYECKUS NHCTPYMEHT

BbB BJIaXKHa cpefia He MoXke fa
6bae nsberHara, uanonssanTe
andepeHLnanHOTOKOBaA

3awuTta. Visnon3ssaHeTo Ha
oundepeHUanHoOToKoBa 3awmTa
HamansiBa pyucka OT TOKOB yaap.
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Be3onacHocT 3a xopaTa

1)

BbaeTte BHUMaTENHU, o6pbLyaiTe
BHMMaHue Ha TOBa, KOETO
npaBuTe, U NOAXOXKAAWTe pa3yMHO
KbM pa6oTaTa C efleKTpu4ecku
MHCTPYMeHT. He usnonssaire
€NIEKTPUYECKMN MHCTPYMEHTH,
KoraTo cTe U3MOPEHU UK cTe
nop, BNIUSIHAETO Ha ynomBalm
BelluecTBa, aliKoXoJ Uin
MegukameHTU. MomeHT
HEBHUMaHVE Npu N3MNON3BaHETO

Ha eNeKTPUYECKNss UHCTPYMEHT
MOXKe [a LOBede OO0 Cepuo3HU
HapaHsiBaHus.

HoceTe nu4Hu npegnasHu
cpepcTBa v BMHaru npepnasHu
ouuna. HoceHeTo Ha nn4HK
npegnasHn cpencTea Kato
npoTMBOMNpaxoBa Macka, yCTON4/BU
Ha xJTb3raHe npeanasHn o6yBKMU,
npegnasHa Kacka unm sawura 3a
cnyxa, B 3aBNCUMMOCT OT Brga U
ynotpebaTta Ha eNeKkTpuYecKuns
WHCTPYMEHT, Hamansisa pucka ot
HapaHsiBaHus.

N36sareanTe HEBOJIHO BKIIIOYBAHe.
YBepete ce, Ye eNneKTpNYecKuaT
VMHCTPYMEHT € U3KJIHOYEH,

npeau fa ro CBbpXeTe KbM
eNleKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymynaTtopHaTta 6aTtepwusi, npeau
Aa ro B3emeTte unm Hocute. AKO
NPV HOCEHETO Ha eNeKTPUYecKns
WHCTPYMEHT ObPXWTE NpbCTa CU
BbPXY NPekbCcBaya UM CBbpXXeTe
KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO BKIOYEH
€NeKTPUNYECKN UHCTPYMEHT, TOBa
MOXKe Aa AOBeAe A0 3MO0MOyKN.
OTcTpaHsiBanTe MHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoMKa Wi rae4yHuTe
KJII04YOBe, Npean aa

BKJIIOUMUTE eNIEKTPUYECKusi
MHCTPYMEHT. /IHCTpYyMEHT mnnn
KJTHo4, Hamupall, ce BbB BbpTSLLa ce
4YaCT OT E€NIEKTPUYHECKINS UHCTPYMEHT,
MOXKe Aa AOBefe 0O HapaHABaHNS.



5)

N36areanTe Heo6u4amHm
no3uuum Ha Tanorto. Ocuryperte
cun cTabuneH CToeX U NOCTOAHHO
nasete paBHOBecMe. Taka MOXeTe
no-gobpe Aa KoHTponupare
E€NEKTPUYECKNST UHCTPYMEHT B
HeoYaKBaHu CUTyauuu.

HoceTte noaxoaswo o6nekno. He
HOCEeTEe LUMPOKU APEXN U HAKUTMU.
ApbXTe KocaTta, 061eknoTo

1 pbKaBuLMTE CU Aaneyd ot
ABMXewwm ce yactu. LLnpokn
Opexn, HaKUTU U ObArn KOCK
MoraT ga 6baaTt 3axBaHaTu OT
OBVDKELLM ce YacTu.

KoraTto morart ga 6baar
MOHTUPaHN YCTPOWUCTBA 3a
U3CMyKBaHe U cbb6upaHe Ha
npax, Te Tpsi6sa ga 6bpart
CBbpP3aHu U U3MNON3BaHN
npaBunHo. /3nonssaHeTo Ha
YCTPOWCTBO 3a M3CMYyKBaHe Ha
npax MoX<e Aa Hamanu BpeguTe 3a
30paBeTo nopagy npax.

He pa3uutanTe Ha chanwmBa
CUIypHOCT U He npeHe6persanTte
npasunara 3a 6e30nacHoOCT 3a
eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
[OpU 1 KoraTo cnep,
MHOroKpaTHa ynortpeba crte
3ano3HaTu C eNIeKTpU4eCcKus
MHCTPYMEHT. HebpexxHoTo
6opaBeHe MOXe 3a 4acT OT
ceKkyHpaTa fna goBefe 0O TEXKU
HapaHsBaHus.

Ynortpe6a n 6opaBeHe ¢
€NeKTPNYECKUSA UHCTPYMEHT

1)

He npeTtoBapBaiTe
eJIEKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.
U3nonsBaiTe npegHasHa4eHUst
3a Bawara pa6oTta enektpuiecku
MHCTpyMeHT. C nogxogsiums
€N1eKTPUYECKN NHCTPYMEHT
paboTuTe no-gobpe 1 No-CUrypHo B
NMOCOYEHUTE rpaHnLM Ha paboTHUTE
MYy XapaKTePUCTUKN.

2)

3)

He n3snonssante enekTrpuyecku
MHCTPYMEHT, YUATO NpeKbCcBaY

e noBpepaeH. EnekTpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO BEYe He MOXe fia
ce BKJTI0YBa UM U3KJTHOYBA, € OMaceH
n Tpsbea ga 6bae PEMOHTUPAH.
MN3Ternere wencena or KOHTaKTa
u/vwnu oTcTpaHeTe cBansiiarta ce
aKkymynaTtopHa 6aTtepus, npeau
Aa U3BbpLUBATE HACTPOMNKN

no ypeaa, fa CMEHATe 4acTu

Ha pabOTHU UHCTPYMEHTU UU

[a oCTaBuUTE eNIeKTPN4eCcKusa
MHCTPYMEHT HacTpaHu. Ta3u msipka
3a 6e30MacHOCT NpefoTBpaTaBa
HEBOJIHOTO CTapThpaHe Ha
€N1EKTPNYECKNS UHCTPYMEHT.
ChbxpaHsiBaniTe eNeKTPUYeCcKu
MHCTPYMEHTU, KOUTO He ce U3-
nons3sarT, Ha HeJoCTBLIHO 3a Aeua
msicto. He no3BonsianTe n3nons-
BaHe Ha eJIeKTPUYECKUsI UHCTPY-
MEHT OT JiuLja, KOMTO He ca 3anos-
HaTU C HEro WK He ca npoyenu
Te3u UHCTPYKuMU. Enektpuyeckunte
WHCTPYMEHTW Ca OMnacHM, ako ce
n3non3saT OT HEOMUTHY NnLia.
MopavbpixanTe rpMKANBO
€/IEKTPUYECKUTE NHCTPYMEHTHU

M pabOTHUTE MHCTPYMEHTW.
MpoBepsiBaiiTe fanu ABnXxeLwmTe
ce yacTu yHKUMoHupaT
6e3ynpeyHo 1 He 3asHKAar,

Oanu HAMa cYyneHu uam Taka
noBpeAeHn 4YacTu, 4ye aa
HapywasaT (pyHKLIMOHMPaAHETO

Ha eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
MoBpepeHuTe YacTu TpsibBa

Aa 6baaTt peMoHTUpaHu npeau
M3NON3BaHe Ha eNIeKTPUYECKUs
MHCTPYMeHT. MHoro 3nononyku ca
NPUYUHEHWN OT JIOLLO NOAObPXXaHU
€NeKTPNYHECKUN NHCTPYMEHTM.
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6)

MopabpXkaiTe pexewmre
WHCTPYMEHTU HaTO4YeHU U
yucTu. MPUXKIMBO NoaabpXXaHUTe
PEeXeLLMN NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLm pbboBe ce 3aKMHBaT
Nno-mMaJiko 1 ce BOOAT Mo-necHo.
Usnons3BanTe eneKTpuieckus
WHCTPYMEHT, NPUHaAJIeXKHOCTUTE,
PaGOTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.
CbrNacHoO Te3n MHCTPYKLUN.
Mpu ToBa B3emainTe nop,
BHMMaHue ycnoBusaTa Ha paborta
N OEeNHOCTTa, KOATO TpsibBa

[a ce usBbpwu. Yrnorpebara

Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
3a pasnn4YyHM OT NpenBuaeHnTe
NPUIOXKEHNS MOXKE fa AoBeae 4O
onacHu cuUTyauumn.

MaseTe ApbXKUTE U
NOBBPXHOCTUTE 3a XBalllaHe
CyXu, 4ncTu u 6e3 macsno u
rpec. Xnb3rasu ApbXKu 1
NMOBBHPXHOCTY 3a XBalllaHe He
nos3BosisiBaT cUrypHa pabota

N KOHTPOJ1 Ha ENEKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT B HenpensuaeHu
cuTyaumu.

CepBus

1)

PeMOHTN No eneKkTpu4eckus
VHCTPYMEHT criefBa Aa

ce U3BbpLlUBaT camo OoT
KBanuduumpaHu cneunanucTm

U CamMO C OPUTrVHAaJIHN pe3epPBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye
6e30MacHOCTTa Ha EeNEKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT LLe Ce 3anasu.

A NPEAYNPEXAEHUE!

MpaxoBe OT MaTepuanun Kato
CbIbpXKaLLy 0510BO 60U, HAKOU
BMOOBE AbPBO 1 MeTas Morar fa
ca BpegH 3a 34paBeTo.
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A NPEAYNPEXAOEHUE!

KOHTaKTbT v BAULIBaHETO

Ha Te3n npaxoBe MOXe Aa
npeacTaBnsiBa ONacHOCT 3a
onepartopa 1M 3a HamMpaLy ce B
6n13oCT nuua.

A NPEAYNPEXAEHWUE!

y

Hocete npegnasHu oumna u
npaxosawyntHa macka!

O6LwWu yka3aHusi 3a 6€30MacHOCT npu

wnucdoBaHe n abpa3mBHO psi3aHe

1) To3u enekTpuUYeCKu NMHCTPYMEHT
cnepBa fa ce U3non3Bsa KaTo LWin-
c¢doBbYHA MalIMHa M MallvHa 3a
abpasuBHO pa3aHe. CvonopgaBsan-
Te BCUYKM YKa3aHus 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLMU, U306pa)KeHUs n
AaHHKU, KOUTO NoJly4aBaTe 3aefHo
c ypeaa. HecnassaHeTo Ha cneg-
HUTE VHCTPYKLMN MOXe Ja fosene
[0 TOKOB yAap, noxxap u/unm Texku
HapaHsiBaHus.

2) To3u eneKTpuUYeCKM MHCTPYMEHT
He e nopxoasiy 3a wnandaHe
C WKYypKa, paboTa c TeneHn
YeTKU, NosiMpaHe u nspsisBaHe Ha
otBopu. [MprnoxxeHuns, 3a KOUTO
€NeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT He €
npenBuaeH, Morat aa npegussukat
OMacHOCTY U HapaHsABaHUS.

3) He nsnonsBaiTe eneKTpu4eckus
MHCTPYMEHT 3a hyHKLMS,
3a KOSITO TOM He € U3PUYHO
KOHCTpyupaH u NnpeaBupeH oT
cBosi npousBoguTten. [logobHo
NpeycTPONCTBO MOXe [ia AoBefe
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 U CeprO3HM
TENIeCHN HapaHsBaHUs.



4)

He unsnonssante paboTteH
WHCTPYMEHT, KOUTO He €
crneuuvanHo npeaBueH n
onpeaeneH oT Nnpom3BoauTens

3a TO3M eNneKTpUYeCcKun
mHcTpymeHT. Camo ToBa, 4e
MOXKETE [a 3aKpenuTe gafeHa
NPUHaANEXXHOCT KbM Bawuns
€NeKTPUYECKN NHCTPYMEHT, He
rapaHTupa curypHa ynortpeba.
Aonyctumute o60poTH Ha
paboTHUS UHCTPYMEHT TpsiGBa

[a ca rnoHe TOJIKOBa, KOJIKOTO ca
MOCOYEHUTE BbPXY eJIEKTPUYECKUSA
MHCTPYMEHT MaKCUMaJsiH1
o6opoTun. NpuHagnexxHocTu,
KOWTO Ce BbPTAT No-6bp30 OT
[OMnyCcTMMOTO, MOraT fila ce CUynsT u
[a ce pasneTsT HacTpaHW.
BbHWHMAT anameTsp 1
pebenuHaTta Ha pa6boTHUSA
MHCTPYMEHT Tpsi6Ba Aa oTroBapsit
Ha yKasaHuTe pa3mepu

3a Bawusa enektpuyecku
MHCTPYMEHT. Bb3MOXHO € rpeLiHo
opasmMepeHn paboTHU NHCTPYMEHTH
Oa He 6bOaT AOCTaTbYHO 3aKpUTK
N KOHTPONMUPaHW.

PasmepuTte 3a 3aKkpenBaHe

Ha paboOTHUA UHCTPYMEHT

TpsA6Ba Aa cCbOTBEeTCTBAT Ha
pasmepuTe Ha CpeACcTBOTO 3a
3aKpenBaHe Ha eNleKTpu4eckKus
WHCTPYMEHT. PaboTHM
WHCTPYMEHTN, KOUTO He ca
3aKpeneHn TOYHO BbPXY
ENeKTPNYECKNS UHCTPYMEHT, ce
BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUGpupaTt
MHOrO CUSTHO U MoraT Aa fosefart go
3ary6a Ha KOHTpOn.

He u3nonssante noBpeneHun
paboTHU uHcTpymeHTu. Mpepn
BCsiKa ynortpe6a npoBepsiBanTe
pPaboOTHUTE MHCTPYMEHTHN

KaTo wnncgoBbYHM ANCKOBE

3a oT4YynBaHUA U NYKHaTUHMU,

WM oBbYHU NOAJIOKKU 3a

NyKHaTUHU, U3HOCBaHe Unn
cunHa amopTu3aumsa. AKo
€JNIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

WM paboTHUAT UHCTPYMEHT
nagHe, npoBepeTe Aanu Tou He

€ NMoBpefieH U U3nosa3BanTe
HernoBpeaeH pa6oTeH MHCTPYMEHT.
KoraTto cTte npoBepunu u
nocTaBuIn PaboTHUSA UHCTPYMEHT,
Bue n HamupawumTte ce Ha6nm3o
JiMua 3acTaHeTe U3BbH paBHUHATA
Ha BbpTALUS ce paboTeH
MHCTPYMEHT U ocTaBeTe ypeaa

ha paboTu B NpoAb/HKeHNe Ha

1 MMHYTa Ha Hak-BUCOKM 06OpPOTW.
[MoBpeneHnTe PaboOTHN NHCTPYMEHTU
Hali-4eCTo Ce YynAT B pamMKuTE Ha
TOBa Bpeme 3a TeCT.

HoceTe nuyHu npegnasHu
cpepcTBa. B 3aBucumoct ot
NPUIIOXKEeHNEeTOo, U3Nnosi3BanTe
Macka 3a usaso nuue, 3awmra

3a o4ynTe UNu npeanasHu

o4yumna. AKo e ymecTHO, HoceTe
npoTuBONpaxoBa Macka, 3awmuTa
3a cnyxa, npepnasHu pbKaBuum
WM cneyuanHa npecTuika,

KosATo By npegnasea ot manku
abpasnBHM YacTULM WK YacTULm
maTepuan. Ouute Tpsibea ga 6boat
3aLUWTEHN OT NETALLM Yy>KAKM Tena,
KOUTO ce obpasyBart npu pasnnyHn
npunoxxenusi. NpoTnBonpaxosuTe
U OnxaTenHuTe Mackm Tpsibea

Aa huntpupar Bb3HMKBaLLMS Npu
NPUNOXXeHNETO npax. AKo cTe
N3NOXXEHN NPOOBIMKUTENHO BpemMe
Ha CUJIEH LUYM, MOXe Aa nuarybute
cnyxa cu.
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10) CnepeTte 3a 6e3onacHo
pa3CcTosiHMe Ha TpeTu vua ot
Bawarta pa6oTHa 30Ha. Bcekn,
KOWTO BNM3a B paboTHaTa 30Ha,
TpsiGBa Aa HOCU JINYHU NpeanasHn
cpepcTtBa. OTyyneHn napyeta ot
[eTaiina unm cuyrneHn paboTHn
WHCTPYMEHTU Morar ga ce pasneTar
HacTpaHu 1 ga npegussrkar
HapaHsBaHNs CbLUO 1 U3BBH
HenocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

11) XBawante enekTpn4eckus
WHCTPYMEHT Camo 3a U3osiMpaHuTe
MOBbPXHOCTM 3a XBaLlaHe, KoraTo
n3BbpLIBaTe paboTu, NPU KOUTO
Pa6GOTHUSAT UHCTPYMEHT MOXe Aia
3acerHe CKpuTKU eflieKTpUYeckun
NMPOBOAHULM U COBCTBEHUS
MpeXoB Kaber.

KOHTaKTBbT C NPOBOAHMK Mog,
HanpexXxeHne MoXe fia NoCTaBu Mof,
Hanpe>keHne CbLLO N METAHN YacTu
Ha ypefa v fa fosefe 0O TOKOB
yAap.

12) OpbxTe MpexxoBusi Kaben
[alned oT BbpTAwWwm ce paboTHu
MHCTPYMEHTU. AKO narybute
KOHTPON BbPXY ypena, MpeXxoBuaT
kaben Moxe fa 6bae npepssaH
unn 3axesaHat u Bawara gnaH nim
pbKa Aa nonagHe BbB BbPTALLMSA Ce
paboTeH NHCTPYMEHT.

13) Hukora He ocTaBsiliTe
eNeKTPUYEeCKUSA UHCTPYMEHT,
npeay paboTHUAT UHCTPYMEHT
[a e Crpsii HanmbJiHO. BbpTawmaT
ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXKe
[a OCBLLECTBMN KOHTAKT C
NMOBbPXHOCTTA, BbPXY KOSATO €
OCTaBeH, Nopaayn KOETO MOXe
[a 3arybute KOHTPON BbpXY
€NEeKTPNYECKNS UHCTPYMEHT.
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14) He ocTaBsiiTe enekTpnyecKusi
MHCTPYMEHT Aa paboTu, AoKaTo
ro Hocute. BawwTe gpexu
Morat fa 6bAar 3axBaHaTtu npu
Clly4aeH KOHTaKT C BbpTALWS ce
paboTeH UHCTPYMEHT 1 PabOTHUSAT
WHCTPYMEHT fa ce 3abuve BbB
Bawwerto Tano.

15) MouncTBanTe peaoBHO
BEHTUJIALMOHHUTE OTBOPU
Ha Bawuna enektpnyecku
MHCTPYMEHT. BeHTunatopsT
Ha [oBurarens 3acMyksa npax B
Kopnyca, a rofiiMo HaTpyrnBaHe Ha
MeTaneH npax MoxXe fia npean3Brka
€NeKTPNYECKUN OMacHOCTHU.

16) He usnonssainrte eNnekTpmyecKus
MHCTPYMEHT B 61M30CT o
3ananumu matepuanu. Vickpute
Morat fa Bb3MniaMeHsAT Te3n
marepuanu.

17) He usnonssante paboTHU
MHCTPYMEHTU, KOUTO
M3NCKBaT TEYHO OXJIaXXAaLlo
cpepncTBo. V13non3saHeTo Ha
BOAA UV APYrY TEYHW oxnaxkaalm
CpefcTBa MOXe [a floBede 0O TOKOB
yAap.

Apyrv ykasaHusa 3a 6e3onacHoCT
3a BCUYKM MPUJIOXKEHUS — OTKaT 1
CbOTBETHM YKa3aHnAa 3a 6e30nacHOCT:

OTkart e BHe3anHarta peakuus
BCIeACTBME Ha 3aKa4veH unm

6NOKNpaH BbPTSALY, ce paboTeH
WUHCTPYMEHT KaTo LM OBbYEH

AVICK, WM oBBbYHA NOANOXKA 1

T.H. 3akayaHeTo nnmn 6MoKUPaHeTo
BOAM [0 BHE3arHo cnupaHe Ha
BbPTALLMA Ce PabOTEH UHCTPYMEHT.
Taka enekTpuU4ecKmAT UHCTPYMEHT

Ce yCcKopsiBa HEKOHTPOSIMPYEMO
06paTHO Ha nocokarta Ha BbpTeHe Ha
pabOTHNSA NHCTPYMEHT NPU MACTOTO Ha
OnoKupaHe.

AKO Hanp. eguH WnOBbYEH JUCK Ce
3aka4um unu 6nokupa B getanna, pbobT



Ha WM OBBYHUA ANCK, KOWTO BM3a

B [leTalna, MoXe [a 3as4e 1 Taka
LWNNGOBBYHUSAT ANCK Aa Ce OTHyMnu

1nn pa npegusBrika oTkar. Torasa
LWANGOBBYHUSAT ANCK Ce 3aABUXKBA KbM
VN Hanpe[, oT 06CNy>XBaLLoTo N1ue, B
3aBVICMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbpPTEHE Ha
OVCcKa Nnpu MSCTOTO Ha 6noknpaxe. Mpu
ToBa WNNGHOBBYHNTE ANCKOBE MOraT
CbLLO Ja ce cHynsT.

OTKaTbT e CrneacTeme Ha rpeLuHa

WAn HenpaswnHa ynotpeba Ha
€NeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT. Toln MoXe
na 6bae n3berHart ypes noaxoasium
npegnasHu MepKu, onucaHun no-gony.

1)

ApbXTe enekTpuieckus
WHCTPYMEHT 3[paBo U NocTaBeTe
TANOTO U pbLETe CU B NO3nLus,

B KOSITO MOXKETE Aia YAbPXUTEe
cunuTe Ha oTkarta. BuHaru
U3non3BanTe fgoNbJHUTENHATa
APDbXKa, ako e Hanu4Ha, 3a ga
nmaTe Bb3MOXXHO Hal-rosisim
KOHTPOJ1 BbPXY CUJIMTE Ha oTKaTa
WM PpeaKTUBHUTE MOMEHTU Npun
yckopeHue. O6cnyxBaLloTo

e MoXe Ja oBnafee cunuTe Ha
oTKaTa U peakTUBHUTE CUIN YPe3
noaxoAsLm NpeanasHn MepPKN.
Hukora He nocTaBsnTe pbkaTa

cu B 6/IM30CT [0 BbPTSALUM Ce
Pa6oTHU UHCTPYMEHTU. [1pun oTkat
pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa
nonagHe BbpXy pbkarta Bu.
Ns36areanTe ¢ TanoTo cm obnacrra,
B KOSITO €IEKTPUHECKUAT
MHCTPYMEHT Llie Ce 3afBUXN

npu oTkart. OTKaTbLT U3TNackea
€NEKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT B
rnocokara, NpoTMBOMONOXHA Ha
OBVDKEHNETO Ha WINGOBBYHNS OUCK
npy MACTOTO Ha GrioKMpaHe.

4)

Pa6oTteTte ocob6eHo npennasnueo B
o6nacTTa Ha brnm, ocTpu pbboBe
u apyru. NpegoTepartsaBaiTe
6nbCKaHe U 3aKnelBaHe Ha
paboTHUTE UHCTPYMEHTU B
petamna. BupTtawmar ce paboTeH
WHCTPYMEHT Ce 3aK/eLLBa IeCHO npu
BIMN, OCTPU PLOOBE NN KOraTo TOM
oTcKaya OT Tsx. ToBa npegu3Brkea
3ary6a Ha KOHTPOS UK OTKar.

He nanonaBaiTe BEpPMKEH pexxeLy
AUCK 3a psidaHe Ha AbpBO,
CermeHTMpaH guamMaHTEH peXxely,
OVUCK C pa3cTosiHne mexapy
cermeHTuTe Hag 10 mm u Ha3b6eH
pexew, AucK. Taknsa paboTHU
VWHCTPYMEHTUN YECTO Npean3BmMKBaT
oTKart u 3aryba Ha KOHTPO.

CneuuanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoCT
3a wnucdoBaHe n abpa3nBHO psi3aHe

1)

MU3nonsBaiite camo No3BoJieHn 3a
Bawuna enekTpmyeckn MHCTPYMEHT
wincoBbYHM TeNa U NpeaBUAEHUs
3a Te3u Wi oBbYHM Tena
npepna3uten. LLnndosbyHn

Tena, KOUTo He ca NpenBuaeHn

3a eNEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT,

He Morat fga 6baaTt 4oCTaTbyHO
3aKpuUTK 1 He ca 6e3omnacHu.
N3nbkHanm wnucoBbYHN
ANCKoBe TpsibBa paa 6bpart

Taka MOHTUpPaHu, Ye TAXHaTa
wnncoBbYHA NOBLPXHOCT Aa He
CTbp4M U3BbH paBHMHATa Ha pbb6a
Ha npegnasuTtens. HenpasunHo
MOHTUPaH LWANGOBBYEH ANCK, KOWTO
CTbpYM N3BBH paBHMHATA Ha pbba
Ha npegnasnTens, He MoxXe aa 6bae
OOCTaTbYyHO 3aKpUT.
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3)

MpepnasutenaTt TpsibBa ga

€ NOCTaBeH CUIYPHO KbM
eJIEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U

3a makcumasHa 6e3onacHocCT

Aa 6bAe Taka HaCTPOEH, Ye
Bb3MOXXHO Hall-MaJika 4yacTt

oT Wi OBBLYHOTO TSSO Aa e
OTKPUTO KbM 06CY>KBaLLOTO
nuue. lNpegnasntenaT cnomara 3a
3awmTa Ha 06Cny>XBaLloTo nuue oT
OTYyMeHn Nap4eTa, CnyvyaeH KOHTaKT
C WANOBBYHOTO TANO, KAKTO 1

OT CKPU, KOWUTO 6mxa Mormnu ga
Bb3MIAMEHAT 0BSIEKIIOTO My.
LLnncoBbyHM Tena morart ga ce
M3nons3Bart camo 3a npenopbyaHuTe
Ha4yvHn Ha ynoTpe6a. Hanpumep:
Hukora He wnucosaiite cbe
CTpaHU4HaTa NOBbPXHOCT Ha
pexely auck. Pexeluute guckose
ca npegHasHa4YeHn 3a oTHEMaHe

Ha maTtepuan ¢ pbba Ha gucka.
[elicTBMETO Ha CTPaHNYHN CUSIN BbPXY
Te3n WNMdOBBLYHM TENa MOoXKe fa rv
cuynm.

BuHarn nsnonssante
HenoBpeAeHu satarawm dnaHum

C npaBuneH pasmep n cbopma 3a
ns36panHusa ot Bac wnucosbyeH
avuck. NogxogdawmTe dnaHum
ocurypsieart ornopa Ha WwinoBbYHUA
OUCK 1 Taka Hamansieat onacHocTTa
OT CYynBaHe Ha LWINMOBBYHNSA ONCK.
dnaHunTe 3a pexeLuTe Nckose
mMorat ga 6baaT pasnnyHn ot
hnaHuuTe 3a gpyruTe WAndoBbYHN
Ouckose.

He nsnonssaiiTe M3HOCEHMU

WA oBBYHMN AUCKOBE OT
Mo-rosieMu efneKTpu4eckun
WHCTPYMEHTU. LLnndosbyHuTe
ONCKOBE 3a NO-rofiemMu
€N1eKTPUNYECKN UHCTPYMEHTU He

ca KOHCTpyMpaHu 3a No-BUCOKUTE
060pOTUN Ha NO-ManknTe
E€NEeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU 1 MoraT
[a ce cyynsrT.
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7)

Mpwu n3non3saHe Ha AUCKOBE C
OBOWHO npepHa3Ha4YyeHne BUHArm
n3nonssanTe noaxoasLus
npegnasuTten 3a U3NbJIHABAHOTO
npunoxeHune. AKO He ce U3nonsea
NPaBUNHNUAT NPEeAnasnTen, Moxe
[a He ce NOoCTUrHe XxenaHaTta
3auTa 1 ga ce CTUrHe 4o TEXKU
HapaHsaBaHus.

[onbnHUTeNHN yKasaHus 3a
6e3onacHOCT Npu abpasuBHO psizaHe

1)

2)

NU36areanTe 610KupaHe Ha
pexxewms AUCK Uy NpeKaneHo
ronsim Hatuck. He nssbpLliBanTe
npeKaneHo AbN6oKu

paspes3un. NpeToBapBaHe Ha
pexeLms ANCK yBenmyasa HeroBoTo
HaToBapBaHe 1 CKIIOHHOCTTa KbM
3aKJ/IMHBaHe U 610K1paHe, ¢ KOeTo
1 Bb3MOXHOCTTA 3a OTKaT 1
cyynBaHe Ha LWANHOBBYHOTO THMO.
Us6areanTe o6nactrta npea u 3ag,
BbPTALWMA Ce pexell, AUCK. Ao
OBWDKUTE pexxeLums anck ot Bac
Hanpepn B 06paboTBaHus AeTaiis, B
cryyam Ha oTKaT eNeKTPU4eCcKnAT
WHCTPYMEHT C BbPTALLMS Ce OUCK
MOXe ja 6b/ie YCKOPEH NpaBo KbM
Bac.

B cnyu4aii 4ye pexewmaT guck

ce 3aKnewm uam npekbcaare
pa6oTara, u3KnoyeTe ypeaa u

ro APbXXTe CMNOKOMHO, AO0KaTO
OUCKDBT crnpe aa ce BbpTuU. Hukora
He ce onuTBanTe Aa usgbpnarte
BCe OLle BbPTSALUA Ce pexely,
OVWCK OT pa3spesa, B NpOTUBEH
cny4an moXke fa nocnegsa

otkaTt. Onpegenere 1 oTCTpaHeTe
npu4rHaTa 3a 3aKJeLBaHeTo.



4)

He BkniouBanTe enekTrpn4eckus
WHCTPYMEHT OTHOBO, [JOKaTO

TOW ce Hamupa B pgeTanna.
OcTaBeTe pexxewms QUCK

MbpPBO Aa AOCTUrHe MbJIHUTE CU
o60poTun, Npeay BHUMATESNTHO Aa
npoab/HKUTE pa3pesa. B npotreeH
cny4yan QUCKbT MOXKe Aa Ce 3aKauu,
[a OTCKo4M OT geTanna unun ga
npeansBuKa oTkar.

Mopgnupanite NaO4YM UK roseMmm
AeTannu, 3a a HamanuTe pucka ot
OTKaT Nnopaamn 3aKneleH pexeLy,
Auck. fonemun getamnn morat ga ce
orbHaT nog cob6CTBEHOTO CU TErNO.
O6paboTBaHUAT geTain Tpsiéea oa
6bAe nognpsiH OT ABETe CTpaHu Ha
Oncka, Kakto B 6/IM30CT [0 paspesa,
Taka v npu psba.

BbpeTe oco6eHo Npeanasnueu
npu ,u3psiaBaHe Ha AKo6“ B
ChbluecTByBaLL CTEHU UK Jpyru
HeBuAUMM ob6nacTtn. BkapaHuaT
peXeL, AUCK MOXXe NMpu ps3aHeTo
[0a npegmserKa oTKaTt OT Jocer ¢
rasonpoBoayn UM BOOOMNPOBOAM,
eNeKTPUYeCKN NPOBOAHNLIMA UM
npyru o6eKkTun.

He n3pbpLuBanTe pa3pesu cbC
3aBou. [lpeToBapBaHe Ha pexe-
LS OUCK yBeNn4yaBa HEroBOoTO
HaToBapBaHe W CKJIOHHOCTTa KbM
3aKJIMHBaHe 1nm 61oKMpaHe, ¢
KOETO 1 Bb3MO)KHOCTTA 3a OTKaT unn
cyynBaHe Ha WnhoBbLYHOTO TAIO,
KOETO MOXXe [ja AoBefe OO TEXKNU
HapaHsBaHWs.

AonbiHUTeNHN yKasaHua 3a
6e3onacHOCT 3a briownandv

1)

Cebp3aBaliTe NpogyKTa camo KbM
KOHTaKT ¢ oudepeHLmManHoToKkoBa
3awmTa (Residual Current Device)
C pa3yeTeH TOK Ha yTe4ka, He
no-ronsam ot 30 mA.

[pbxTe Mpexosusi kaben un
yobhKasalms kaben ganey

oT avcka. Mpn nospega nnu
npepsidaBaHe He3abaBHO nU3BageTe
MPEXOBMS LLIEMNCEN OT KOHTakTa. He
OOKOCBaWTe NPOBOAHMKA, Npean
TON fa e pasednHeH OT Mpexxara.
ChbluecTByBa OMacHOCT OT TOKOB
yAap.

AKO e Heobxofuma CMsiHa Ha
CBbp3BaLLus NMPOBOAHVK, TOBA
Tpsbsa ga ce n3BbpLUM OT
NPOV3BOANTENS UM OT HETOB
npencraBuTen, 3a ga ce nsberHar
puckoBe 3a 6e3onacHocTTa.
M3nonsBarite camo WM oBbYHN
AVICKOBE, YNTO OoTrevaTaHu
060pOTLN Ca NOHE TOIKOBA BUCOKM,
KOJSIKOTO Ca MOCOYEHUN BbPXY
TabenaTa 3a TUN Ha NpoayKTa.
M3BbpLuBariTe orneg Ha
WNNOBBYHMS ANCK Npean
ynotpebara. He nanonssavrte
noBpeaeHy unn aegopmmpanm
anckoBe. CMeHsITe N3HOCEHNTEe
JVICKOBeE.

YBeperTe ce, Ye Bb3HMKBALLUTE
npwv wnndoBaHe UCKPY HSMa Aa
npeansBuKaT ONacHOCT, Hanp. ga
3acerHar xopa Wi fa Bb3nnaMeHsaT
3ananumuy BeLLecTBa.

Mpwn wnncosaHe BMHarn HoceTe
npepnasHu o4nna, NpeanasHu
pbKaBuLK, AvxaTesnHa sawmra 1
3awmTa 3a cnyxa.

Huvkora He gpbXXTe NpbCTUTE CU
MeXy OUCKa 1 npeanasuTens

OT UCKPW 1nn B 65IM30CT J0
npepnasutenuTe. CbliecTByBa
OMacHOCT OT NMPUTUCKaHE.
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9) BbpTAWmMTE Ce YacTy Ha NpoayKTa
He MmoraT fga 6boat NoKpuTK No
pyHKLUMOHanHM npuynHn. 3arosa
noaxoxaanTe ¢ NpeanasnmBocT U
ocurypsisaiite fobpe feranna, 3a
0a npefoTBpaTuTe N3nib3BaHe,

OT KoeTo BawwuTe pbLe morat
[a OCbLUECTBSAT KOHTAKT C
LWANDOBBYHMSA [UCK.

10) etannbTt cTaBa ropeLy npu
wrnucoBaHeTo. He ro xsawarite
3a 06paboTeHOTO MACTO, OCTaBeTe
ro ga ce oxnagun. CbluecTByBa
OMacHOCT OT mu3rapsiHe. He
n3non3saiTe oxnaxkaallo CpencTso
1N Nogoo6Hu.

11) He paboTteTe ¢ npopyKTa, ako
CTe YMOPEHMW Ui cnep, nprvem Ha
ankoxon nnnm MegukameHTu. BuHaru
npaBeTe CBOEBPEMEHHO MOYUBKN OT
pabotaTta.

12) i3kntoyeTe npoayKra 1 usgbpnante
MPEXXOBUS LLEerncen

- 3a ocBoboxxaaBaHe Ha 6nokupan
paboTeH UHCTPYMEHT,

— KoraTo cBbp3BalLMsAT NPOBOAHMK
€ NoBPEAEH NN 3arseTeH,

— TMNpn HeobU4aNnHN LLyMOBeE.

AKO e Heobxoguma cMsiHa Ha
CBbP3BaLLMA NMPOBOAHVIK, TOBA
TpsibBa Aa ce U3BbpLUn OT
NPOV3BOANTENS UM OT HETOB
npencTaBuTes, 3a ga ce nsberHar
puckoBe 3a 6e3onacHoCTTa.

@® HamansiBaHe Ha BuGpauuuTte
M wyma

OrpaHnyaBaiiTe BpemeTo Ha ynoTpeta,
M3MoNn3BanTe pexxrmi Ha paboTa CbC
cnabu Bubpauum 1 WymM U HOCETE JNINYHW
npegnasHu cpeacTsa, 3a Aa HamanuTte
BpEeQHUTE BNVSHUSA Ha BUGpaumuTe un
wyma.
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CnepHvTe MepKuM criomaraT 3a
HamassiBaHe Ha CBbp3aHuTe C
BMGpaLumTe 1 LymMa prcKoBe:

®  lanonssaiiTe NpoayKTa camo
CbIMacHO HEroBOTO NpeaHasHadeHue
1 criopes onMcaHneTo B Tesu
VHCTPYKLMN.

H YBepsiBailTe ce, Ye NPOAYKTbLT €
B 3PSAHO CbCTOsIHNE 1 [O6pe
NoAabPXKaH.

= l3nonseaiTe npaBuiHNTE paboTHU
WHCTPYMEHTY 3a TO3M NPOAYKT U ce
yBepsiBanTe, 4e Te ca B U3psSaHO
CbCTOSHUE.

® XBalaiiTe 3apaBo NPoayKTa 3a
PbKOXBATKUTE/MOBBPXHOCTUTE 3a
XBaLlaHe.

= [opabp>xanTe NPoAyKTa ChrNacHo
WHCTPYKLMWTE 1 OCUrypsiBanTe
OOCTaTb4yHO CMa3BaHe (ako e
NPUIOXKNMO).

= [naHuparite Bawara pabota Taka,
Yye 1M3MON3BaHETO HA MPOAYKTA C
BMCOKa CTOMHOCT Ha Bubpauunte ga
€ pasnpeneneHo B NPoabI/KUTENEH
nepuog oT BpeMe.

® lMoBepeHue Npu 310MONYKN

3anosHainTe ce C U3rnos3BaHeTo Ha

TO3M NPOAYKT C NMoMoLLTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus.
3anomMHeTe ykasaHusita 3a 6e30mnacHoOCT
1 3abJDKUTENHO ' cnia3sBanTe. ToBa
criomara 3a nsbsireaHe Ha pPUCKOBe 1
OMacHOCTW.

B BuHaru 6b4eTe BHAMATENHN NP
ynoTtpebarta Ha TO31 NPOAYKT,
3a ia MOXXETE CBOEBPEMEHHO
[a pasno3HaeTe OnacHOCTUTE U
na penictearte. bbp3arta Hameca
MOXKe Aa NpeaoTBpaTht TEXKU
HapaHsIBaHWsi U MaTepuasiHn LWETH.



= [Ipn Hen3npaBHO PYHKLUMOHMPaHe
N3KJ0HETE NPOJYKTa U ro oThesneTe
oT mpexara. [lante npogykra Ha
KBanuuumpaH crneumanmcT 3a
npoBepKa 1 eBeHTyaneH PeMOHT,
npeay OTHOBO Aa ro usrosssare.

@® OcTaTb4HM pUCKOBe

[opwv n ga pabotute € TO31 NPOAYKT
CbITacHO NpeanncaHnsiTa, octasa
NOTEHLWAneH prCK OT TENECHM
HapaHsBaHus 1 MaTtepuaniy wetn. Mexay
OpYroTo, CegHUTe onacHoCTn Morar ga
Bb3HVKHAT BbB BPb3Ka C KOHCTPYKUKsiTa 1
N3IMbJIHEHNETO Ha TO3M MPOJYKT:

B YBpexkgaHe Ha 30paBeTo B peaynTar
OT emMucumnTe Ha Bubpauuu,
aKo NPOOYKTLT Ce 13non3sa
NPOObLIMKUTENHO BPEME NN He ce
13nosi3Ba Uan nogabpxka npaBusiHo.

= TenecHn HapaHsBaHUS 1
MaTepuanHu LWeTu, NPean3BuKaHn
OT AePeKTHUN peXkeLLy MHCTPYMEHTH
UNn OT BHE3aneH yaap B CKpUT
npegMeT no Bpeme Ha ynoTtpebara.

= OnacHocT oT HapaHAaBaHe
MartepuanHn WeTn, NnpuHnHEeHn oT
neTAawm npeamMmeTin.

YKA3AHUE

p TMo Bpeme Ha ekcrnoartauusita
TO3U NPOAYKT Cb3aaBa
enekTpomarHuTHo nosne! Mpu
onpegeneHyn o6CTosATencTea
TOBa Mose MOXe fa HapyLLu
(DYHKLMOHNPAHETO Ha aKTUBHW Un
nacuBHM MEOQULIMHCKN UMNAaHTy!
3a fa ce Hamanu onacHocTTa
OT CEPUO3HN NN CMBbPTOHOCHN
HapaHAaBaHuA, npenopsbyBamMe Ha
nmua ¢ MegUUMHCKM UMMNNaHT aa
Ce KOHCYNTUpAaT CbC CBOS JieKap u
C NPOU3BOANTENS Ha MEANLIMHCKUS
VIMINIAHT, MPean NpoayKTbT Aa
6bae nanonssan!

@ YKasaHusa 3a paboTta

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P Tpwn n3éopa Ha NHCTPYMEHT
BHVMaBaliTe 3a TOBa, HEroBUTE
JonyctumMu o60poTu fa ca rnoHe
TOJIKOBA, KONKOTO Ca NMOCOYeHnTe
MakcumasnHu o6opoTu Ha
npoaykra.

P [Npu nsbopa Ha gucka cnepere
3a MakCuMasiHO SOnyCTUMUNS
OVaMeTbp U MakCUManHo
ponyctumara gebenvHa.

@® A6pa3uBHO psasaHe (cur. G)

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P> 3a psizaHe HVKOra He nsnonssaiTe
OunckoBe 3a rpy6o wnugosaHe!

P C pexeLy, ANCK NPOAYKTbT MOXe
Ja ce U3nosi3Ba camo C MOHTUPaH
npegnasuTern.

0 Mpepnasutenst [12] e
npefBapuTenHo MOHTUPaH. 3a
abpasnBHO psA3aHe MOHTUpPanTe
HacTaBkarta Ha npegnasutens [11],
BWXTe ,HacTpoliBaHe/neMoHTpaHe
Ha npegnasuten” n ,MoHTupaHe/
OEMOHTUPaHe Ha HacTaBka Ha
npepnasuten”.

= Morart ga ce 13nosi3Bart camo
U3NITaHWN, NMOACUMEHN C BIAKHECT
maTepuan pexeLuun ANCKoBe.

0 [lo npasuno pa6oTeTte C
MUHVMaJTHO MPUABVKBaHE Hanpeg.
YnpaxHsiBanTe camo yMepeH HaTUCK
BbPXY AeTanna.

0 BuHarm paboTteTe cpelly nocokarta
Ha BbpTeHe. Taka NpopyKTbT He
ce n3byTBa HEKOHTPONUPYEMO OT
paspesa.
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Npy6o wnundosaHe (cdur. H)

A NPEAYNPEXXOEHUE!

>

>

3a rpy6o wnmgoBaHe H1Kora He
n3nonasanTte pexeLuy amckose!
C pvick 3a rpy6o wnudoBaHe
NPOAYKTLT MOXE [ia Ce 13MoJ3Ba
caMo C MOHTVpPaH npegnasuTer.
Ianon3BanTte eqUHCTBEHO
cepTudULMPaHn WNNMOBLYHN
JOVCKOBe.

MpennazutensT [12] 3a rpy6o
LinMchoBaHe € NPeaBapUTENHO
MOHTMPAH.

HacTtpoiBaHe nnn geMoHTupaHe
Ha npegnasuTtens [12]: BuxTe
~HacTpoliBaHe/neMoHTNpaHe Ha
npegnasuten®.

YnpaxHsBante camo yMepeH HaTucK
BbpXY AeTanna. [ipmkete npopykra
paBHOMEPHO Hanpea-Hasag.

Mpw brbn Ha paboTa ot 30° oo
40° nocTuraTte Han-gobpusa pesyntar
npu rpy60To WnnudgoBaHe.

CbxpaHeHue Ha KJlo4 3a
3araraHe

KntoubT 3a 3aTtaraHe [9] moxe aa
6be NpubnpaH B pbKoxsaTkaTa

(cpur. A).

MoHTaXx

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

O6preTe BHMMaHME Ha TOBa,
na nmare goctarb4HO MACTO 3a
paboTa n ga He 3acTpallasare

ApYyru xopa.
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A\ NPEANASJNINBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

lMpenun nyckaHe B ekcnioartaums
BCUYKM Kanawum 1 3alnTHN
npucnocobneHuns Tpsiéea aa 6vnat
NpaBUIHO MOHTUPAHWU.

I3BageTe MpexoBus Lencern,
npeau ga npegrnpremeTe
HaCTPOViK/ MO MpopyKTa.

MoHTupaHe Ha pbKOoXBaTKa

(cbur. A)

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

>

[}

>

O

MpopykTeT TpsibBa Aa 6bae
W3MoN3BaH CaMo C MOHTMpaHa
pbkoxsaTka [ 1].

3aBuHTETE 34paBO pbKOXBaTKara
B pesbaTa 3a pbkoxBaTka. B
3aBNCUMOCT OT Ha4MHa Ha paboTa,
n3bepete pesbata 3a pbKoxBaTka
otnsiBo [3], oTasicHo vunm otrope
Ha npogykTa (wur. A).

HacTtponBaHe/gemoHTUpaHe
Ha npegna3uTten (dur. D)

YKA3AHUE

Mpennasutenst [12] e
NpeBapuUTeNHO MOHTUPAH Ha
npomyKTa.

Harnacete HaHOBO mosuuusTa Ha
npennasutens [12], ako no speme
Ha yrnotpebara ycTaHOBWTe, Ye Tol
He npepJsiara onTyMasiHa salmra.

HacTpoiite npegnasnTens Taka,

Ye VCKPEHe N OTAENIEHN YacTu

[a He MoraT fa 3acerHaTt HUTo
noTpebuTens, HATO CTOSILLIM HAOKOJ10
xopa.



MosnumoHupaHeTo Ha NpeanasnTens

CbLLO TpsbBa foa ce N3BbPLUM 1 Taka,

4Ye UCKPEHETO fa He Bb3rnjiameHun
3ananmMmm 4acTtu, CbLLO N HAOKOJO.

[eMoHTMpaHe Ha npegnasuTen

0 [leMoHTupaiiTe npeanasutens [12],

KaTo OTCTpaHuUTE BUHTOBETE 24 ¢
noMoLLTa Ha NofXoAsALLA OTBEPTKA
(BW>KTE hur. D).

@® MoHTupaHe/gemoHTUpaHe

Ha HacTaBKa Ha
npepnasurten (cdwur. E)

MoHTupaHe Ha HacTaBKka

1.

MocTaBeTe HacTaBKaTa Ha
npepnasuTensi [11] no nocoka a
BbPXY Npeanasutens [12].

ByTaiiTe HacTaBkaTta BbpXy
npepnasuTensi, 4OKaTo TSl LpakHe
3BYYHO.

AemoHTMpaHe Ha HacTaBKa

1.

OcBobopeTe HacTaBkaTa Ha
npennasvtens [11], kato u3byTaTte
3b6a [25] ot npennasutens [12].

Ceanerte Cc BbpTeEHE HacTaBKaTta oT
npegnasuTens.

MoHTupaHe/gemoHTUpaHe
Ha AaucK (cwur. F)

HaTtucHete 6yToHa 3a hrukcupaHe Ha
wnnnaena [14].

BbpTeTe wnuHpena 3a

3akpenBaHe [17], nokato
6nokmpoBKaTa Ha LWnuHaena

3a 3aKpernBaHe ce 3afelncTaa.
MpogbnxeTe Aa obpXxute 6yTOHA 3a
drKCcrpaHe Ha WNUHAeNna HaTucHar.

PasBwuiiTe 3aTarawara ranka |15/ ¢
Knioya 3a 3aTsraHe [9]. Moxerte na
OTnycHeTe 6yToHa 3a hMKCrpaHe Ha
wnuHaena.

[NocTaBeTe XXenaHns ANCK BbpXxy

onopHust bnaxew [16] (dur. B).
HapgnucsT Ha gucka no npasuno
CO4U KbM MPOAYKTA.

YKA3AHUE

P Ako Bbpxy Bawuums guck e

0603HayeHa nocokara Ha BbpTeHe,
npv MOHTaXxa BHUMaBalTe 3a
ToBa, TS Aa CbBMaga ¢ nocokara
Ha OBWXeHWe Ha npogykTa. Tsi e
rnocoYeHa Ha NpoAyKTa go 6yToHa
3a (hukcrpaHe Ha WwnuHaena

(o).

BHumaBaiTe onopHusT naHey,
(dour. B) pa e noctaeeH Taka

BbpXY NPOAYKTa, Ye NpopesnTe B
onopHus naHew, Aa ce 3axsaHaT
B pbba Ha npogykTta. LUnnHaensT
3a 3aKkpernBaHe Tps6Ba CbLLO Aa ce
BbPTU, KOraTto 3aBbPTUTE ONOPHUS
hnaHeL.

5. TlocTaBeTe 3aTsrawaTa ranka

OTHOBO BbpPXY LUNMHAena 3a
3akpenBsaHe. nockata cTpaHa
Ha 3aTsaraljara ravika coyv KbMm
paboTHWSA NHCTPYMEHT, ako
gebenuHarta 3a 3akpensaHe Ha
ancka e <5 mm.

AKo febenvnHata 3a 3akpensaHe
Ha gucka e > 5 mm, o6bpHeTe
3ardrawiara ravka (pur. B).
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6. HatucHete 6yTOHa 3a (pmKcrpaHe /A MPEANA3NUBOCT! Puck ot
Ha WNMHAena n 3aBbpTeTe

HapaHsiBaHe!
WiNnMHaena 3a 3akpensaHe, 4oKaTo
610KMpoBKaTa Ha LWnuHaena P Wsnonssante camo
3a 3aKpernBaHe ce 3ajeicTaa. NPUHaOIeXXHOCTH, BbPXY
3arerHeTe OTHOBO 3arsraliara ravika KOUTO Ca NMoco4eHN AaHHN
C KNtoya 3a 3aTaraHe. MoxkeTe ga OTHOCHO npoun3soanTens, suaa
oTnycHeTe 6yToHa 3a (huKcmpaHe Ha Ha 3akpernBsaHe, pasmepa u
wnuHaena. JonyctumMmTe 060pOTy.
JAeMoHTUpaHe Ha WnnhoBbYEH AUCK » Msnonsgaiite camo
NPUHAANEXHOCTU, YUNTO
1. HartncHete 6yToHa 3a hukcupaHe Ha oTneyaTaHn 060poTYH ca noHe
wnuHaena |14 (dpur. A). TONKOBA BUCOKM, KOSKOTO ca
2. BbpreTe WnnHaena 3a NMoCOYeHV BbpXy Tabenara 3a Tun
3aKpernBaHe , Jokarto Ha npoAaykTa.

60KMpOBKaTa Ha WnuHaena >
3a 3aKpernBaHe ce 3afeincTBea.
MpopbmxeTe Aa ObpxnTe 6yToHA 3a
(hukcrpaHe Ha WNMHAena HaTucHaT.

He nanonseaiite cuyneHu,
HanykaHu U NoBPEAEHN Mo Apyr
HauMH LWNNGOBBYHM ANCKOBE.

P Hukora He ekcnnoatupanTe
npopykta 6e3 npegnasHu
yCTpOMNCTBA.

3. Pa3sxnabete 3aTsraljara raiika
(chur. B) ¢ kntoya 3a 3aTsAraHe
(cpur. A). MoxxeTe fa oTnycHeTe
6yTOHa 3a q:)VlKCleaHe Ha wnuHaena. > r]o'qnmpaf/'n-e nao4ynTe nnun

4. CaaneTe 3aTsraliara raiika u ACTauNnIE; Sai A HAMANNTE PUCKE

onopHws hnaHet| (CbVII'. B) " OT OTKaT rnopaan 3akneLleH pexxeLy

PEXELLNS N LANDOBLYHIA AUCK Avck. fonemun petaiinu morar fa ce
OT LWNMHAeNa 3a 3aKpenBaHe OrbHaT Mof, COGCTBEHOTO CU TEMTO.

O6paboTBaHUAT geTann Tpsibsa Aa

® Pa6oTta 6bAe NoAnpsiH OT ABETE CTPaHu
Ha AMCKa, KaKTo B 6/M30CT 40
A\ NPEAMASSIMBOCT! Puck ot PEXELLMA AMCK, Taka 1 NPy pLoa.
HapaHsiBaHe! » [IpbXTe pbleTe cu ganey oT
> MMpeau BCSKaKsM paboT No ZCKa, KOraTo NpoayKTLT paéoTy.
NpoayKTa N3BaXKAANTe MPEeXXoBHs ChblLecTByBa prCK OT HapaHsiBaHe.
wencen [8].
P 3nonsBante camo npenopbyaHu YKA3AHUE
OT NPOV3BOAUTENS LLNOBBYHN ViasaHust 3a CMsTHa
LVICKOBE U MPUHAQNEXHOCTH.
M3nonasaHeTo Ha apyru paGoTH P Hvkora He ekcnnoatupante
VHCTPYMEHTU 11 MPUHAANEXHOCTY npopykTa 6e3 npeanasyu
MOXe [a NPeACcTaBnsiBa PUCK OT yCTpouncTBa.

HapaHsiBaHe 3a Bac.
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/A NPEQYNPEXXOEHUE!
M3kntoveTe npopyKta un

U3abpManTe MPEeXoBUs
wencen. OcTaBeTe NpoayKTa

aa N3CTunHe.

YKA3AHUE

Yka3aHusa 3a cmsiHa

YBepeTe ce, 4e NOCOYEHNTE BbPXY
VNHCTPYMeHTa 060poTy ca paBHU
UV NO-roNeMn OT HOMUHASTHUTE

060pOTY Ha NpaseH xof Ha
P P A A\ NPEAYNPEXAEHUE!

npoaykTa.
Voo e PV CMsHaTa Ha MHCTPYMeHTa

PENE SR, B g EINER & [ E ‘@ HOCeTe NpeanasHi PbKasuL,
NHCTPYMEHTA Ca NOAXOAALUN 38 \F' . na wsbernere nopszsatus.
npofyKTa.

3nonaBaiite camo 6e3ynpeyHu
anckoBe (mpoba ¢ noyyKBaHe: npu
NnoYyKBaHe C NIacTMacoB YyK Te
13[aBart ACEH 3BYK).

Huvkora He paswupsBsariTe
OOMbIHATENHO TBbPAE MaTbK
OTBOp 3a 3aKpensaHe Ha
LWANGOBBYHUS ANCK.

He nanonseaite pasaeneHu
penyuvpaLy BTYIKN U
apjanTepu, 3a Aa HanpasuTe
LWIMOBBYHN OVICKOBE C roJisiM
OTBOP MOAXOASALLN.

He nanonseaiite pexeLiy onckose
CbC 3b01.

3a 3aTdaraHe Ha WNnhOBbYHUTE
WHCTPYMEHTU MoraT ga 6baat
M3Mos3BaHN camMo OOCTaBEHUTE
3argarawm dpaaHum. MexxgnHHuTe
BJIOXKKN MeXAy 3aTarawms dnaHel,
N LWNNOBBYHUTE UHCTPYMEHTU
Tpsi6Ba ga ca OT enacTu4Hu
mMarepuanu, Hanp. ryma, Mek
KapTOH U T.H.

OTHOBO crrio6eTe U3LANo
npoayKTa crnef cMaHarTa Ha
WNHCTPYMEHT.

A NPEAYNPEXAEHUE!

3aTdarallara ranka |15 He 6uBa oa

ce 3aTara TBbpAe CUTHO, 3a Aa ce
NPefoTBpaTy cHyrnBaHe Ha ancka

1 ramkara.

A NPEAYNPEXAEHWE!

YBeperTe ce, Ye HarnpexXeHeTo Ha
MPEXXOBOTO CBbP3BaHe CbBMNafa ¢
Tabenara 3a TUN Ha NpPoAyKTa.

CBBbpPXETe MPEXOBUS LLENCEN
KbM KOHTaKT.

3a BKJloYBaHe HaTUCHETe
NpeBK/loYBaTeNs 3a BKOYBaHe/
naknouBane [ 7] (bur. A) Hanpen
Mo nocoka Ha NpoayKTa 1 cref
TOBA IO HATVCHETE MO NOCOKa Ha
NOBBPXHOCTTA 3a XBalLiaHe Ha
npoayKTa.

Cnepn BKNtOYBaAHETO M34aKaliTe,
[OKaTo NpoAyKTbT AOCTUrHE CBOUTE
Makc. obopoTu. Egsa Torasa
3ano4yHeTe paboTaTa.

3a n3kno4BaHe oTnycHeTe
npeBKJoYBaTeNs 3a BKoYBaHe/
nsktoyBaHe. MNpogykTsT ce
n3KJoYBa.
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/A NPEAYNPEXAEHUE!

@® HenpekbcHaT pexum

P VIHCTpyMEeHTBLT NpopAbIkasa 1. Bknioyete npogykTa.
Ja ce OBWXM N0 NHEPLUS, Cneq,

KaTo NpPoAyKTbT € OUN N3KIHOYEH.
C'bLIJ,eCTByBa PUCK OT HapaHsdBaHe. 2

HacTpoiiBaHe Ha ckopocTTa Ha

BbpTEHe

O Harnacete perynartopa Ha

BkitouBaHe Ha HENPEKbCHAT PEXUM

duKcrpaiiTe NpeBkoYBaTens 3a

BK/toYBaHe/n3kno4BaHe | 7 | (dur. A)

BbB BK/IHOYEHO CbCTOAHME, KaTO Mo

HaTWUCHeTe Hanpepq no nocoka Ha

o6opoTuTe [6] Ha noanLys

mexay 1 un 6.

Mpo6Ho nyckaHe

O [lNpegn 3ano4vsaHe Ha paboTa 1
crnep BCsika CMsiHA Ha MHCTPYMEHT
n3BbpLUBariTe NPOGHO NnyckaHe 6e3

npogykra.

U3kntouBaHe Ha HENPeKbCHAaT PeXXnm

3. HaTtucHete npeskntoyBarTens
3a BK/I0YBaHE/3KIoYBaHe

HaToBapBaHe. VI3knoyeTe He3abaBHO
NpoayKTa, ako MHCTPYMEHTLT ce
OBVXKN €KCLIEHTPUYHO, Bb3HMKBAT
3HaYUTENHN BUGpaLmn 1nn ce vysart
HeobMYanHN LLyMOBe.

o OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

A NPEAYNPEXXAEHUE!

Mpenw BcsikakBy paboTyi MO MPOAYKTa N3BaXKAATe MPEXOBUS LLerncer.
OnacHocT oT ToKoB yaap!

(chur. A) 3a KpaTKo Mo Nocoka Ha
NMOBBPXHOCTTA 32 XBallaHe Ha
npogykra. MpoayKTbT ce nsknoysa.

Mpo6nem

Bb3moXxHa npuymnHa

OTcTpaHsiBaHe

MpoayKTLT He

Jluncea mpexxoBo
Hanpe>xeHue.

lMpoBepeTe KOHTaKTA,
MPEXOBUSA Kabes, NMPOBOAHIKA,
MPEXOBYS LLEMNCeN 1 crpagHns

VNHCTPYMEHT He ce
3a[BUXBa, BbMNPEKU
Ye gBUraTensT
paboTtn.

cTapTupa. CrpagHusiT npegnasuTen npegnasuTen. PeMoHTn
Cpa6OTBa. TpﬂﬁBa na ce n3pbpliBat oT
€NTEKTPOTEXHUK.
o 3arerHeTe 3ararawara
sararawara ranka e ravika (Buwxrte ,MoHTupaHe/
LLN1oBbYHUAT xnabaga. » p

OEeMOHTMpaHe Ha anck").

[LeTaiinbT, octarbuy OT
neTann unm octaTbum oT
LWNNOBBYHN UHCTPYMEHTH
610KMpaT 3aABMKBAHETO.

OTcTpaHeTe 610KMPaHETO.
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Mpo6nem Bb3moXxHa npuymHa OT1cTpaHsiBaHe

,D,BVII'aTeJ'IHT pa6o'|'|/| n Hamanete HaTucka BbpXYy

No-6a8HO U POAYKTBT CE NPETOBAPBA | |} nchoBbYHMS UHCTPYMEHT.
OT geTanna. -

cnupa. [etannbT e HenoaxoasiLL,.

LLnndoBbYHUAT o 3aTerHete 3atarawara
3aTarawara ranka e N

AVCK Ce ABWXK xnaGasa ravika (Bumxre ,,MoHTupaHe/

E€KCLEeHTPUYHO, ’ OEMOHTMpaHe Ha auck").

yyBar ce N

o NMMOBBYHNAT ONCK €
HeoGn1anHu ® A CMeHeTe LWnMOoBbYHUSA [UCK.
LwymoBe. nedekTeH.

@ [o4ncrTBaHe U NogApPbXKKA

A NPEAYNPEXXAEHUE!

Vsknto4yBaliTe NpoaykTa u ro
oTOensinTe oT MpexxaTa npeau
CMSiHa Ha NpUHaONeXxXHoCTu,
Mo4YnCcTBaHE 1 Korato Tol He ce
13rnon3ea.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

) BbanaraiiTe N3BbpLIBAHETO Ha
paboTn, KOUTO He ca onucaHu
B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcrnoarauns, Ha cneunannsvpaH
cepBus. anonaeaiTe camo
opurnHanHu YacTtu. MNpegu
BCSIKAKBU paboTy No noaapbxKa 1
Nno4YncTBaHe OCTaBsaNTe NPOAyKTa
na ce oxnagu. CoLuecTByBa
OnacHOCT OT usrapsiHe!

0 [Mpegwy Bcsika ynotpeba
npoBepsiBanTe NPoOAyKTa 3a BUAMMU
nedeKTn Kato xnabasu, UBHOCEHU
U NOBPELEHMN YacTW, 3a NPaBUITHO
3akpensaHe Ha BUHTOBE W Apyru
YacTu. CneuyanHo npoeepsBanTe
WnMdoBbYHMA AUCK. CMeHanTe
noBpeneHnNTe 4YacTu.

® lMouncrTBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P He nsnonseante no4ncTeallm
npenapaTu, CbOTB. Pa3TBOPUTESIN.
XuMnyeckuTe BeLecTBa Morar ga
passgar nnacTtMacoBUTE HYacTy Ha
npoaykra.

P> Hukora He no4mcTBaniTe NnpoayKTa
nopg Teyawa Boga.

O [Mo4uncTsanTe WarenHo npogykra
cnep Bcsika ynorpeba.

O MouncTtBainTe BEHTMNALMOHHATE
OTBOPU N NOBBbPXHOCTTA Ha
NPOAYKTa C MeKa 4YeTKa Uin Kbpna.

® lMopppbxka (dur. C)

CmsiHa Ha rpacUTHU YeTKN

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

M3knto4BariTe npogykTa v ro
OTAEeNANTe OT MpeXxaTta npeau
CMsiHa Ha NPUHAONEXHOCTH,
rno4yncTBaHe 1 KoraTto Tol He ce
13rMon3Ba.

1. PasBuninTe BMHTA |4 | Ha Kanaka 3a
nogapbxka | 5| (dur. A).

2. CaaneTe Kanaka 3a nogapbka.
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3. [lloBpgurHeTe npuTUckawara
npy>uHa [20] ot kaHana 3a

npuTUcKaLLa Npy>kuHa [18] Ha
rpachuTHaTa YeTka [23).

4. W3TerneTe KOHTaKTHUS Lekep [21] oT
KOHTaKTHaTa o6yska [19].

5. NsBapgete rpadmtHaTa 4YeTka oT
BOpaya.

6. [NocTaBeTe HoBa rpadmTHa YeTka
BbB Bofaua.

7. TlonoxeTe KOHEKTOpa 22| B Abra npu
KaHana 3a npuTrckallaTta npy>xmHa.
Mpwv ToBa NpokapainTe KOHeKTopa
npes CTpaHM4YHUS OTBOP Ha BogaYa.

8. BkapaliTe KOHTaKTHNS LLeKep BbpXy
KOHTaKTHaTa obyBKa.

9. lNocTtaBeTe OTHOBO MpUTUCKaLLaTa
NPY>XrHa BbpXy KaHana 3a
npuTucKalla npyxmHa Ha
rpacuTHaTa JyeTka.

10. BakpeneTe OTHOBO Kanaka 3a
nopapbXXKa ¢ BUHTA.

11.MosTopeTe cTbnkutTe ot 1 go 10 ot
Jpyrarta cTpaHa Ha npogykTa.
lpacduTHUTE YeTKM NO Npasuno
Tps6Ba Aa ce CMEHSIT No OBOVKN.

@® CibxpaHeHue

0 CbxpaHsiBariTe NpogyKTa Ha Cyxo
1 3aWMTEHO OT Npax MSCTO N3BbH
obcera Ha geua.

= LlinucdoBbyHnTE Anckose Tpsibea aa
Cce CbXpaHsaBaT CyXxu 1 U3npaseHn
Ha pbb 1 He 6uBa ga ce HaTpynsear
Ha Kyn.

@® N3xBbpnsiHe

OnakoBkara e nspaboreHa ot
€KOJIoOrMYHN MaTepuani, KOUTo MoXe
0a npepagerte B MECTHUTE NMYyHKTOBE 3a
peumKnnpaHe.
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N 3a pasfgenHoTo cbbupaHe Ha
oTnagbuuTe chbniogaBanTe
MapKupoBKaTta Ha
OnNakoBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHn CbC CbKpaLLeHunst
(@) v uncbpm (6) cbe cnegHoOTO
3HayeHuve: 1-7: nnactmacwu/
20-22: xapTusa 1 kapToH/80-98:
KOMMO3UTHU MaTepuanu.

MpopykT:
A OTHOCHO Bb3MO)KHOCTUTE 3a
W " OTCTpaHsiBaHe Ha U3ne3nusi ot
yrnotpeba NpogayKT KaTo oTnagbK
ce nHopmuparite oT Bawata
O6LUMHCKa UK rpafcka ynpasa.

B nHTepec Ha onassaHeTo
Ha okonHaTa cpefa He
N3XBbPNSANTE N31e3nms oT
ynoTtpeba NpoayKT 3aegHo
c 6uTOBUTE OTNAabLUK, a
ro npepanTe 3a NpaBuHO
peunknupane. 3a
cbbuparenHuTe NyHKToBe
1 TAXHOTO paboTHO BpemMe
MOXKETe fia ce uHdopmumpare oT
MecTHaTa yrnpasa.

i

® lMapaHuus

YBaxaeMu KIMeHTu, 3a TO3U YPeL,
nonyyasate 3 roguHN rapaHuus ot
Jartarta Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECBHOTBETCTBME Ha NpofyKTa C
Jorosopa 3a npogaxba Bue numate
3aKOHHO MpaBo Aa npegssute
peknamauuvsa npeq npogasaya Ha
npoayKTa npu ycnosusTa u B
CPOKOBETE, ONnpeaesieHn B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n rnaea 4yeTBbPTA OT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBo
CbAbpXXaHue 1 LmdpoBsmn ycrnyru n 3a
npogax6a Ha cToku (3MNLCLYTC)*.



BawwTte npasa, npouaTnyaly ot
nocoYeHnTe pasnopenbu, He ce
orpaHuyaBsar OT HalwlaTa no-gony
npencTaBeHa TbproBcka rapaHuus,

He ca CBbp3aHu C pa3xoam 3a
NoTPedUTENNTE N HE3ABUCUMO OT HeSl
npofaBaYbT Ha NPOAYyKTa oTroBapsi

3a fiuncaTa Ha CbOTBETCTBME Ha
noTpebuTenckara ctoka ¢ forosopa 3a
npogax6a cwrnacHo 3rLUCLYTIC.

MapaHUMoHHM ycnoBusi
[apaHUMOHHUAT CPOK € 3 rognHn oT
JaTaTa Ha nosnyyaBaHe Ha cTokara.
MaseTe no6bpe opurmHanHaTa Kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT e Heobxoaum
KaTo [OoKa3aTesiCTBO 3a MoKymnkara.
AKO B paMKuUTe Ha Tpy FO4UHA OT
[aTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha TO31 NPOAYKT
ce nosiBu fiedbekT Ha Marepuana uim
Npon3BOACTBEH AeeKT, NPOAYKTLT
e 6bae 6e3n1aTHO PEMOHTUPAH nn
3ameHeH. [apaHunaTa npegnonara B
pamMK1Te Ha TPUrOONLLHNS rapaHLMOHEH
CPOK fa ce nNpencTtaBsT AeekTHUAT
ypen, kacoBarta benexka (KacoBusT
60H), KaKTO 11 BCUYKMN OPYrn OOKYMEHTH,
YCTaHOBSBALLM HAJIMYMETO Ha AedeKT
1 MUCMEHO fa ce 065ICHM B KakBO ce
CbCTOU AeheKTbT 1 Kora € Bb3HVKHa.
AKO pedeKTbT € NOKPUT OT HallaTta
rapaHuus, Bue we nonyynte obpaTHo
PEMOHTUPAHNS NN HOB MPOJYKT.

B cnyyain Ha 3amsiHa Ha fedekTHa
CTOKa MbpPBOHAYaNHUTE rapaHLUOHEH
CPOK U1 rapaHLMOHHN YCNOBUS ce
3anasBart. B cnyyaii Ha peMoHT Ha
bedeKkTHa CToKa, CPOKbT Ha pEMOHTA
ce NpnbaBs KbM rapaHLUMOHHUSA

CPOK. 3a eBEHTYaIHO HaNIMYHNTE U
yCTaHOBEHMW NOBPEAMN 1 AedeKTu oLe
npu nokynkata TpsibBa Aa ce cbooLm
BefHara cref pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTU crneg nstudaHe
Ha rapaHUMOHHMS CPOK ca CpeLly
3annawiaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NnpoaykTa
He nopaxkaaT HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusita

YpenbT € Npou3BeneH rpyxneo
crnopep, CTPOrmTe N3MCKBaHns 3a
Ka4yecTBO N OOPOCHBECTHO MU3NUTaH
npean goctaeka. lapaHumaTa Baxn

3a gedekTn Ha MaTepuana um
nponsBoAacTBeHn AedekTn. lapaHumaTa
He obxBallla KOHCYMaTuBUTE, KaKTo 1
YacTuTe Ha NPoAyKTa, KOUTO noanexar
Ha HOPMaJIHO N3HOCBaHe, nopagn KoeTo
Morar fa 6bAart pasrnexxgaHu kaTto
6BbP30 UIHOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
hnnNTpY Unn NPUCTaBKK) NN NOBPEUTE
Ha YynnmnBM YacTu (Hanpumep
npekbcBayu, 6arepumn unu Takvnea
Npou3BefeHN OT CTbKJII0). lapaHumaTa
oTnaga, ako ypeawbT e noBpeaeH
nopagy HenpaBuIHO U3MNON3BaHe UK

B pes3y/Tar Ha HeoCbLLECTBSIBAHE Ha
TexHu4Yecka nopgapbkka. 3a npasunHara
ynotpeba Ha npopykTa Tpsibsa TO4HO
Ja ce cnasBaT BCUYKMN YKa3aHns

B YMbTBAHETO 3a eKcnyoarauus.
[MpepHasHaveHve n [encTBNs, KOUTO

He ce npenopbYBaT OT YMbTBAaHETO

3a ekcnoarauusi Uiy 3a KouTo To
npegynpexaasa, Tps6sa 3a4b/HKUTENHO
Aa ce nsbarear. [1poayKTsbT €
npefHasHa4YeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. [Npu
3noynoTpeba 1 HenpasBuHO TPeTMpPaHe,
ynotpeba Ha cvna v npy MHTEPBEHLMN,
KOWTO He ca N3BbPLUEHN OT K/IOHa Ha
HallMsa OTOpM3MpaH CepBr3, rapaHumusTa
oTnaga.

Mpoueaypa npy rapaHUMOHEH cry4an
3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawws cnyyan, cnegsanTe cnegHuTe
yKasaHus:
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e 3a BCUYKM 3anUTBaHNSs
noAroTeeTe KacoBarta benexka
N NOeHTUMUKALNOHHMSA HOMEP
(IAN 481506_2410) kato
[0KasaTefiCTBO 3a Mokyrnkara.

e B3semeTe apTuKyNHUSA HOMEpP OT
(habpunyHaTta Tabenka.

e [1pu Bb3HUKBaHE Ha PYHKLMOHANHN
unu apyru gedexkTn MmbpBo ce
CBBbPXXETE Mo TenedoHa nnm Ypes
UMEeNN C 40NYyNoCOYEHNS CEPBU3EH
otgen. Cnepn ToBa e nosnyynTe
OOMbJIHUTENHA MHOpMauVMs 3a
ypexpaaHeTo Ha Bawara peknamauus.

e Cnep cbriacyBaHe C Hallusi CEpBU3
MOXeTe fa nanpatute gedekTHrs
NPOAYKT Ha noco4yeHns Bu agpec
Ha cepBsun3a 6eannaTtHo 3a Bac,

KaTo NPUIoXNTE Kacosara benexxka
(kacoBus 60H) 1 NOCOYMTE NNCMEHO
B KakBO Ce CbCTOU AeheKkTbT

1 Kora e Bb3HUKHan. 3a fa ce
nsberHat npobaemun ¢ NpuemMaHeTo
N OOMbHUTENTHU pa3xonu,
3abJ/DKUTENHO M3MNOn3BanTe camo
appeca, konTto Bu e nocoyeH.
OcurypeTe n3npallaHeTo fa He €
KaTo eKcrnpeceH ToBap WUin KaTo opyr
cneunaneH Toeap. Nanparete ypena
3aeHO C BCUYKUN NPUHALIEXHOCTH,
OOCTaBEeHV Nnpu Nnokynkara, u
OCUrypeTe [OCTaTb4YyHO CUrypHa
TpaHCnopTHa OnakoBKa.

PemMOHTEH cepBu3/u3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BbH rapaHumsaTa MoXeTe aa
Bb3/IOXKMNTE Ha KNOHA Ha Halms CepBu3
cpeLly 3annatlaHe. Toln ¢ yaoBoscTBMe
we Bn Hanpasu npegsaputenHa
Kankynauus. Moxem ga o6paborsame
camo ypeau, KouTo ca JoCTaTbyHO
onakoBaHW W U3npaTeHn ¢ nnaTexHn
TPaHCMOPTHW Pa3XOAM.

BHumaHwme: N3npateTte Bawua ypen Ha
K/TOHa Ha HalLWs CEPBU3 MOYNCTEH 1 C
yKasaHue 3a gedekra.
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Ypenute, NpeaMeT Ha U3BBbHrapaHLUMoHO
o6Cny>KBaHe, U3npaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHN pa3xoan — C HaNIoOXeH
nnartex, KaTto eKCnpeceH unv gpyr
creuparneH ToBap — He ce npvemar.

Hve we n3sbpLunm 6e3nnaTHo
N3XBBbPJISHETO Ha n3npaTteHuTe oT Bac
aedeKTHN ypeau.

CepBu3HO o6cnyXBaHe
Bbnrapus

Ten.: 008001184975
E-menn: owim@lidl.bg

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye
ClnepBawmaT agpec He e agpec Ha
cepBu3a. [bpBO Ce CBbPXETE C
ropenocoYeHsi CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM u6X & Ko.KI
LLincpTcbepriypace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHns

* KaTo hnsnyecko nuue — notpeburen,
He3aBMCKMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka
rapaHuus, Bre ce nonseare oT npasaTa
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
OT 3aKoHa 3a NpefocTaBsHE Ha
LMpPOBO ChbabpXKaHNe 1 LnhpoBu
ycnyru 1 3a npogakéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYMNC/. NMo-cneunanHo Bue
numare npaso Npv HECbOTBETCTBME Ha
cToKaTta fa 6bAe U3BbpPLUEH PEMOHT
uny 3amsHa rno Baww n3bop, ocBeH ako
TOBa € HEBBL3MOXXHO W € CBbP3aHo C
HeMNpOoMnopLIMOHaHO rofiemMn pasxoamn
3a npopasava. Bue nmarte npaBo Ha
NpPONopLMOHANHO HamansBaHe Ha
LeHarta unm Ha passasisiHe Ha [oroBopa
npuv Hanu4me Ha ycnosusaTa Ha 4. 33,
an. 3 ot 3MNLUCLYTIC. Ycnosusita n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus

ca pernameHTMpaHu B rnasa TpeTa,
paspgen Il v il v B rasa 4eTBbpTa Ha
3Mucuync



@ lNpoueaupaHe B criy4yam Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawara nopbyka, Mons, cnegpaiTte
MOCOYEHNTE yKa3aHs:

Monsi, npu BCUYKN 3annTBaHNA OPbXTE
Ha PasnonoXXeHre KacoBms 60H 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 481506_2410)
KaTo [0Ka3aTencTBO 3a NoKyrnkara.

HomepbT Ha apTuKyna e NoCoYeH Bbpxy
TMnoBaTa Tabenka Ha NpoLyKTa, BbpXy
rpasiopa Ha NpoayKTa, Ha 3arnaBHara
CTpaHuLia Ha HacToSILLOTO PbKOBOACTBO
(oony BnsiBO) MW BbPXY CTMKepa

OT ropHaTa unu gonHarta ctpaHa Ha
npoaykTa.

Mpwn Bb3HMKHANN OYHKLMOHANHN
fedeKT unm apyrvu nosBpeamn Mbpeo
ce CBbpyKeTe Nno TenedoHa nnv no
€NeKTPOHHaTa MnoLLla C MOCOYEHNs
no-Aosy Cepsus.

MpopyKTa, KOWTO e perucTprpaH Kato
JedeKTeH, MoXeTe Ja uanpartuTe

cniep ToBa 6e3 MOLLEHCKN Pasxoam Ha
rnoco4eHus Bu cepBra, KaTto NpunoxmTe
LOKYMEHT 3a 3aKyrnyBaHeTo (kacoB

GOH) 1 OMMCcaHe, B KAKBO CE CbCTOM
rnoBpefaTa 1 Kora e Bb3HVKHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTte ga
pagsrnepare u n3TerniTe ToBa u
MHOrO ApYyrn pbKOBOACTBA. To3un

QR kopg Bu otBeXga ANPEKTHO 4O
parkside-diy.com. V136epeTe Balwwata
CTpaHa 1 NoCpencTBOM Mackara 3a
TbpCEHE HaMepeTe PbKOBOACTBATA
3a ekcnnoatauusi. BbBexxgaHeTo Ha
HomMepa Ha apTukyna (IAN) 481506_2410
we Bn oTBepe 0o pbkoBOACTBOTO 32
ekcrnnoartauusi Ha Bawms apTukyn.

® CepBus

Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184975
E-menn: owim@Ilidl.bg

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
Cbpbus
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® EC peknapauusa 3a CbOTBeTCTBME

| EC AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE (N- 481506_2410)

IAN: 481506_2410
UpeHTMdMKaLMA Ha NpoayKTa: "PARKSIDE" braownaiid
Homep Ha mopena: HG10788

MNpeaMeTsbT Ha AeKnapauuaTa, ONMcaH No-rope, OTroBapA Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cbio3a 3a
XapMOHM3aLMA:

[vpekTusa 2006/42/EO

[vpekTusa 2014/30/EC

[mpekTnea 2011/65/EC ¢ BCUYKM CBBP3aHN M3MEHEHUA

Mo3oBaBaHe Ha M3MON3BAaHNTE XaPMOHU3MPAHN CTaHAAPTU AM N030BaBaHe Ha APYrY TEXHUYECKM creumduKaLmm, no
OTHOLLUEHVE Ha KOWTO Ce AeKN1apupa CbOTBETCTBME:

Ne / Yactn

[vpekTnsa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
[vpekTusa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O6eKTbT Ha AeKNapauuaTa, KOWTO e onucaH No-rope, e B cboTeeTcTeue ¢ JupekTnsa 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnameHT u Ha CbeeTa oT 8 toHM 2011 I. OTHOCHO OrpaHUUYEHWETO Ha ynoTpebaTa Ha onpe/eneHn onacHM BeLLecTsa B
€1eKTPUYECKOTO 1 eNeKTPOHHOTO 06opyaBaHe:
[ne / yacru
[EN IEC 63000:2018 |

orr no ct Ha KaTa Tauma: OWIM GmbH & Co.KG

MNoanucaHo 3a 1 OT UMeETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Ffepmanus)

H 33 cvo Ce U3AAB MSLANO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOM3BOATENA.

MpesoA Ha OpUTMHaNHaTa AeK/IapaLYA 3a CHOTBETCTBHE

Hekapayam 17122024 pou & J pra 7!0&{/1@/\ —

Mscto [Oata f)r'a.stef Haenseh— U;Upa.JeﬁgBuchheim
npoKypucT npokypucT

BG

Ce
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XPNOIOTIOLOUHEVEG TIPOELISOTIOINTIKEG LTIODEIEEIG Kal

GOUPBOAG . . .. Telida
Eloaywyn . ... Seliba
TTPOBAETIOUEVI KPMON - + - v v vt e et e e e e e e e e e e e ae e Zelida
MMEPIEXOUEVO OUOKEUADIAG & . v v v v et e e et e e ettt eee e e 2elida
MTEPLYPAD HEPWV .« o v v e v it e e e e ettt et e e 2elida
TEXVIKA OEQOHPEVA . .« v o et vt ettt e e e e e e 2eAida
Ymodeielig aopaleiag. ... SeAida
levikég uTtodeifelc aodaleiag yia NAeKTPIKA epyaleia . ......... .. 2elida
2 NUELWOELG AODAAEIQG YIQ CUOKEVEG AEIAVONG. « « v oo v e e e e e et 2elida
YTodeifelq aodaAeiag yla ywviakoUG TPOKOUG . « « v v v v v e v ae e e Zelida
Meploplopog d6GvNonG KAt BopOPOU .. v oo v i e e >elida
AVTIPETWTIION EKTAKTWY KATACTATEWY & « o v v v v et e e vie e eane e 2elida
AVATIOPEUKTOL KIVOUVOL. . o ot vt e et it et e 2elida
ZNUELWOELG CXETIKA PE TNV EPYAGIA. . ... ... Seliba
ATTIOKOTIH PE AE(AQVON (EIK. G). v v v e et e 2eliba
EKxOVOpIoN (EIK. H) . o oo 2elida
ATTIOBrKeVON KAEIOIO0 GUODIENG -+« v v i e et e e e e s 2elida
ZUVAPHOAOYNGN . . ..ot Telida
TomoBETNON TNCAABNAG (EIK. A) . o oot e e e e 2elida
PuBuion/adaipeon Touv TIPOCTATELTIKOD TIEPIPANMATOG (EK. D) . . . . .. 2elida
TormoBetnon/adaipecn TTPOCAPTAPATOG OTO TIPOCTATEVTIKO
TEPIBANHA (EIK. E) . o oo oo 2elida
TormoBetnon/adaipeon Siokov (EIK. F) . ... ..o 2elida
XEIPIOHOG . . . .ttt Selida
EvepyoTtoinon Kat amevepyoTIoiNon .« v v v v v v e e e e e e e Zelida
ZUVEXNG AEITOUPYIO . o o ottt et et e e e e 2elida
AvTigeTToN TIPORBANUATWV. . ... ... Seliba
KaBaplopog KatGUVTAPNON. .. ... ..o Sehida
KaBapIOUOG .« ..ttt e 2elida
ZOVTNPNON (EIK. C) oot e e 2elida
ATTOBNAKEUDT . . v e it e et e e e e e e e et 2elida
ATTOCGUPON . ... Seliba
Eyyonon ... Seliba
ALEKTTEPQIWON TNG EYYUNOTG .« + + v v vt e e et e et e et e e e e e e 2elida
TEPPBIG . . Seliba
AnAwon cvppopdwonG EE. . ... ... Selida
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XPNOOTIOLO0DEVEG TIPOELOOTIOINTIKEG LTIOEIEEIGC Kal GUHBOA

271G 0dnyieg XPriong, TN CUOKELAGIA KAl TNV TIVAKiSa TUTTIOU XPNOCLUOTIOLOLVTAL Ol
AKOAOUBEG TIPOEISOTIOINTIKES UTTOSEIEEIC:

KINAYNOZ! Autdé to cOpBolo
HE TNV TIPOELOOTIOINTIKN) AEEN
«Kivéuvoc» LTTodEIKVLEL Evav
vPnNAS Babuod Kivdlvvou o
ortoiog, av dev amodevyBbei, Ba
€xel WG amoTtéAeopa oofapo
TPAUPATIONO 1) Bavaro.

>

MPOZOXH! Autd to cuuporo
HE TNV TIPOEIOOTIOINTIKI AEEN
«[Mpoooxn» LTTOSEIKVUEL Evav
XapnAo Babuod kivdlvou o
ottoiog, av dev arodeuyBei,
MTIOPEL va €XEl WG ATTOTEAECHA
eAadpL ] HETPLO TPAVPATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH!

AuTO TO GUUPBOAO pE TNV
TIPOELSOTIOINTIKY AEEN
«[Mpoeidottoinon» LTTOSEIKVUEL
évav PETPLo Babuod Kivduvou

o ortoiog, av dev amodeuvyBei,
UTIOPEL va €xel WG amoTéEAeoUQ
ooBapo tpavuatiopod f Bavaro.

4

ATtevepyOTIOINOTE TO TIPOIOV
KAl QrtoouVOEDTE TO ATTO

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopod kat étav dev
Xpnolyottoleital.

Alafaote TIG 0dnyieg xpriong.

EvaAlaoodpevo pevpa/taon

®opdTte TIPOOTATEVTIKA YuaAld!

To ovpPoro CE emupefaiwvel Tn
ouuparotnTa pe Tig odnyieg TG
EE Ttou 1ox00uV yia To TIpoidv.

Katnyopia ipootaciag Il (SirtAn
povwaon)

MPOZOXH! Awote Tipocoxn
otig uttodeifelg aodaleiag.

®opdTte TIPOOTATEVTIKA AKONC!

®opdte pdoka TpooTaciag anod
Tn okovn!

®opdTte TIPOOTATEVTIKSO KpAvog!

Tpapnéte to dIg

®opdate yavtia acdpaleiag.

Aev evdeikvutal yla vypn
Aeiavon

®opdte avTioAloONTIKA
vrtodnuata acpaieiac!

Aev gvdeikvutal yla TAayla
Aeiavon

Mnv xpnolwuottoleite oe
TiepitTwon PAARNG

Movo yia Kot

‘Oxt yla Aeiavon

KOO DS & | !

Ymobeitelqc aodaleiag
0dnyieg xelptopoL
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@ 2 MPOZOXH! Mnv ayyiCete Ta
KlvoOpeva Pepn.

XelpiCeoTe TIAVTA TO TIPOIOV HE
Ta SVo xépla.

To TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUQ
N

WG SlaXWPLOTIKO.

Sev TIPETIEL va XpnoloTIolEiTaL
FTONIAKOXZ TPOXOX

® Ewaywyn

2.4G ouyxaipoupe yla TNV ayopd Tou
VEOUL 0ag TIPOIoVTOG. ETiAéCate eva
TIPOoioV LPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival pépog avtoL

TOL TIPOIGVTOG. MePIEXOLV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ACPAAELQ,
TO Xelplopd kal Tnv andppn. Mpwv
XPron Tou TpoidvTog eEokelwbeiTe pe
OAeg TIG 0dnyieg xpriong kat acdaleiag.
XpPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO HE TOV
TPOTIO TIOL TIEPLYPADETAL KAl YIa TOV
TOMEQ EPAPUOYNG TIOL avadEPETAL. 2€
TiepiTwon petafifaong Tou TIPoIdvTog
oe Tpitoug tapadwote padi kat OAa ta
gyypada.

@ lMpoPAettopevn xprion

B To mpoidv eival epyaleio yia tnv
€KXOVOPLON KAl TNV KOTIr) JETAAAOU,
OKLPOBEPATOG 1 TIAGKISiWV XwpIg TN
xprion vepoo.

B To mpoidv dev TpoopileTal yia
ortoladnmote AAAN edappoyn (TT.x.
Aeiavong pe akatdAAnAa epyaieia
Aeiavong, Aeiavon pe YUKTIKO LYPO,
Aeiavon 1 Kot eTuKivOLVWY yla TNV
vyeia LAIKwv, OTIWG 0 auiavtog).

B To Tpoidv TIPoopICeTal YIA OIKIOKNA
xpnon. Aev oxedldotnke yla
ETIAYYEAMATIKA XPronN HAKPAG
Slapkeiag. To Tpoidv TipoopileTal
yla xprion armo evnAikoug. ‘Ednfol
Avw Twv 16 €TWV ETIITPETIETAL VA
XPNOLUOTIOIOUV TO TIPOIGV UOVO LTIO
eTTiBAEYN.

= O kataokevaotng dev pEpeL kapia
eubuvn yla {nuLEG TTou odeilovTal
o€ aKatAAANAn xperion r eoPaipevo
XELPLOUO.

@ lepiexopevo cuokevATIiag

/A NPOEIAOMOIHZH!

P To TIpoidv Kal Ta LAIKA
ovokevaoiac dev amtoteAolV
Traviél yia ta rtadid! Mnv
emTpeTEeTE OTA TTAUdSIA Va TTaiCouv
M€ TIAQOTIKEG GAKOUVAEG, PUEUBPAVEG
Kat pikpa pepn! Ytapyet Kivouvog
Katdroong kat acdpuéiag!

1 Twviakog Tpoxog

1 Aapn

1 TpootateuTikod TepiPAnua
1 Kheldi ovodiéng

1 Aiokog KOTIAG

2 AvtaA\aKTiKA KapBouvdakia

1 O6nyieg xpriong

@ lMepypadn pepwv
Ewkéva A:

Napr

Smeipwpa Aaprg

Smeipwpa AaBiG

Bida

KdaAvppa ocuvtripnong

[6] AlakdTTNG PUBUIONG OTPOPGV
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AlakéTTng evepyottoinong/
arevepyoTtoinong pe payn
gvepyoTtoinong

oG
[9] K\edi cuodLEne
AVTOAAGKTIKA KapBouvakia

MPOCAPTNHA TIPOCTATEUTIKOU
TePIBAARUATOC

MpootateuTiko TIePiPANUQ
AioKOC KOTIAC

MARKTPO acddAiong d€ova
Ewkova B:

Magipasdt cuodIENG
®Aavtla oLVEEONG
Afovac olvdeonG

Ewkoéva C:

Eykotti ehatnpiou Ttieong
Médo eTtadnq

EAatripto Ttieonc

Boopa emtadric

Ymodoxr oovSeong
KapBouvakt

Ewkova D:

Bideg (oTEPEWON TIPOCTATEVTIKOD
TIEPIPANPATOR)

Ewkoéva E:

Evropn

@® Texvika dedopéva

Fwviakog tpoxog |PWS 12519

OvopaoTikr Tdon

eloodovu: 230 V~, 50 Hz

lox0g elo6dou: 1200 W

122 GR/CY

Ap1Buodg otpodwv

oTo peAavTi (Ng): 3000-12000 min~’
Alaotdoelg

Siokwv KottAg/

ekxovoplong: @125 x 22,23 mm
Maxog Siokwv

KoTtNG/

ekxovoplong: péy. 6 mm
2reipwpa dgova

Aeiavong: M14

Mnkog

OTIEIPWHATOG agova

Aeiavong: péy. 12 mm
Katnyopia

TipooTaciag: 11/g]

TuttoC TIpooTaociag: |IPX0
Ovopaotikn

XwpnTiKOTNTA: pey. @ 125 mm
Aiokog KomnG (oTo TEPLEXOUEVO
ouoKevaoiag)

ApBuodg otpodwv

OTO PEAAVTI No: péy. 12200 min-'
Tayutnta diokou: péy. 80 m/s*
E€wtepikn

Slduetpoc: @125 mm
Alatpnon: @ 22,23 mm
Mayxoq: 1,2 mm

*

O biokog Aeiavong TipéTtel va eival
IKAVOG va uttootnpitel TaxotnTa
Tieplotpodng 80 m/s.

Twég ekmopTig Bopvfou

O1 TIpEG PETPNONG LTTOAOYIOTNKAV
oLudwva pe to TIPoTuTo EN 62841.
H otaBun BopuRou A Tou NAEKTPIKOV
gpyaAeiov avTioTolxel TUTIIKA O€:

2TABpn NXNTIKnG Ttieong Lpa: 93,3 dB
Avaodalela Kpa: 3 dB
21A0uN NXNTIKAG WoxLog Lwa: | 101,3 dB
Avaodalela Kya: 3dB




Twég ekmopTiig 66vnong

2 UVOAIKEG TIMEG dovVNoNng (SlavuouaTikod

OLVOAO TPLWV KATELBVVOEWY), OTIWG

UTIOAOYioTNKAV CUUPWVA E TO TIPOTUTIO

EN 62841:

Aodvnon

KoOpta AaPn an, ac: 6,533 m/s?
Advnon

MpooBetn Aapr ax: 6,581 m/s?
Avaoddarela K: 1,5 m/s?

O1 avadepopeveg TIHEG adopoLV TN
Aeiavon emipavelwv. AlaPopeTIKEG

£PaPPOYEG PTIOPOLV vVa 0dNyroouv ae
SlAPOPETIKEG TIPEG EKTTIOUTING dOVNONG.

/\ TPOEIAOMOIHZH!

P> H umtodeikvuopevn cuVOAIKA TR

S0vNnong Kat N LTTOSEIKVUOUEVN TIUN

eKTIoTING BopLPRou peTprBnkav
olPGWVA PE TNV TUTTIOTIOINHEVN
HEBOSO SOKIUWY Kal UTTopolV va

Xpnouuottolinbolyv yia Tn cLyKPLoN
S1adOpPWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV

petagy Toug.
P H uttodeIkvuOEVN CUVOAIKN TIUN
dovnong Kat n LTTOSEIKVLOUEVN

TIPN eKTIOpTING B0pULPROL PTIOPOLY,

€TTioNG, Va xpnotpottoinBouv yia

Jla TIPOKATAPKTIK agloAdynon tng

emBdapuvong.

) Dopdte IPOCTATEVTIKA AKONG!

/\ MPOEIAOIMOIHZH!
P O ekmtopTteg d6vnong kat Bopuou

Katd tn SlapKela TNG TIPAYHATIKAG
XProNG ToL NAEKTPIKOL EpYAAEiov
UTIOPEL va aTtoKAiVOuV atto TIG
UTTOOEIKVUOMEVEG TIUEG avAloya
JE TO €id0G Kal TOV TPOTIO XProNG
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiov, el0IKA
TO €idog ToL KatepyalopevoL
Tepayiov.

Mpoomabrote va diatnpeite Tnv
eTBdapuvon amoé dovroelg Kal Bo-
pULPBoLC 600 TO duvATOV TILO TIEPLO-
plopEvN. EVOEIKTIKA PETPA yla TOV
TIEPLOPLIOPO TNG KATATIOVNONG ATto
SOVroELG gival n Xxprion yavtiwyv
Katd tn Aettoupyia Tou epyaieiov
Kal N Peiwon Tou Xpovou epyaciag.
MapdAAnAa, TipeTtel va Aappa-
vovTal LTIOYN OAA TA PEPN TOU
KUKAOUL Aeltoupyiag (TT.x. oL xpovol
ATIEVEPYOTIOINONG TOL NAEKTPIKOV
€pYaAeiou Kal ol XpOVoL EVEPYOTIOI-
nong Xwpig $opTio).

Katd tn Aeiavon Aetttwv
METAAAKWV GUANWV 1) AAAWV
VAIKWV PeYAANG eTtidAVELQG e
Sopr) TIov €VVOEL TNV TAAAVTWON
MTIOPEL va TIPOKVYPEL TIOAD
MEYAAUTEPN GUVOAILKY| EKTIOUTIN
BopLBou (Ewg 15 dB) oe

OXEON HE TIG UTTOOEIKVUOLIEVES
TIWEG eKTTOUTING BopLRou. H
eKTIouT) BopLROUL amod TEToIA
Katepyafopeva TEPAXLA TIPETIEL VA
TieplopifeTal katd To duvatodv PHECW
KATAAANAWV PETPWV, OTIWG TL.X.
€UKAUTITA OTPWHATA ATIOoBEONG
peydaAou Ttaxoug. H avénuévn
eKTIOUTIN BoPLPOUL TIPETIEL, ETTIONG,
va AapfBdavetal utoPn Katda Tnv
€KTI{UNON TOU KIvéLVoUL artd TNV
nXopPUTIAvVOonN Kal TNV ETTIIAOYN
KATAAANAWVY TIPOCTATEVTIKWY
aKorG.
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A Ymodei&elg
aodalieiag

@® lNevikég vTtodeiEelc
aodaleiag yia NAEKTPIKA
epyaieia

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

P Alafaote OAeg TIG LTIOSEIEEIG
acdaleiag, TIG 0dnyieg, TIG
EIKOVEG Kal TA TEXVIKA dedopéva
TOU NAEKTPLKOD gpyaleiov. Ol
TIAPAAEIPELG KATA TNV EPapUoyn
TwV LTToSEiEEWV aodaleiag Kal Twv
odNyuwV PTtopouv va odnyrcouvv
o€ NAekTpoTIANEia, TIupKayld r)/Kat
0oBapouG TPAUUATIOHOUG.

®uAagte TiIg uTTodEiEeLg aopaleiag
Kal TIG odnyieg oe aoPalég pEpog yia
HEANOVTIKN avadopd.

O 06pog «NAeKTPIKO epyaleio», O
OTI0I0G XPNOIUOTIOLEITAL OTIG LTTOSEIEEIG
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaieia
TIOU AELTOLPYOULV pe pevpa (e KaAwdIo
TPod0odoaiag) N NAEKTPIKA epyaieia
TIOUL A€ITOLVPYOLV PE PTIATAPIES (XWPIG
KaAwd1o Tpododoaiag).

Acdalela oTo XWpo epyaciag

1) Awatnpeite TNV meploxn epyaciag
Kabapn kat Kaha pwrtiopévn. H
aKATAoTACIa KAl 0 KAKOG GWTIOHOG
NG TIEPLOXNG €PYATiAg PUTTIOPOLV va
TIPOKAAECOULV aTuXNUATA.

2) MnV XpNOIYOTIOLEITE TO NAEKTPL-
KO epyaleio o€ TiepIPailov 6mov
vTtapxetl Kivéuvog £kpnéng e§at-
Tiag eDPAEKTWV LYPWV, AEPIWV
| okovnG. Ta nAekTPIKA epyaleia
SnuLovpyoLV oTVOrPEG TIOU YUTTO-
poLV va avadAéCouv Tn okdvN 1 TIG
avabupldoelg.
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3) Evoow XpnolJoToleite TO
NAEKTPIKO £pyaAeio, pnv
EMITPEMETE o€ TTALSIA Kat AAAa
aropa va mAnotafouv. e
TiepITTWOoN S1A0TIaoNG TNG TIPOCOXNAG
MTIOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

HAekTplki acpdaleia

1) To ¢1g Tou NAEKTPIKOD £pyaAeiov
0a mpémel va Tapladel otnv
mnipiCa. To Pig Sev emuTpéneTal
va TpotmoTmolndei pye kavévav
TPoOTOo. MnVv Xpnotpotoleite
BOouata mpocappoyéa He
YEWWHEVA NAEKTPIKA epyaleia. Ta
un TpoTIoTIoINUEVA PIG Kal Ol
KATAAANAeG TIpICeg PEeLvVoLY ToV
Kivéuvo nAektpotAnéiag.

2) Amo@Oyete T CWHATIKA eTtadn
HE YEIWHEVEG ETILPAVELEG,

OTIWG GWANRVECG, BeppavTiKa
OWHATA, NAEKTPLKEG E0TIEG
Kat Puyeia. Ymapxel avénuévog
Kivéuvog nAektpoTiAnéiag, av To
owpa oag eivat yelwpévo.

3) ®uAagte Ta NAEKTPIKA epyaleia
Hakpla amoé pBpoxn i vypacia. H
ELOXWPNON VEPOUL OFE €va NAEKTPIKO
epyaleio av€avel Tov Kivbuvo
nNAeKkTpOTIANEIaG.

4) Mnv XpnoJoTIoLEiTE TO KAAWSI0
Tpododoaiag yia AA\Aeg
XPNOELG attdé auThHV yla Thv
otroia mpoopiletal, OTWG yia
va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
€pYaAEio, va To KPEPATETE 1}
va tpapnéete to Pig amod tnv
nipiCa. Kpatrjote 1o KaAwsdio
Tpododociag pakpld amod
OepudTnTa, AAdL, ALXPUNPEEG AKUEG
N Kwvovpeva e§aptipara. Ta
dOappéva n urepdepeva kahwdla
Tpododociag avEavouv Tov Kivouvo
NAeKTPOTIANEiagG.



5)

‘Otav epyaleote pPe NAEKTPIKO
£PYAAEio og eEWTEPIKO XWPO,
XPNOOTIOLEITE HOVO KaAwdLa
E€MEKTAONG TA OTToia gival
KAataAAnAa kat yia xprion o€
€EWTEPIKOVG XWPOouG. H xprion evog
KATtAaAANAou kahwdiou eTEKTAONG yia
Xpron oe eEWTEPIKO XWPO HPELWVEL TOV
kivouvo nAektpottAngiag.

Av n XpRon Touv NAEKTPLKOL
epyaleiov uté ocuvONKeEG

vypaciag eivat avamodeuvktn,

TOTE XPNOIMOTIOINOTE Eva

peAE diaduyng. H xprion peAe
Slapuyng ehaxlotoTolel Tov Kivéuvo
NAeKTPOTIANEIQG.

Acdalela atéopwv

1)

ZUYKeVTPWOEiTE, IPOGEXETE

TIG KIVOELG 0aG KAl XEIPIOTEITE
HE oOveon Ta NAEKTPIKA
epyaleia. Mnv xpnoipotoleite
NAEKTPIKA epyaleia, epooov
eiote Kovpacpévol N VIO TNV
ETMAPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA 1
dapudkwv. Mia otiyulaia anpooetia
KATA TO XEIPLOPO TOL NAEKTPIKOV
gpyaAeiov ptopei va odnynoel oe
ooBapoug TPAUUATIONOUG.

®doparte péoa aATtopIKAG
TpooTaciag Kal TtavroTte
TPOOTATEVTIKA YyuaAlda. ‘Otav
PopATE PECA ATOUIKNAG TIPOCTATIAG,
OTIWG PAoKA TIPOCTACiag aro TN
OKOVN, avTioAloOnTIkA vttodrjpata
aodpaleiag, KPAvog 1 TIPOCTATEVTIKA
aKong, avaloya e Tn Xpron Tou
NAEKTPIKOU €PYAAEiOL, PEWDVETAL O
KivéuVOG TPAVATIOPWV.

3)

Amopuyete TNV akovola
egvepyotoinon. Befaiwdeite oTl
TO NAEKTPIKO gpyaleio eival
QATIEVEPYOTIOLNHEVO TIPOTOD

To ouvdéaete aTo pevpa i/

Kal TIG Ymarapieg, mpv 1o
EVEPYOTIOINCETE I TIPLV TO
petagpépete. Av KaTd TN petadopd
TOU NAEKTPIKOV epyaAeiou €xete

TO 8AXTUAO GAG OTOV SIAKOTITN

1l av TO NAEKTPIKO gpyaAeio eival
EVEPYOTIOINUEVO TN CTLYMM TIOU TO
ouvdEETE OTNV TIApPoxn pevpATog,
UTTAPXEL KivOLVOC ATUXNUATWV.
ATtopakpUVeTE TA Epyaleia
PUBULONG 1 Ta KAELSLA TIPLV aTto
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. ‘Eva epyaleio

€va KAeldi To ottoio Bpioketal

OTO TIEPLOTPEDOUEVO TUNHA TOU
NAEKTPIKOV gpyaeiov uttopei va
TIPOKAAEDEL TPAUVUATIOHO.
Kpatrjote 10 owpa cag e cwotn
otaon. MNatRote otabepa oto
£€dadog kal diarnpeite mavrote
TNV 1ooppoTtia cag. Me Tov TpOTIo
QUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO epYaAeio KaAUTEPQ,
KUPIWG OE PN AVapeVOUEVEG
KATAOTACELG.

®opate KATAAANAO POUXIGHO.
Mnv dopate papdia povxa
kKoopnuata. Kpatdre ta pailid,
Ta povxa Kai Ta yavtia cag Hakpla
amod Kwvovpeva eaptipara. Ta
dapdid poLxa, Ta KoopAuaTa n

TA PaKPLA PaAAd eival Tiibavé va
MTTAEXTOUV OTA KIVOUUEVA UEPN.
Edv givail duvatn n tomoBEtnon
Siaragewv avappodpnong Kat
OUAAOYNRG OKOVNG, Ba TipETIEL
auTEG va cuvdéovTal Kat va
Xpnotpototovvtal cwotd. H xprion
Slaragng avappodnong okovng
MEWVEL TOUG KIVOUVOUG aTIo TN
oKOovn.
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8)

Mnv BaociCeote oTnVv eumelpia cag
amo TN XPrion TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOL KAl PNV AyVOEITE TOUG
KAvoveg acpaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyovpld Kai va
aic0aveote. O amTPOCEKTOG
XEPLOPOG PTToPEL va odnyroel oe
oofapolg TpavpaTiopoUg Yéoa oe
KAdopata SEVTEPOAETITOU.

XpRon Kat HETaxeipion Tov NAEKTPLIKOD
epyaAeiov

1)

Mnv utepPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Xpnolpomolinote To
KATtAAANAo NAEKTPIKO epyaleio
avaloya pe Tnv epyacia. Me

TO KATAAANAO NAEKTPIKO

gpyaleio epydleote KAAUTEPA KAl
ao0PANECTEPA OTOV EKACTOTE TOUEQA
epyaoiag.

Mnv XpnolPoTIOLEITE TIOTE
NAEKTPIKA epyaleia pe
eAatTwpatiko diakomtn. Eva
NAEKTPIKO EPYAAEIO TO OTIOIO

6ev eival TTAéov duvatodv va
evepyortolnBei ) va arevepyottolndei
eival eTikivouvo Kat TIPETEL va
ettiokevadeTal.

Amtocuvdéate TO PIG amod tnv mpifa
n/kal adpalpéote Katda mepimTwon
TNV prratapia mpwv tTn pOOULon Tng
GLOKEVNG, TNV aAAayn epyaAeiwv
edpappoyng N Tnv amobrikevon

TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Autd
TA TIPOANTITIKA PETPA achaieiag
HELWVOULV ToV Kivduvo aré akouvala
€KKIVNOoN TOL NAEKTPIKOV epyaAeiou.
DuAGETe Ta NAEKTPIKA epyaleia
TIoL dev XpnoloToleiTe Hakpa
ano ta madid. Mnv agpnivete va
XPNOIHOTIOINCOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa ta omoia dev eivat
e§oIKEIWPEVA PE AUTO 1} SeV €Xouv
Siapaocel Tig mapodaoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia eival eTtikivduva,
av XPNolJoTIolovvTaAlL aTtd ATelpa
drtopa.
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5)

6)

Na ¢ppovrilete pe empéAela Ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAéyxete
av AsitoupyolV anpooKoTTA

Ta Kivoopeva JEpn Kal Twe

6ev umAoKApouyv, OTIwWG Kat av
€xouv pOapei | ortdoel kKamowa
HépN Ta omoia emnpeadouv Tnv
OMAAR AEITOVPYIA TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. Emiokevdaote Ta
KATECTPAMHEVA HEPN TIPIV

amo TN XPrion TOU NAEKTPLKOD
epyaleiov. MoAAd amo ta
atuxiuata opeilovtal o AVETIAPKN
OULVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
ePYaAEiwV.

Alatnpeite Ta KOTITIKA epyaleia
KoPpTEPA Kal Kadapd. Ta KOTITIKA
epyaleia ta ottoia cuvtnpouvTal
OWOTA PTIAOKAPOULV AlyOTEPO GuXVA
Kal gival EVKOAOTEPA OTO XEIPLOPO
TOUG,.

XPNOIOTIOLEITE TA NAEKTPLKA
epyaleia, Ta e§aptipara, Ta
epyaleia epappoynig KTA. cOudpwva
HE TIG avTioTolXeg odnyieg xpRong.
Aapete vtoYn TG cuvONKeG
£pyaciag Kat Tnv EKAotoTe
edappoyn. H xprion Tou nAekTpikov
EPYAAEIOL yIa AAAEC XPNOELG EKTOG
artod TIG TIPOPAETIOPEVEG UTIOPEL va
€XEL ETTKIVOLVEG OLVETIEIEG.
Awatnpeite Tig Aapég kat Tig
emipaveleg Twv AaBwv oTEYVEG
Kat Kabapég, xwpig Adada kat
Airtn. ‘Otav ot AaBég kat ot
eTTIPAvELEG TWV AaBwV YAlOTpoLv, dev
SlaopaliCetal o achaAng XelpLopog
Kal 0 EAeYX0G TOU NAEKTPIKOV
epyaieiov oe ampoPAeTITEG
KATAOTACELG.



ZepPig

1) ZnTAOCTE TNV ETOKELN TOU
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
amod £EEIGIKEVPEVO TEXVIKO Kal
QATTOKAELOTIKA HE XPAON YVHCLWV
avtaAAakTikwv. 'Etol e§aodalilete
TNV aoPAlela TOu NAEKTPIKOL 0aG
gpyaAeiov.

@ Znuewwoelg acpaleiag yia
OUOKEVEG Agiavong

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

P Ol oKOVEG ATTO LAIKA OTIWG
HoAUBSOLXO XpPWHA, OplopEva €idn
E0AWV Kal PETAANO pTTOpPEL va eival
emPAaBeiq yia tnv vyeia.

P H emadn i n elomvor autng g
oKOVNG PTToPEL va attoteAei Kivéuvo
yla ToV XEPLOTN 1 yla Atopa TIou
Bpiokovtal kovta.

A\ NPOEIAOIMOIHZH!

4

®Dopdte TIPOCTATEVTIKA YUAALA
S KOl JAoKa TIpooTaciag yia Tn
) okovn!

® Ymodeifelg acdpaleiag yia
YWVIAKOUG TPOXO0UG

Koiwvég umtodeielg aodaleiag yia tn

Agiavon Kat Tnv amokoTmn pe Asiavon

1) AvuTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio ipo-
opiCeTal yia xprion w¢g CUCKELN
Agiavong Kat pnxavi) arokoTmng
pe Aeiavon. Adapete vtoPn OAeg
TIG vTtoSei§elg aodaleiag, Tig
odnyieg, TIg amelkovioelg Kat Ta
dedopéva mov Aappavete padi pe
TN ouvokeun. Av &gv AAfeTe uTTOYN
TIG aKOAOLBEG 0bnyieg, uTtopoLV va
TIPOKANBOLV NAekTpOoTIANEia, pwTId
kaw coBapoi TpavpaTiopoi.

2) AuTO TO NAEKTPIKO epyaAeio dev
evdeikvuTtal yia yvaloxaptioua,
£PYA0ieq e oLPUATOPBOVPTOEG,
OTiIABwon Kal Kot omtwv. Xproelg
ol oTtoieg Sev TIpoBAETIOVTAL YIA
TO NAEKTPIKO gpyaAeio pTtopolv
va TIPOKAAETOLV KIVEUVOUG Kal
TPAUHATIOMOUG.

3) Mnv XpNnoLUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio yla Aettoupyieg yia Tig
otmoieg 6ev TpoopileTal pnta
Kat dev TtpofAETTovTal amod Tov
KATAOKEVAOTH. TETOLEG PETAOKEVEG
MTIOPEL va £X0LV WG ATTOTEAECUQ
TNV ATIWAELQ TOU EAEYXOL Kal
va odnyrioouv oe coapoug
TPALMATIOMOUG.

4) Mn xpnolgotoleite epyaleia
epappoyng Ta omoia dev
TipoBAETTovTaL Kat dev opiCovtal
arod TOV KATAOKELAOTH €161KA yla
auTo To NAEKTPIKO gpyaleio. Movo
TO YeYOVOG OTL UTIOPEITE va
OTEPEWOETE TO £6APTNHA OTO
NAEKTPIKO epyaleio oag Sev eyyvdral
TNV aodaAn xpron.

5) O emTpenTtOq ApPOUOG oTPOPWV
Tou epyaleiov epapHoyng
dev mpémel va vmiepPaivel
TOV UTTOSEIKVUOHEVO PEYIOTO
aplOpo otpoPpwv oTO NAEKTPIKO
epyaleio. E€aptrpara ta ormoia
TIEPIOTPEPOVTAL TAXUTEPA UTIOPOLV
va SlaAuBolV Kal va eKToEEVTODV
OTOV YUPW XWPO.

6) H e€wtepikn SiaueTpog Kat To
TIAX0G TOL gpyaAeiov epapHUoyng
TIPETIEL VA oLUPWVODV e
Ta otolXeia S1aoTAcEwv TOL
NAEKTPIKOU epyaleiov cag. Ta
AavBaopéva dilagTactoloynuéva
epyaieia epappoyng dev urtopouv
Va TIPOCTATEUTOLV 1) va eAeyxBolv
OwoTA.
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7)

O1 dlaotAoelg oTeEPEWONG TOL
epyaleiov epappoyng mpEmeL va
QVTIOTOLXOUV OTIG S1aoTACEIG TWV
UVAIKWV OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOV
epyaleiov. Epyaleia epappoyng
Ta ottoia dev oTEPEWVOVTAL PE
akpifela oto NAEKTPIKO gpyareio
TIEPIOTPEDOVTAL QVOHOLOOPdA,
Sovouvtal TIOAL €vtova Kal PTtopouv
va odnyrnoouv o€ ATIWAELA TOL
eAEyxOU.

Mnv xpnoiporoleite xaAaopéva
epyaleia epappoyng. EAgyEte Ta
epyaleia epappoyng mpv ano
KAOe xprion, T.X. EAEYETE TOLG
TPOXOUG Agiavong yia OXIOHEG

Kal PWYHEG, Kal TOVG 6ioKoug
Agiavong yia pwypég, dOopég N
$00opEG AOyw €vtovng Xpriong.

Av 1O nAEKTPIKO gpyaleio N To
epyaleio epappoyng METEL KATW,
eAéyEte av avto €xel vtootel nua
N XPNOHOTIOINOTE €va epyaAcio
edapuoyng xwpig npia. Av

€xete eAéy&el kal TomodeTroEL TO
epyaleio epappoyng, mapapeivete
€0€iG Kal Ta aTtopa Tou Bpiockovtal
KOVTA EKTOG TOU ETTESOL TOL
TEPLOTPEPOLEVOL EpYaAeiov
edpappoyng Kat adprioTe TN GLOKELN
va Aettovpynoet yia 1 Aemttd pe
TOV HEYLIOTO aplOud otpodwv. Ta
XaAaopéva epyaleia epappoync
ouvnBwg omtdve eviog autoL Tou
XPOVOU SOKIUNG.

Dopéote HETA ATOMIKNAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
edappoyn XPNOIHOTIOINOTE

HAoKa OAOKANPOL TIPOCWTIOU,
TIPOOTATEVUTIKA HATIWV 1
TIPOCTATEVTIKA YyuaAld. Av
evdeikvutal, popéote packa
TpocTaciag arod Tn oKovn,
TIPOOTATEVTIKA AKONG,
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA 1 EI8IKA
Tod1d oL oag mMpooTateveL amd
owpatidia Asiavong kait cwpatidia
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VAIKWV. Ta pdtia TpeTeL va
TipooTatelovTaAl aTtd eKTOEELOPEVA
oToV YUpWw XWwpo Eva ocwpuartidla

Ta otoia dnulovpyolvTal KATd TIG
Sladopeg epappoyeg. H pdoka
TIPOCTACIAG aTto TN OKOVN 1 yla
TNV avartvor TPETEL va PIATPApPEL
TN okévn oL dnuioupyeital Katd
v edpappoyn. H mapatetapévn
€kBeon oe duvato BopuBo ptopei va
TIPOKAAEDEL ATIWAELQ AKONG.

10) Mpooé€re wote AAAa atopa

va Bpiokovtal oe acpain
aréotacn amnod Tnv TePLoxXn
epyaociag. Kabe aropo to omoio
EL0EPXETAL OTNV TIEPLOXN Epyaciag
mpénel va popa pEca aTtoplKAG
mpootaciag. Opavopara Tou
Katepyaldpevou Tepayiou A
OTIAOUEVWY €PYAAEiwV ePAPHOYNAG
MTIOPOUV va EKTOEEUTOLV Kal

Va TIPOKAAETOLVY, ETTIONG,
TPAVMATIOPOUG EKTOG TNG APEDNG
TIEPLOXNG £PYATIAG.

11) Kpatate 1o NAEKTPIKO Epyaleio

HOVO amod TIG HOVWHEVEG
emipaveleg Aapwv dtav eKkteAeite
E£PYAOIEG OTIG OTTOIEG TO EpYaAEio
epappoyng pmopei va £pOel oe
emadn pe NAEKTPIKA KaAwdia.

H emtagn pe éva nAektpodpopo
kaAwdlo pTtopei va Beael uTtd TAoN
€TTIONG METAAAIKA PEPN TNG CUOKELNG
kal va odnynoel oe NAeKTPOTIANEia.

12) Kpatiote 10 KAA®WS10

Tpododociag pakpid amod ta
TieploTpepOpeva epyaleia
epappoyng. Av xAaoete Tov EAeyX0
TNG CUOKEULNG, TO KAAWSLIO PTtopEi
Va KOTIEL 1 va OKAAWOEL KAl TO XEPL
r o Bpaxiovdg cag va aKouuTIroeL
OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEIO
edappoyng.



13) Mnv adnvete TOTE KATW TO
NAEKTPIKO epyaleio, av To epyaleio
edpappoyng dev akivnrortoindei
evteAwg. To TeploTpedodpevo
epyaleio epappoyng Pttopei va
€pBel oe eTtadn Pe TNV eTIPAvela
amnébeong pe amotéAeopa mieavn
ATIWAELA TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOD
gpyaAeiou.

14) Mnv aprveTe TO NAEKTPIKO
epyaleio va Aetitovpyei 6Tav
To petagpEpete. Ta polxa oag
MTIOPOULV VA TIIAOTOUV AOYW TuXaiag
eTadng Ye To TepLoTPEDOPEVO
epyaleio epappoyng Kal To epyaleio
€PapUOYAG UTTOPEL va TPULTINOEL TO
owpa oag.

15) KaBapifete TAKTIKA TIG OXIOHEG
AEPLOMOL TOL NAEKTPLIKOD
epyaleiov cag. O aveplotipag
TOUL POTEP EAKEL OKOVN Péoa
oTO TIePiBANUA Kal pla éviovn
OLOOWPEELON OKOVNG HETAAANOL
MTIOPEL VA TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KivdUVOUG.

16) Mnv XpnoIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epYaAeio Kovta oe e0PAeKTA
VAIKA. ZTTIVvOrpeg Pttopoly va
avapAeouy Ta LAIKA.

17) Mnv xpnolpoTtoleite epyaieia
edpapuoyng Ta omoia amartodv
TITNTIKA PUKTIKA péoa. H xprion
vePOUL 1 AAAWV LYPWV PUKTIKWV
MEowV uTtopei va odnynoel oe
NAeKTPOTIANE(Q.

Mepaitépw vmodei§elg aodaleiag yia
OAEG TIG EPAPHOYEG — AVAKPOUGH Kal
avtioTolxeg vtodeifelg acpaleiag:

H avdkpouon eival n Eadvikn avtidpaon
AOYW PAYKWHEVOUL I UTTAOKAPLOHEVOL
TIEPLOTPEPOPEVOL EPYAAEiov edapUOYNG,
OTIWG TL.X. AELAVTIKOL TPOXOU, SioKou
Aeiavong KA. To pdykwpa i To
pTtAokdplopa odnyel o andTopo
OTAUATNHA TOL TIEPLOTPEDOUEVOL
gpyaleiov edpappuoyng. E€aitiag avtov

TO QveEEAEYKTO NAEKTPIKO gpyaleio
ertitaxbvetal avtiBeta Tpog TN popd
TIEPLOTPOPNG TOL EPYAAEioL edAPHOYNG
OTO ONueio EUTIAOKNAG.

Av T1.X. €vag biokog Agiavong

TIAPOULGLACEL AYKIOTPWON 1 EPTIAOKN,

pTtopel To Akpo Tou Siokou Agiavong TIou

BuBiCeTtal oto katepyaldpevo Tepdylo va

TtayldeuTel Kal, Katd ouveTela, o 6iokog

Aeiavong va omdoel ) va TIPOKAAEDEL

avakpouarn. O diokog Aeiavong Ba

KlvnOel £TIEITA TIPOG TOV XEIPLOTH 1)

Hakpld atd autov, avaloya pe Tn opd

TIEPLIOTPOPNG TOU TPOXOU OTO OnUEio

EUTIAOKNG. € AQUTAV TNV TIEPITITWON

ol Siokol Aeiavong pttopeli, emtiong, va

OTIAC0ULV.

H avdkpouon eival cuvémnela

AavBaopévng ) EAATTWHATIKAG XProng

TOL NAEKTPIKOL gpyaleiou. Mtiopei va

ATIOTPATIEL PECW KATAAANAWYV PETPWV

TiPodUAAENG, OTIWG TIEpLlypadeTal

TIAPAKATW.

1) Kpatnote otaBepd To NAEKTPIKO
epYaAeio kKal pEPTe TO oW Kat
TouG Bpaxiovég ocag oe TETola
0€on, oTnV oToia va pmopeite
VA AVTIPETWTIICETE TIG SUVAMELG
avakpouong. Xpnototoleite
Ttavra tnv mpoéchetn Aapn, av
UTIAPXEL, YIA VA EXETE TOV UEYIOTO
duvato €leyxo Twv Suvapewv
avakpouong 1 Twv POTIWV
avtidpaong Katda tnv av§non Tov
apdpov otpodwv. O XeIPlOTAG
pTIoPEl HECW KATAANAWY PETPWV
TPOPUAAENG Va AVTIPETWTTIOEL
TIG SuvApelg avakpouaong Kalt
avtidépaong.

2) Mnv mAnoiladete OTE TO XEPL
oag Kovtd oe meploTpedpopeva
epyaleia epappoynig. To epyaleio
epappoyng PTtopei Kata tnv
avakpouaon va KivnBei Ttavw oTto xepL
oag.
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3) Amo¢Uyete pe TO cWUA 0AG TNV
TIEPLOXI OTNV oTroia Kiveitat To
NAEKTPIKO EPYAAEiO o€ TTEPITITWON
avakpouvong. H avdkpouon Kivei
TO NAEKTPIKO gpyaleio oe avtibetn
katevBuvon amod tnv Kivnon Tou
biokou Agiavong ato onueio
EYTIAOKIG.

4) Awote 1Blaitepn IPOCOXN OTIG
YWVIEG, TIG AXUNPEG AKUEG KTA.
®dpovticte WOTE TA EPyaleia
edpappoyng va pnv §edpedyouv
ano To KatepyalOpevo TEPAXIo
KOl va pnv Jaykwvouv. To
TIEPLOTPEPOUEVO EPYAAEIO
ePappoyng Teivel va PJaykwvel oe
YWVIEG, AIXMNPEG OKUEG I OTav
avartndd oe auTteG. AUTO TIPOKAAEL
armwAela EAEYXOL 1} avakpouan.

5) Mnv xpnotpotroleite Aemideq
alvcoTipiovou yia Tnv Kot §0Aov,
TUNMATIKOUG SLapavtodiokoug
KOTING ME EYKOTIEG TIAATOUG
peyaAlTepou Twv 10 mm kKat
odovtwTtég Aapeg. TETola epyaleia
epappoyng TIPOKaAlovv cuxva
avAKPOULON Kal ATIWAELD TOU EAEYXOU.

IGwaitepeg vTOdEi§eIg aodaleiag

yla tTn Agiavon Kat TNV amoKoTn He

Agiavon

1) XpNOIOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA
TA EYKEKPIPEVA YIA TO NAEKTPLIKO
epYaAeio oag Aslavtikd owpata Kat
TO TIPOPBAETIOMEVO TIPOCTATEVUTIKO
TEPIBANUA yIa ALTA TA AEIAVTIKA
cwpata. Aclavtikd cwpata
TI0L Sev TIPOoPAETIOVTAL YA TO
NAEKTPIKO EPYAAEiO deV PTIOPOLV va
TIPOOTATEUTOUV ETIAPKWG KAl €ival
avaodalrn).
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2)

Kekappévol diokol Asiavong
TIPETIEL va ToTtoOeTOo0VTAL KATA
TETOLO TPOTIO, WOTE N eMIPAvela
Agiavong va pnv mpoegExet

TIAvw amo To eminedo Tov
TIEPLOWPIOV TOU TTPOCTATEVUTIKOD
niepiBAfparog. ‘Evag AavBaopeva
ouvappoAloynuévog diokog Aeciavong
TIOUL TIPOEEEXEL TIEPA aTTO TO ETTITIESO
TOU TtEPIBWPIOL TOL TIPOCTATEVTIKOD
TiepIBARpaTog dev pttopei va
TIPOOTATEVUTEL CWOTA.

ToO TIPOCTATEVTIKO TIEPIBANpQ
TIPETIEL va ToTto0eTNOEl oTabepd
OTO NAEKTPIKO epyaleio kal va
pubuLoTei yia péylotn duvatn
acdpalela, £T0L WOTE va givat
EKTEOEIPEVO TIPOG TOV XEIPLOTN
TOo gAdxloto Suvato TURHa

TOU AelavTikol cwpatog. To
TIPOOTATEUTIKO TIEPiBANUa Bonba
OTNV TIPOCTACIA TOU XEIPLOTH aTIO
Opavopara, Tuxaia ertadn pe To
AElaVTIKO owpa, Kabwg Kat aro
oTTvenpeg Trov Ba prtopoloav va
avapAe€ouy ta pouvxa.

Ta ASlavTIKQ CWHATA ETITPETIETAL
va xpnoigotrotovvtat pévo yia

TIG TIPOTEIVOHEVEG SuvatoTnTEG
xpnong. MNa mapadetypa: MNMoté

HUN A€laiveTe Pe TNV TIAGyLa
emdavela evog diokov komng. Ot
biokol KoTtg Tipoopifovtal yia

TNV adaipeocn VAIKOU pe TNV Ak
Tou Siokou. H TAeupikn emtidpaon
S0vapng og auTtd Ta AElavVTIKA
owpara Propei va ta omdoel.



5)

XpnoiyoTtroleite mavta pn
¢Oappéveg pAavtleg o0GPIENG
OTO OWOoTO PEYeBOG Kal oxXAHa yia
Tov emiAeypévo Sioko Agiavong. Ot
KataAAnAeg dAavtlec vmtootnpiCouv
10 6ioko Aegiavong pewvovtag

€10l TOV Kivouvo oTtacipatog Tou.

O1 pAdvtleg yia Siokoug KOTIAG
pTtopei va dladoportrolovvtal aro
TIG PAAVTTEG yla AAAOLG Siokoug
Aeiavong.

Mn xpnoipotoleite pOapuévoug
Sdiokoug Agiavong amo peyaldtepa
nAekTPIKA epyaleia. Ot diokol
Aeiavong yla peyaAltepa NAEKTPIKA
epyaleia Sev €x0UV KATAOKELAOTEL
yia upnAdtepoug aplBpols oTPOPwWV
MIKPOTEPWVY NAEKTPIKWYV EPYAAEiWY
KAl UTTOPEL va OTIAC0UV.

Kata tn xprion diokwv yia dvo
OKOTIOUG XPNOIHOTIOLEITE TTAvTa

TO KATAAANAO TIPOGTATEVTIKO
TePiBANUQ yia TNV EKACTOTE
edappoyn. e TePItTTwon un
XProNG TOL CWOTOU TIPOCTATEVTIKOV
TePIBARPATOG pTtopei va pnv
eTtITeLXOei N amartoevn Bwpdkion
Kal va Tipok0Ppouv cofapoi
TPALUATIOMOL.

Mpoéobeteg uTOSEiEEIG aodaleiag
OXETIKA LE TNV KOTIN

1)

AmtodelyeTe TNV EPTTIAOKN

TOU SioKOU KOTING 1 TTIOAD
vPnAn mieon. Mn ekteAeite
umtepPoAika Badiég komég. Mia
UTIEPPOPTWAN TOL 8IOKOL KOTIAG
av&dvel TNV emIBApLVCN TOL Kal
TNV TAON CLOTPODNG N EUTIAOKNG
Kal, CUVETIWG, TNV TIIBavotnTa
avAakpouong 1 oTIacipaTog Tou
AelavTtikol oWUaAToC.

2) AmogelyeTe TNV TIEPLOXT) UTIPOCTA

Kal Tliow amoé Tov TePLoTPEPOEVO
Sioko komng. ‘Otav peTakiveite Tov
bioko KoTING oTo Katepyalduevo
TEPAXLIO PHAKPLA aTIO £0AG, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO e TOV
TepLoTPEPOPEVO dioKo Pttopei va
ekToEeLBel armevbeiag emtdvw oag oe
TIEPITITWON AvAkpouong.

Ze mepinTwon mov o diokog
KOTING HAYKWGOEL I} S1aKOPETE TNV
£pyaocia, amevepyoToNoTE TN
OUCKEUN Kal KPATAOTE TNV RPepa,
£€w¢ 0TOL 0 dioKog akivnToTolnOEi.
Moté€ unv poomadeite va
TPaBAREETE TOV KIVOUEVO

6ioko KoTING amo TNV Ko,
SladopeTika pmopei va tpokAnOei
avakpouon. E€akpiBwote kat
SlopbwaoTe TNV aAlTia Tou HAYKWHATOG.
Mnv evepyoTIoINCETE TIAAL TO
NAEKTPIKO epyaleio, 600 avto
Bpioketal oto Katepyalopevo
Tepayo. Agpriote mpwta to Sioko
KOTING va GTACEL OTIG TTARPELG
OTPOPEG TOU, TIPOTOV GLVEXIOETE
TIPOOEKTIKA TNV KOTIN. AlAPOPETIKA
0 6iokog pttopei va aykiotpwbei, va
avartnénoet amo To Katepyalouevo
TEPAXLO 1} VA TIPOKAAETEL AVAKPOLON.
ZTnpifete MAGKEG 1 peyaia
Karepyafopeva TepAxia, wote

va gpmodifete Tov Kivouvo
avakpouong HEow eVOg
HayKwpévou diokou Komng. Ta
peydAa katepyalopeva Tepdyia
pTIOPOULV va Avyicouv ato 1o dlo
Toug To Bdpog. To katepyalduevo
TEPAXLO TIPETIEL VA OTNpEi(eTal KAl OTIG
600 TTAeLPEG ToL Siokou Kal PAAloTa
TOOO0 KOvTA aTov 6i0KO KOTIG 600
Kal oTNV aKpn.
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6)

Aci€te 18laitepn Tpoooxn Kata

TIG «KOTIEG ePPLOIONG» o€ 6N
vmtapyxovta totxia n aAAa pn
epdavn pépn. Mropei va TipokAnBei
avakpouan Tou Bubifouevou Siokou
KOTING KATA TNV KOTIA aywywv agpiov
I VEPOU, NAEKTPIKWV Aywywv rj AAAwvV
QVTIKELPIEVWV.

Mnv ekteAeite KAQUTIUAEG KO-

még. Mia urtepddpTwaon Tou diokou
KoTIAG av&dvel Tnv emiBdpuvor Tou
KAl TNV TAON cLOTPODNAG N EYTIAO-
KNG Kal, GUVETIWG, TNV TiiBavoTnTa
avAakpouong N oTIasipyaTog Tou
AelavTikoL oWPaTog, yeyovog Ttou
uTtopEi va odnynoel oe coPfapoulg
TPALUATIOHOUG.

Mpoéobeteg uOSEiEEIG aodaleiag yia
YWVIaKoUG TPOoXoUuGg

1)

2 UVOEETE TO TIPOIOV PoVO o€ TIpiCa
pe diata&n TrpooTaciag pevPATOG
Slappong (diakorttn RCD) pe pevpa
areAevBepwaong Tou dev vTepPaivel
Ta 30 mA.

QuAda€te To KaAwdIo TpoPodoaciag
KAl TO KAAWSIO ETIEKTACNG PAKPLA
ard 1o dioko. Ze Tepitttwon BAAPBNG
I Qv KOTIE(, QTTOCLVOEDTE QUECWG
TO PIg amd TNV TIPifa. Mnv ayyilete
TO KAAWSL0 TIpLV TNV artoclvdeon
ard To NAEKTPIKO SikTuo. YTIAPXEL
kivéuvog nAektpoTtAnéiag.

Av artaiteital QvTikataoTtaon

Tou kaAwdiov Tpododoaiag,
arevbuvOeiTeE OTOV KATAOKELAOTA 1
KATTOLOV ATId TOUG AVTITIPOCWTTIOUG
TOUG Yla TNV artoduyr] KIvdLVWV yla
NV acdpaiela.

Xpnotyorttoleite povo diokoug
Aeiavong Twv otoiwv o
ATIOTUTIWHEVOC apLB6G oTpodwv
eival TovAdylotov 1600 LPNASG 600 O
avapepOPeEVOG TIAVW aTNV TTVakida
TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TOU
TIPOIOVTOG.
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Mpwv TN xprion eAeyETe OTTTIKA TOV
bioko Aeiavong. Mn xpnolpottoleite
XAAQGUEVOUG 1) TIAPANOPPWHEVOLS
Siokouc. AvtikaBiotdte €vav
uTtepBoAKa pBappevo Sioko.
Mpooe€te WaTe oL SNULOVPYOLEVOL
orvenpeg katd tn Aeiavon va pnv
TIPOKAAOUV Kavévav Kivouvo, TL.X.

va pnv TIEPTOLV TIAVW O ATOMA N
avaPAEEUES OLaTieg.

Katd tn Aeiavon ¢opdrte

TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA YUAAL,
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA,
TIPOOTATEUTIKO AVATIVONG Kal
TIPOOTATEVTIKA AKONG.

Mn Badete TToTE TA SAXTLUAA 0AG
peTafy Siokou Kal TIPOCTATEVUTIKOU
yla otuvOnpeg r Kovta ota
TIPOOTATEUTIKA TIEPIBANATAL.
YTapxel kivbuvog cOVOAIYNG.

Ta meploTpedoOpeva e€apTAPATA TOV
TIPOIOVTOG YA AEITOLPYIKOUG AGYOoUG
Sev prtopouv va kaAudBouv. Na avtd
Tov AOYO, evepyeite pe TiepiokePn Kal
aodalifete KaAd To Katepyalduevo
TEPAXLO TIPOKELWEVOL va artopeuyOei
oAioBnon e€arttiag Tng otoiag Ta
Xépla oag Ba pttopovoav va epdouv
oe emtadr pe tov dioko Agiavong.

10) To katepyalopevo Tepdxlo

Beppaivetal évrova Katd Tn

Aeiavon. Mnv ayyiCete 10 onueio
katepyaoiag, adrote TO va KPUWOEL.
YTmapxel kivduvog eykavpatog. Mn
XPNOWOTIOLEITE YUKTIKO PETO 1)
Tiapépola péoa.

11) Mnv epyadeote pe To TIPOIdV OTAV

elote Koupaopévol f PYeTa TNV
KATavaAwaon aAKOOA 1 GappaKwv.
Na kavete Ttavra gykaipa SidAeippa
epyaaiag.

12) ATtevepyoTIOIoTE TO TIPOIOV Kal

artoouvdeate To dIg ard TNV Tpila

- a va Aooete €va gpyaleio
€PAPUOYAG TIOL EXEL UTIAOKAPEL,



— 2€ TIePITITWOn TI0L TO KAAWSIo
Tpododoaiag €xel uttootei (NUIA N
EUTTAOKN),

- Av SlariotwoeTte acuvnBLoToUG
BopuRoug.

Av artatteital avtikataoTtaon

Tou kaAwdiov Tpododoaiag,
arevBuvBeite OTOV KATAOKELAOTN 1
KATTIOLOV aTIO TOUG QVTITIPOCWTIONG
TOUG yla TNV aroduyr KivdLVwWV yla
TNV acdpaAela.

@ [lMeplopiopdg d6vnong Kat
Bopupov
Meplopiote TO XpoOvo AetTtoupyiag,
eTAEETE aBOpULPEG AetToupyieg TTou dev
TipoKaAoLv dovroelg kat dopdre peoa
QATOWIKNG TIPOCTACIAG YIA VA YEIWOETE
TIG ETUTITWOELG TWV SOVACEWV KAl TOL
BopLBou.

Ta akéovBa pétpa ocupPaAiovy
OTOV TIEPLOPIOHO TWV KIVELVWVY TIOL
TIPOKUTITOLV aTtd TIG SOVACELG Kal TO
Bopupo:

®  XpnOIUOTIoIEITE TO TIPOIOV
QATIOKAELOTIKA Yla TOUG
TIPORBAETIOUEVOUG OKOTIOUG Kal
oLPdwWva Pe TIG TTapoLoeG 0dnyieg.

B BeBawwbeite 0TI TO TIpOIdV BpiokeTal
o€ APTIa KATAOTAOoN KAl cLVTNPEiTal
owoTa.

m  Xpnolottoleite katdAAnAa epyaleia
€PAPUOYNG YA TO CUYKEKPIPEVO
TIPOIOV Kal BePaiwbeite OTL
Bpiokovtal og ApTia katdaotaaon.

B Kpatdte 1o TIPOoidV otabepd amo TIG
AaBéc/emudaveleg Aapng.

B >uvTnpeite TO TIPOIOV cuPGWVA Pe
TIG 06nyieg Kal ppovTioTe yia TNV
€TIAPKN AiTtavon tou (av xpetdleTal).

= [lpoypappaTioTe £TOL TIG £PYACIES
0ag, WOTE N XPron TPoIdVTWY TIoU
TIPOKAAOUV €VTOVOULG Kpadaopoug va
KATavEPETAL o€ PHeYaALTEPO BAB0g
Xpovou.

@ AVTIUETWTILON EKTAKTWV
KATAoTAoEWV

E€okewwBeite pe tn xprjon autov Tou
TIPOIOVTOC e TN Bonbela Twv odnylwv
xprong. ArtootnBioTe TIG LTTOGEIEELG
aodaleiag kal epappooTe TIG O KABE
TiepiTwon. Mg Tov TPOTIo auToV
pTtopeite va amoduyete TiiBavoLg
KIvUVOUG Kal ETTIKIVOULVEG KATAOTACELG.

= XelpiCeoTe TTIAVTA PE TIPOCOX AUTO
TO TIPOIdV, WOTE va avayvwpilete
€ykaipa Toug Kivouvoug Kal va
pTIOPEiTE Va TOLG avTigeTwttiCeTe. Me
gia ypriyopn eméppacn umopoulv va
artodpevxbBolv coBapoi Tpavpatiopoi
Kal LAIKEG CnUIEG.

B e mepitwon SuoAeltoupyiag
QTIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV Kal
QATIOCLVOEDTE TO ATIO TO PEVAL.
ArtevBuvbeite oe efeldikevpévo
TEXVIKO yla EAEYXO Kal, av gival
amapaitnTo, ETIIOKELH TOU
TIPOIOVTOC TIPOTOL TO BECETE TIAAL OE
Aeltoupyia.

@® AvamogeuKTol Kivouvol
Akopn kal étav autd To TIPOIdV
XpnolgoTttoleital owoTd, e€akoAouBolv
va uTtapxouv TriBavoi kivéuvol
TPAVUATIOPOV Kal LAIKWV CNULWV.
Avdloya pe TNV KATaokeun Kat Tnv
€k&0o0n ToL TIPOIOVTOG, eVOEXETAL HETAED
AAMwV va TIpoKLYPOLV Ol TIAPAKATW
kivéuvol:

= EmuPdpuvon tng vyeiag e€attiag
NG ekTopTNg Sovroewv, epocov
TO TIPOIdV Xpnaotuottondei yia
TIAPATETAPEVO XPOVIKO SldoTnua r
6ev 06nynBei kal ouvtnpnBei cwotd.
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B TpavpaTiopoi Kal LAIKEG CNMIEG
AOYyWw EAQTTWHATIKWV £PYAAEiwV
KOTING N aipvidlag avakpouong evog
KAAUPEVOU QVTIKELMEVOL KATA TN
xenon.

= Kivouvog TpaupatiopoU Kal LAIKWV
CNUwv artd eKTOEELON AVTIKEIPEVWV.

P Autd To Tipoidv dnuloupyei
NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO KATA TN
Aeitoupyia! Auto To Tedio pTtopei
UTTO OLYKEKPIUEVEG OLVONKEG
va eTNPeAcEL TUXOV EvEPYA I
TIabNTIKA [aTPIKA epduTeLUaTAl
Na tnv eAaylotoroinon Tou
KIvoUvou cofapwv rj Bavatndopwv
TPALUATIOUWY, CLVIOTOUE OE
dtopa pe laTpIKa epduTELPATA
va cupBouAevovTal TO ylaTpo Kat
TOV KATAOKELAOTH TOUL LATPLKOV
epduTELATOG, TIPLV ATIO TN XPNHOoN
ToUL TIpoidvTOoC!

@ ZnNUEIWCELG OXETIKA PE TNV
egpyaagia

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

P Katd tnv emmiAoyr Tou epyaleiov
AABeTe LTIOYN OTL O ETUTPETITOG
aplBuoég otpodwv TIPETIEL va
QVTIOTOIXEL TOLAAXIOTOV OTOV
UEYLOTO LTTOOEIKVLOUEVO APLOUO
OTPOdWV TOL TIPOIOVTOG.

P Katd tnv emiioyn tou diokou
SWaOTE TIPOCOXN OTN HEYIOTN
uTtoOTNPELLOPEVN SIAPETPO KAl TO
HEYLOTO LTTOCTNPLLOUEVO TIAXOG.

@® Amokomn pe Aciavon (k. G)

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

P Mn XpNOLOTIOLEITE TIOTE SiOKOUG
eKxovoplong yla TNV Koth)!
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/\ MPOEIAOMOIHZH!

P> ‘Otav TomoBeTeital o iokog KOTIAG,
TO TIPOIOV TIPETIEL VA AEITOVLPYEL
MOVO E OLVAPHOAOYNUEVO TO
TIPOOTATEVTIKO TIEPIBANUA.

0 To TIPOCTATEVTIKO TIEPIBANHA
TIAPEXETAL TOTIOBETNHEVO.
TotoBetroTe TO TIPOCAPTNHA
TIPOOTATEUTIKOL TIEPIBARpaTog |11] yia
artokottn Ye Agiavan, PA. «PuBuion/
adaipeon TOL TIPOCTATEVTIKOD
TepBARpaTog» kat «TotoBeTnon/
adaipeon TTPOCAPTHATOG OTO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIPANUAX.

= [lpgrel va xpnowlottolouvtat Hovo
EYKEKPIYEVOL, EVIOXUUEVOL LE (VEG
biokol KoTtAG.

0 Epydaleote katd kavova pe xapnin
TPOwaon. ACKeITE POVO PETPLA TTiEDN
OTO KATEPYALOUEVO TEUAXLO.

0 Epydaleote ravta pe avtipportin
dopd. 'Etol To TIpoidv dev TieCeTal
QVEEEAEYKTA EKTOG TNG KOTING.

@® Ekxovopion (ek. H)

/\ NPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnolpoTtioleite TIOTE dioKouG
KOTING yla ekxovdplon!

P ‘Otav TomoBeTeital o diokog
€KXOVOPIoNG, TO TIPOIOV
TIPETIEL VA AEITOLPYEL POVO
HE CLUVAPHUOAOYNMEVO TO
TIPOOTATEVUTIKO TIEPIBANUA.

P Xpnolortoleite Povo
TILOTOTIOINHEVOUG SioKOLG
Aeiavong.

= To TpooTateuTiKo TIEPIPANUA
YlO EPYA0ieq EKXOVOPLONG TIAPEXETAL
TOTIOBETNPEVO.



0 PuBuion i adaipeon tou
TIPOOTATEUTIKOL TiepIBAfpaToq [12]:
BA. «P0Buion/adaipeon tou
TIPOOTATEUTIKOD TIEPIBAARUATOC.

O AoKeite POVO PETPLA TTiEDN OTO

katepyalopevo tepdylo. Metakiviote

TO TIPOIOV opoLopopda TIPOG Ta
aplotepd Kal Ttpog ta Se€ld.

B Katd tnv ekxovoplon, pubuiote ywvia

30° ewg 40° yia 600 To duvaTtov
KaAUTEPA aTTOTEAEOATA.

@® AmoBnkevon KAEIS100
ouopiEng

O Mrmopeite va ammobnkevoeTe TO KAeELI

obodEncg [9] otn Aapni [1] (k. A).
@® ZuvappoAdoynon

/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPALHATICHOV!

P Katd tn Sidpkela tng epyaciag
SlaodalioTe €TIAPKI XWPEO Kalt
SwaoTte TIpoagoxn yla TNV aroguyn
TPALUATIOHOVD AAAWV ATOHWV.

» Tpwv ™ B€0n oe AetTovpyia TIPETIEL
va €xouv ToTtoBeTnOei cwotd OAa
TA KAALPATa Kat ot Slatagelg
TIPOCTACIAG.

P BydCete tavta to ¢Ig arnod Tnv
TipiCa TtPOTOL TIPAYUATOTIOIOETE
puBuicelg aTo TIPOIOV.

@® TomoBstnon Tng Aapng
(ex. A)

A\ NPOEIAOMOIHEH!

P To Tpoidv emiTpemeTal
va AelToupyel povo pe
ouvappoAoynuévn T AaBn m

0 Bidwote oodixtd tn Aapn oto
omeipwpa Aapnig. Avaloya pe
TOV TPOTIO £pYAOiag, ETIAEETE TO
omeipwpa Aapric ota aplotepd [3],
ota 6e€1d ) oto TIAvw PEPOG |2 | Tou
TIPOIOVTOG (ElK. A).

@® Pubuion/adaipeon
TOU TIPOCTATEVTIKOU
niepBARuarog (ek. D)

P To IPooTATELTIKO TIEPIBANUA
TIAPEXETAL TOTIOBOETNUEVO GTO
TIPOIOV.

P Emavaldfete Tn p0BULON TOL
TIPOOTATEUTIKOD TIEPIBAHATOG
av, Katd tn didpkela Tng xpenong,
SlartiotwoeTe OTL SeV TIAPEXEL
ETIAPKI TIPOCTATIA.

O PuBuiote TO TIPOCTATEVTIKO
TePIBANUA £TOL, WOTE EKTOEELOPEVOL
OTIVONPEG 1 ATTOOTIWHEVA TEPAXIA VA
MNV PTTOPOLV va TIECOLV TIAVW OUTE
OTO XPNOTN OUTE OE TIAPEVPLOKOUEVA
daropa.

= H pubuion Tou TIPOCTATEUTIKOU
TEPIBAAUATOG TIPETIEL ETTIONG VA
TIPAYUATOTIOLEITAL £TOL, WOTE ATIO TNV
eKTOEELON OTIVONPWVY VA PNV UTTAPXEL
Kivouvog avadAe€nc eVAEKTWVY
QVTIKEIPEVWVY, aKOUN Kal EKEVWY TTIOU
Bpiokovtal oTov yOpw XWweo.

Adaipeon TOU TIPOCTATEVTIKOD
TePIBANUATOG

0 Adalp€oTe TO TIPOOTATEVTIKO
TiepiPAnpa [12] adbapwvtag Tiq
Bideg [24] pe tn Ponbela katdaAAnAov
katoafidioL (BA. ek. D).
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® TomoBstnon/adaipeon

TIPOCAPTHHATOG OTO
TIPOOCTATEVTIKO TEPIBANUQ
(ewk. E)

TomoB£Tnon TPocapTAHATOG

1.

TotoBeTr|oTe TO TIPOCAPTNHA
TIPOCTATEVUTIKOD TIEPIBANMATOC
TIPOG TNV KatevBuvaon a oTo
TIPOOTATELTIKO TiePiPANpa [12).

Méote TO TIPOCAPTNHA OTO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUA PEXPL Va
AoPalioel pe XOPAKTNPLOTIKO MXO.

Adaipeon mpocapTAHATOG

1.

AmtaodalioTe TO TIPOCAPTNHA
TIPOCTATEUTIKOU TIEPIBAAHATOG
Tuéfovtac Tnv evropn [25], wote
va ALBel atd TO TIPOCTATEVTIKO

iepiBAnua [12.

lupiote TO TIPOCAPTNHA Kal
apalp€oTE TO ATIO TO TIPOOTATEUTIKO
TepifAnua.

TomoBétnon/agaipeon
diokovu (eik. F)

Méote TO TTAAKTPO AoPAAlong

agova [14).

Mupiote Tov d€ova olvdeonc [17),
wote o dfovag obvdeong va
otabeportioinBbei péow Tou
pnxaviopou acddAlong agova.
2uvexioTte va KpAtdTe TIATNHEVO TO
TIANKTPO acdaiiong agova.

N0ote To TTaguadt cuoPIENG 15| pe
To KAeWSi ovodienc [9]. Mmopeite
va adrioeTe TO TIANKTPO A0PAAIONG
acova.

TotmoBetriote TOV €TIOLUNTO SioKO
ot PpAdvtla ovvdeong [14] (k. B).
H eTikéTa Tou diokou deixvel Kata
Kavoéva Tpog TO TIPOIOV.
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P Av oto Sioko vttodelkvieTal n popd

TEPLOTPOPNG, SWATE TIPOCOXN
KATA TN oLVAPPOAGYNON, WOTE va
OLPPWVEL PE TN PopPA TIEPLOTPODNG
TOUL TIPOIOVTOG. AuTr] LTTOSEIKVDETAL
OTO TIPOIdV, dIiTTAa 0TO TIANKTPO

AOPAAONG AEOVA (mm).

Awaote Tpoooyr, wate N pAdvtla
ouvdeong (ek. B) va tortoBetnOei
OTO TIPOIOV PE TPOTIO TIOU Ol
€YKOTIEG TNG PAAvVTCag oLvdEDNG
VA KOUUTIWVOULV OTO AKPO TOU
Tipoiovtog. O dfovag olvdeong
TIPETIEL VA TIEPLOTPEDETAL
TIapdAAnAa pe tn dAavtCa
olbvdeong.

5. TomoBetrote §ava To Ttagudadt

oLodENg otov agova ouvdeong. H
ertiredn TAevpd ToL TTAgIPadlov
oLOPIENG TIPETIEL Va KoITALEL TIPOG TO
epyaieio epappoyng étav To TAxog
NG urtodoxng diokou eival < 5 mm.

Av To TIdx0¢ TNG LTTodoXNAG SioKou
eival = 5 mm, yupiote To TA&WASL
oLODIENG (ek. B).

. M€ote To MARKTPO aoddaAiong

dagova kal yuvpiote Tov afova
obvdeong, wote o dfovag oLbvdeong
va otabepoTrolnBei pEow Tou
pnxaviopou acddaAiong aova.

2 ¢pi€te Eava to maguadt cvodiEng
pe 1o KAeldi clodIENg. Mmopeite
Va aproETE TO TIANKTPO A0HAAIONG
a€ova.

Adaipeon diokouv Aeiavong

. Meote to MARKTPO aoddaAiiong

agova |14 (k. A).



2. Tupiote Tov afova olvdeong ,

waote o afovag oLvdeong va
otabeporttoinbei peEow Tou
pnxaviopou acddAiong agova.
2uvexioTe va KpATdTe TIatnpéVO To
TIANKTPO aopaiiong afova.

. \OOTE TO TIAEIPASL CUOPIENG
(e. B) xpnowottouwvtag To KAedi
ovodiEnc [9] (. A). Mropeite va
adnroete To TIARKTPO aodAAlong
déova.

. Adapeote To Ttagudadt cvodiEng Kal
n dAavtla obvdeong |14 (k. B),
OTIWG Kal To 6ioko KOoTING R Aeiavong
aroé Tov afova oLVSeoNG.

@ Xelplopog

/A MPOZOXH! KivSuvog

TPALMATIGHOU!

BydiAte To Pic [8] amd tnv Tipila
TIPLV aTIO KABE Epyacia oTo TIPoidv.

Xpnotpottoleite pévo diokoug
Aeiavong kal e€aptrpara

A\ NPOZOXH! Kivduvog

TPAVHATIOHOU!

Mn xpnolportoleite diokoug
Aeiavong Ttou €xouv oTtdoEl, payioel
r uttootei dAAou gidoug BAARN.

Mnv AelToupyeiTe TIOTE TO TIPOIOV
Xwpig Ti¢ dlatdéelg pootaciag.

2TnpiCete TIAAKEG | Katepyaldueva
Tepdyla, wote va euttodifete Tov
Kivouvo avAkpouong PHECW eVOG
Haykwpevou diokou Kottig. Ta
peydAa katepyalopeva Tepayia
uTIOPOULV va Avyicouv ato To idlo
Toug To Bdapog. To katepyaldpevo
TEPAXLO TIPETIEL VA oTnpiCeTal Kal
oTIG SV TIAeLPEG TOL SIoKOUL Kal
MAALOTA TOOO KOVTA 0To 6i0KO
KOTTIG OC0O0 Kal OTNnV akpn.

Mnv TTAnolddeTe ta xepla oag aTo
Sioko oTav To TIPOIdV BpiokeTal
oe Aettoupyia. YTtdpyel Kivduvog
TPALUATIOHOU.

TIOL CULVIOTWVTAL ATtd TOV
kataokevaotr). H xpnon
Sl1adOopPETIKWY EpYaAeiwv

ZNUEIWOELG OXETIKA JE TNV
avtikaraotaon

epappoyng Kat AAAwv
€EAPTNUATWY PTIOPEL va onpaivel
KivOuVO TPAULHATIOHOV yia E0AG.

Xpnotyottoleite poévo e€aptruara
Ta oTtoia GEPOLV aTolXEla yia
TOV KATAOKELAOTH, TOV TPOTIO
oLvdeong, Tn dldotacn Kat Tov
ETUTPETITO APLOUO GTPODWV.

Xpnotyottoleite povo e§aptruara
TWV OTIOIWV O ATIOTUTIWHEVOG
aplBuoég otpodwy eival
TOUAdXLOTOV TG00 LYNAGG 600 O
avapePOPEVOS TIAVW OTNV TIVaKida
TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TOU
TIPOIOVTOG.

Mnv Aeltoupyeite TIOTE TO TIPOIOV
Xwpig Tig dlatdéelg pootaciac.

BeBaiwbeite oTL 0 aplBuog
OTPODWV TIOL LTTOSEIKVUETAL

oTo gpyaleio eival ioog n
MEYAAUTEPOG ATIO TOV OVOUACTIKO
apBuod otpodwv aTo PEAAVTL TOU
TIPOIOVTOG.

BeBawwBeite oTL 01 SlacTAoelg Touv
gpyaieiou Taiplalouv pe ToO TIPOIOV.

Xpnotyottoleite povo ABIKTouG
6loKoUuG (NXNTIKN SOKIM: akovlyeTal
KaBapog fxog éTav Toug XTUTIATE
JE TTAQOTIKO oupi).
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ZNUEIWOELG OXETIKA PE TNV
avTtikaraotaon

P Mn SlavoiyeTe €K TWV LOTEPWV Hla
TIOAD HIKPH OTt LTIOSOXNG OTO
Sioko KoTING.

P Mn xpnolgotoleite EexwpLoToug
SaKTLAioug peiwong dlatopung N
QVTATITOPEG VLA VA TIPOCAPUOCETE
Siokoug KOTING pe PeyAaAn oTn.

P Mn xpnolyoTtoleite TIPLOVOAALEG.

P Xpnouotoleite povo TNV
Tapexopevn dAavtia cLodLEng
yla TN cLOPIEN TWV EPYyaAleiwv
Aeiavong. Ta evélapeosa oTpwpata
peTalL NG pAdvtCag olvdeong Kal
WV gpyaAeiwv Aeiavong TipeTieL va
artoteAoLVTal ATtd EAAOTIKA VALKA,
TL.X. KQOUTOOUK, HAAGKO XaPTOVL
KTA.

P> Zuvappoloyeite TIAPWG TO TIPOIOV
HETA TNV QVTIKATAOTAON EVOG
gpyaAeiov.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!
ATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV KAl

ATTOCUVSECTE TO PIC ATIO TV
TipiCa. Adnote To TIPOIdY va
KPLWOEL.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!
Katd tnv avtikatdotaon

’ /f\ epyaieiwv popdrte

l@, TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA YIA TNV

¥ artoduyr TPALVUATIOUWY AOYW
KOTIAG.
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/\ MPOEIAOMOIHZH!

>

Mnv odiyyete uTtepBOAIKA TO
Tafipddt cvodienc [15] yia v
artoguyr Bpavong Touv Siokou Kal
Tou Ttaipadion.

@® Evepyomoinon kat

arevepyoToinan

/\ MPOEIAOMOIHZH!

>

BeBaiwbeite 611 n Tdon Tou
NAeKTPIKOL SIKTVOL TAIPLAlEL PE
TNV TAON OTNV TIVAKida TEXVIKWY
XAPAKTNPLOTIKWY TOL TIPOIOVTOG.

1. Juvdéote To dig[8] oe pa Tpida.

['a evepyottoinon, Teote TO
SlakoTtTn evepyortoinong/
arevepyorttoinong | 7] (k. A) Ttpog
TA EPTIPOC, TIPOC TNV KatevBuvon
TOU TIPOIOVTOG Kal, OTN CUVEXELQ,
TIECTE TOV TIPOG TNV KateLOuvon NG
emipavelag Aapng oto Tpoiov.

MeTd TNV evepyoTtoinon TIEPIUEVETE
MEXPL TO TIPOIOV Va apxioel va Kiveital
HE TOV PEYLOTO apLOUO aTPOPWV.
‘Emtetta pmopeite va §eKvrioeTe TNV
epyaaia.

['a amevepyortoinon, adrote
TO S1AKOTITN evepyoTtoinong/
arevepyottoinong. To Tpoidv
arevepyoTtoleiTal.

A\ NMPOEIAOIMOIHZH!

>

To gpyaleio ouveyiCel va Kiveital
META TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOL
TIPOIOVTOG. YTIAPXEL KivOuvog
TPALUATIOHOD.

P0OuLon TnG TaxvtnTag meptotpodnig

0 PuBuiote o dlakoTTn pLBULIONG

otpodwv [6] oe pia 6¢on amnd
1 €wg 6.



AokipaoTiki Aettovpyia

O Mpwv TV TIPWTN XPrion Kat yetd arod
KABe aAAayr) epyaleiou ekTeleite
pia SoKIPaoTIKA Aettoupyia xwpig
PopTIO. ATIEVEPYOTIOIOTE APECWS TO
TIPOIOV av TO epyaAeio dev Aettoupyei
OpAAA ) SIATIIOTWOETE AVNOUXNTIKEG
Sovnoelg ) acuvnbioToug BoplRouc.

@ Xuvexng Asttoupyia

1. Evepyorttoljote TO TIPOIOV.

@ AvTIUETWTIICN TIPOBANUATWYV

A\ NPOEIAOIMOIHZH!

Evepyotoinon ocuvexoug Acttovpyiag

2. ZtaBepotiolioTe TO SIAKOTITN
gvepyoTIOinONG/arevepyoTtoinong
(elk. A) otn B€on evepyottoinong
TIECOVTAG TOV TIPOG TA EUTIPOG, TIPOG
TNV KatevBbuvan Tou TIPOIOVTOG.

AmevepyoTtoinon ocuvexoiug
Aettoupyiag

3. TMi€ote obvTtopa To SIAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEQYOTIOINGNG
(elk. A) TIpog TNV katevBuvon NG
emipavelag Aapng oto mpoiov. To
TIPOIOV aTteveEPYOTIOLETAL.

BydAte to ¢d1g armto tnv mpifa Tiplv anod kabe epyacia oto tpoiov. Kivéuvog

Aoyw nAektpottAngiag!

MpépAnua Meavn artia

AOon

Aev vTIAPXEL TTAPOXN TAONG.

EAéyEte TnVv TIpiCa, TO KAAWSIO
TPopodooiag, TN ypapun,

To mpoiodv dev

TOU OTIITIOV.

EKKIVELTAL. EvepyortolriBnke n aoddleta | TOL OTiTion. Ol ETIOKEVEG

TO PIG Kal TNV achdAAela

TIPETIEL VA EKTEAOLVTAL ATTO
€EEIOIKEVPEVO NAEKTPOAGYO.

XQAQPO.

To ma§uddt cvodiEng eival

2 ¢i€te 1o TAgPAdL cvodIENg
(BA. «TomtoBetnon/adaipeon
Siokou»).

To gpyaleio Aeiavong
Sev Kiveital, TtapoAo
TIOU TO POTEP
Aettoupyei.

To katepyalduevo

MNXaviopo Kivnong.

Tepdyxlo, LTIOAE{PATA TOU
Katepyalopevou Tepayiou n
UTTOAEIPATA TOL EPYAAEiov
Aeiavong PTIAOKApPOULY TO

ATIOKATAOTAOTE TNV EPTIAOKN).

To PoTEP KiveiTal Tio

apyd Kal otapata.
TIPOIOVTOG.

To KatepyaldpPevo TEUAXIO epyaleio Aeiavong.
TIPOKAAEL LTIEPPOPTWON TOL

Melwwote TnVv Ttieon oto

To katepyaldpevo TepAxlo dev
eival KataAAnAo.
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MpoéfAnua Meavn artia

Adon

(@] GEOKOC }\Sl'.avor]q To TEO.Elleﬁl 000¢IEI’]C givat

2 di§te To TTAgPAdL cLODIENG
(BA. «TomtoBetnon/adaipeon

i aAQpo. ,
Bev Kiveital Xarap Siokou»).
OpaAd, akovyovtal - - - ; ]
aouvABLaToL BBPULPOL. O biokog )\su?vor]q eivaul AV:FlKGT0.0TI’]OTS T0 bioko
EANATTWHATIKOG. Aeiavong.

® Kabapiopydg Kal guvtripnon

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV
_ Kal aroouvdEaTe To atod
A 10 NAEKTPIKO SIKTUO TIPLV
/v aAhayr] e€apTNUATWY,
Tov Kabaplopod Kal étav dev
Xpnoluortoleital.

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

» Ta 11c epyaoieg Ttou dev
Tieplypadovtal oTiG TTapoloeq
odnyieq xpriong amevbuvbeite
o€ eEEIOIKEVEVO OLVEPYEID.
Xpnotyottoleite pévo yvrola
QVTOAACKTIKA. AdrveTe TIavTta
TO TIPOIOV VA KPLWGOEL TIPLV
TIG EPYATiEG oLVTAPNONG KAl
kaBaplopov. YTidpxel kivéuvog
eykavuatog!

O Mpw amod kabe xprion eAeyEte TO
TIPOIOV yla epdavr eattwpara,
OTw¢ xaAapd, ebapuéva i
KATEOTPAPMPEVA PEPN KAl TN OWOTH
0¢on Twv BLdwv 1 AANWV PeEPWV.
EAeyEte €161ka 10 Sioko Agiavong.
AVTIKOTAOTAOTE TA PEPN TIOL EXOLV
uttootei (L.

® Kabapiopog

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnolgotoleite kKaBapLoTIKA
r//kat SIaAUTIKA. Ol XNUIKEG OUTIES
UTIOPOUV va KataotpePhouy Ta
TIAQGTIKA PEPN TOL TIPOIOVTOG.
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/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv kaBapilete TIOTE TO TIPOIOV
KATW attd TPEXOVUEVO VEPO.

0 KaBapilete KaAd To TIpoidV YETA aTIO
KABe xpnon.

0 KaBapilete Ta avoiypata agplopov
Kal Tnv eridAavela Tou TIPOIOVTOG e
HaAakr BoupToa, TivEAO 1 TTavi.

® Zuvtipnon (eik. C)

Avtikatdaotaon KapBouvvakiwv

A\ NMPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV
__ Kal attoouvaETTE TO arto
) TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
F v alayr e€apTNUATWY,
Tov Kabaplopod Kal étav dev
Xpnolpottoleital.

1. Abote n Bida |4 | Tou KAAOUPATOG
ouvvtripnone [5] (. A).

2. Adaipéate TO KAAUPUQ CLVTHPNONG.

3. Adaipgote TO EAATAPIO TTiEONG
arod TNV €yKOTI eAaTnpiov Ttieong
Tou kapBouvakiou [23).

4. Adaipéote To BOopa eTtadPng m arno
To TIESINO emadrc [19).

5. Adaipéote TO KAPPOLVAKL ATIO TOV
odnyo.

6. QOnote €va véo kapPOuvakl aTov
odnyo.




7. TormoBetrote TNV LTIOG0XN
olOvdeonc [22] otnv eykomr ehatnpiou
Ttieong oxnuatifovrag €va too.
MapdAAnAa odnyriote TNV vTtodoxN
oLvVOEONG aTId TO TIAELPIKO AvOlya
TOoUL 0dnyou.

8. lMepdote 1O BuoWA €A OTO
TeéSINO eTTadNG.

9. TomoBetriote ava To eAATrPLO
Ttieong otnv €yKoTt eAatnpiou
Ttieong Tou KapBouvakiou.

10. Ztepewate §ava To KAALPUA
ouvTrpnong pe tn PBida.

11. EmavaAdBete ta Bruata 1 €wg
10 otnv AAAN TAELPA TOL TIPOIOVTOG.
Ta kapPouvdkia TIPETIEL KATA Kavova
va avtikaBiotavtal oe {evyn.

@® AmoBnkevon

O AmoBnkeloTe TO TIPOIOV oE ENPO
XWPO, TIPOCTATEVHEVO aATTO TN
OKOVN, HOKPLA aTtd onpeia ota ottoia
$Tdavouv ta Ttaudia.

= O 6iokol Aeiavong TpeTEL va
arobnkevovtal oTeyvoi Kal o 6pbla
B€an, xwpig va otolBadovtal.

@® Andoupao

H ouokevacia armoteAeital aro LAIKA
PIAIKA TTPOC TO TIEPIBAAOV, Ta oTToia
UTIOPEITE Va SIABECETE OTOUG XWPOUG
QAVaKOKAWGNG TNG TIEPLOXNG OAg.

N MpooéteTe TOV XAPAKTNPLIOUO
Lb,) TWV LAIKWV cLOKeLAaoiag yla Tov
a SlaXwPLoPO ATIOPPIUUATWY,
QuTd eival XapakTnplopéva amo
OULVTOUELOELS (a) Kal aplBpovg
(b) pe Tnv akdAouvbn onuaocia:
1-7: MAaoTIKa/20-22: xapTi Kkat
XapTOVI/80-98: cLVOETO LAIKO.

Mpoiodv:
Y Na TTAnpodopieq OXETIKA UE

W " TI¢ duvatdTNTEG ATIOPPIPNG
TOUL TIPOIdVTOG TToL eV
XpnolJoTttoleital TIAgov,
artevBuvBeite oTIG Apuoddieq
UTINPEOTIEG TNG KOWVOTNTAG 1) TOU
Srjpou oag.

Ma tnv pootasia Tou Tepl-
BaAAovtog, unv amoppirrtete
TO AXPNOTO TIAEOV TIPOIOV oTa
OIKIOKA aTtoppippara, aAld Ta-
padwote To ota edika Kévtpa
amnéppPng. MNa ta onpeia cLA-
Aoyng Kal TIG WPEG AelToupyiag
Toug artevbuvBeite oTIC ApPOSI-
€G UTINPEOTIEG.

i

® Eyyonon

To TIPOIdV KATAOKELATTNKE CLUPWVA e
auoTnPEG Katevbuvtrpleg odnyieg ToLo-
TNTAG Kal EAEYXONKE ETTIUEAWG TIPLV ATIO
TNV Ttapddoon. e TEPITTTWon eEAATTWHA-
TOG LAIKOU 1) KOTAOKEULNG, EXETE VOULIUA
SlKalwpaTa €vavtl Tou TIWANTHA TOL TIPO-
i6vtog. Ta vouika oag Sikaiwpata dev
Tieplopiovtal e olovonTIoTe TPOTIO ATIO
TNV avadepopven TTapakdtw eyyvnon.

H eyyOnon yia to Tpoidv autd avepyetal
oe 3 €tn amod Vv nuepounvia ayopdg. O
XPOVOg gyyonang apxicet Tnv nuepounvia
ayopdg. ®uAdéte Tn yvriola anddelén
ayopdg oe olyoupo PEPOG, KaBWG autd
TO €yypado arnalteital wg anodelKTIKO
TnE ayopdg.

‘OAeg oL CnuIEG N Ta eEAaTTWpATA, TA
oTT0ia LTTIAPXOULV NON KATA TOV XPOVO TNG
ayopdag, TIPETIEL va avadEPOoVTal XWPIg
KabuoTtEpPnaon PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG.

2€ TIEPITITWON TIOL EVTOG SIACTAPATOG

3 eTWV artd TNV nUepounvia ayopdg avtd
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
LALIKOU Il KOTAOKELNG, TO TIPOIOV
eTtiokevAleTal ) avtikabiotaTal arnod
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euag dwpeav Katd tn Sk pag ertiAoyn.
O xpovog gyyvnong dev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnq avottoinong aro tnv
€VBlvN yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AuTO LoxVEL Kal yla eEaPTAPATA TaA OTToia
€XOUV QVTIKATAOTAOE( I ETIIOKELATTEIL.

AuTA n eyyonon Tavel va oxLel, eAv oTo
TIPOIOV TIPOKARBNKE CNuULd, 1} €AV AuTd
XPnolJoTtotnke | ouvtNERONKE Pe Un
evoedelyuevo TPOTIO.

H eyyOnon KaAOTITEL EAATTWHATA OTO
VAIKO Kal TNV Kataokeur. Autr n eyyvnon
Sev adpopd oe PPN TOL TIPOIOVTOG, TA
oTtoia LTTOKeWVTAL 0 PUCIOAOYIKN PBopPd
Kal CUVETIWG BewpouvTal avaAwaoia
(TT.X., pTtaTapieg, emavadopTi{OPeEVEG
gTtatapieg, ELKAUTITOL CWANVEG, puaiyyla
XPWHATOG), ouTe og (NUIEG OE eLBpavaTa
e€apTuaTa, OTweg SIAKOTITEG ) YUAAlva
eapTruara.

Me TNV avTiKatAaoTaon TNG CUOKEUNG,
obpdwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EeKIVAEL EK VEOUL O XPOVOG €yyunong.

@ Aiekmepaiwon tTng eyyonong
lNa va dlaopalioTei n ypriyopn

eTeEePyaoia Tou alTUaATog oag,
aKoAouBnaTe TIG TTAPAKATW UTTOSEIEEIG:

[Na 6Aa ta epwTrpata EXETE TIPOXELPN
TNV TAUELAKN attodelén Kal Tov aplépod
Tipoiovtog (IAN 481506_2410) wg
amodelKTIKO TNG ayopdq.

O apiBuog Tpoiovtog avaypddetal

oTnV Tivakida toTIou TIoL UTTAPXKEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuévn oTto TIPoioy,
0TO €§WHUANO AUTWV TWV OdNYLWV (KATW
apLoTePd) | GTO AUTOKOAANTO OTNV TTIOW
1 KATW TTAELPA TOU TIPOIOVTOG,.

2 € TIEPITITWON TIOL TIPOKVUYPOULV
odpdalpata Aettoupyiag r} AAAou eidoug
€AATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
péow TNAEdWvOUL ) email ye To TUARHA
e€uTtNPETNONG oL avadEpetal
TIAPAKATW.
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‘Eva 1tpoiov Tou kataypadeTal wg
EAATTWHATIKO, UTIOPEITE KATOTIV Va

TO ATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINKUEVN O€ €0AG
SlevBuvaon eEuTINPETNONG TIEAATWVY,
ETTIOLVATITOVTAG TNV ATIOSEIEN AyoPAg
(tapelakn amédel€n) kat LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n bievBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE Va KATeRACETE AUTO Kal TIOAAA
AAAa eyxelpidla. Me autédv Tov Kwdiko
QR, 6a petafeite amevbeiag otn oeAidba
parkside-diy.com. ETuAé€Te TN xwpa
0ag Kal, Eow NG paockag avaldntnong,
avadntnote TIG odnyieg xpriong.
Kataxwpwvtag Tov aplbud mpoidévtog
(IAN) 481506_2410 6a petapeite otiq
odnyieg xpriong yla to TIpoidv oag.

® ZépBig
ZépPig EANGSa

TnA: 00800 491800674
Email: owim@Iidl.gr
@ ZépPig Kompog
TnA: 8009 4211
Email: owim@lidl.com.cy

A.AA ZepPikn odppaydbag cuppopdwong



@® AnAwon cuppopdwong EE

| AHAQZH ZYMMOP®QIHS EE  (api6. 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Tautonoinon npoidvrog: "PARKSIDE" Fwviakdg tpoxog
AptBuAG povrédou: HG10788

To wg Avw aVTIKEILEVO TNG SAAWONG ELVAL EVAPUOVIOHEVO LE TN OXETIKI KOWOTIKF VOUOBEDIi EVApUOVIONG:

08nyia 2006/42/EK
08nyia 2014/30/EE

08nyia 2011/65/EE pe ONEG TLG OXETIKEG TPOTIOTOLOELG

MVEia TWV OXETIKWY EVAPHOVIOUEVWV TIPOTUTIWY | UVELR TWV AOUTWV TEXVIKWY Ttpodiaypadwv oe OXEoN HE TG
ornoieg SnAwvetal n ouppdpdwon:
Ap18./Tepdyia

06nylo 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Odényia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

To avtikeipevo tng wg dvw SRAwong eival evappoviopévo pe tv 08nyia 2011/65/EE tou Eupwraikol
KowoBouAiou kat tou ZupBouliou tng 8ng louviou 2011 yia Tov MEPLOPLOPS TNG XPHAONG EMKIVELVWY OUCLWY OE
NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVIKO EEOTIMOUO:

|Ap|.6.IT EPaYLOL

[EN 1EC 63000:2018 |

Kdrtoxog Twv TeXVIK®V eyypadwv: OWIM GmbH & Co.KG
Yrioypadn yia Aoyaptacpd kat e§ ovopatog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, leppavia

H napovoa 8AAwon cuppEpdwong ekdiseTalL LTS TNV ATOKAELOTIKF EUBVVN TOU KATACKELATTH
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Verwendete Warnhinweise und Symbole

In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild
werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

>

GEFAHR! Dieses Symbol

mit dem Signalwort ,Gefahr*
bezeichnet eine Gefdhrdung mit
einem hohen Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird,
eine schwere Verletzung oder
den Tod zur Folge hat.

A

VORSICHT! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Vorsicht”
bezeichnet eine Gefahrdung
mit einem niedrigen Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine geringe oder maBige
Verletzung zur Folge haben
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Warnung*“
bezeichnet eine Gefdhrdung mit
einem mittleren Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird,
eine schwere Verletzung oder
den Tod zur Folge haben kann.

g

Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehér, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung.

(

Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

N
m

Das CE-Zeichen bestatigt
Konformitat mit den fir
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Schutzklasse I
(Doppelisolierung)

VORSICHT! Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehdrschutz!

Verwenden Sie eine
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Stecker ziehen

Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe.

Nicht fir Nassschleifen
zugelassen

N
y

» S

4

-

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe!

Nicht fur Seitenschleifen
zugelassen

Nicht verwenden, wenn
beschédigt

Nur zum Schneiden

| @

Nicht zum Schleifen

RSB L)~

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen
Teile berthren.

b=

Stets mit beiden Handen
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

® Einleitung

Wir beglickwinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fur ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fur Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaiBe
Verwendung

® Das Produkt ist ein Werkzeug
zum Schruppen und Trennen von
Metall, Beton oder Fliesen ohne
Verwendung von Wasser.

®m  Fir alle anderen Anwendungsarten
(z. B. Schleifen mit nicht geeigneten
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit
einer Kuhlflussigkeit, Schleifen oder
Trennen gesundheitsgefédhrdender
Materialien wie Asbest) ist das
Produkt nicht vorgesehen.

m Das Produkt ist fiir den Einsatz im
Heimwerkerbereich bestimmt. Es
wurde nicht fir den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt
ist zum Gebrauch durch Erwachsene
bestimmt. Jugendliche tber 16 Jahre
durfen das Produkt nur unter
Aufsicht benutzen.
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Der Hersteller haftet nicht

fUr Schaden, die durch
bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

@ Lieferumfang

/\ WARNUNG!
P Das Produkt und die

2
1

Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder durfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Winkelschleifer
Handgriff
Schutzhaube
Spannschlissel
Trennscheibe
Ersatzkohlebirsten

Bedienungsanleitung

® Teilebeschreibung
Abbildung A:

Handgriff

Gewinde fur Handgriff
Gewinde flir Handgriff
Schraube
Wartungsabdeckung
[6] Drehzahlregler




Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

Netzstecker
[9] Spannschliissel

Ersatzkohlebiirsten
Aufsatz der Schutzhaube

Schutzhaube
Trennscheibe

Spindel-Arretiertaste

Abbildung B:
Spannmutter

Aufnahmeflansch
Aufnahmespindel

Abbildung C:

Nut fur Andruckfeder

Kontaktschuh
Andruckfeder
Kontaktstecker
Anschluss
Kohlebirste

Abbildung D:

Schrauben (Schutzhaubenfixierung)

Abmessungen

Trenn-/

Schruppscheiben: |@ 125 x 22,23 mm
Starke Trenn-/

Schruppscheiben: | max. 6 mm
Schleifspindelge-

winde: M14
Gewindelange der

Schleifspindel: max. 12 mm
Schutzklasse: /4]

Schutzart: IPX0
Nennkapazitat: max. @ 125 mm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)

Leerlauf-
geschwindigkeit no:

max. 12200 min™

Scheiben-

geschwindigkeit: max. 80 m/s*
AuBendurchmesser: | J 125 mm
Bohrung: @ 22,23 mm
Dicke: 1,2 mm

*

Die Schleifscheibe muss einer

Umlaufgeschwindigkeit von 80 m/s

standhalten.

Gerauschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in
Ubereinstimmung mit EN 62841

ermittelt. Der A-bewertete

Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs

betragt typischerweise:

Schalldruckpegel Lya: 93,3 dB
Unsicherheit Kya: 3dB
Schallleistungspegel Lya: | 101,3 dB
Unsicherheit Kya: 3dB

Abbildung E:

Raste

@® Technische Daten
Winkelschleifer PWS 12519
Nenneingangs-

spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: | 1200 W
Leerlaufgeschwin-

digkeit (n): 3000-12000 min™
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Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration

Hauptgriff a, ac: 6,533 m/s?
Vibration

Zusatzgriff ay: 6,581 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?

Die angegebenen Werte beziehen sich
auf das Oberflachenschleifen. Andere
Anwendungen kénnen zu anderen

Schwingungsemissionswerten fiihren.

/A WARNUNG!

) Tragen Sie Gehérschutz!

P Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert
sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

» Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

148 DE/AT/CH

/A WARNUNG!

P> Die Schwingungs- und Gerausch-
emissionen kénnen wahrend
der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstilick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und Gerausche
so gering wie moglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen
beim Gebrauch des Werkzeugs
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berticksichtigen
(beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lauft).

b Schleifen von diinnem Metallblech
oder anderen gut schwingenden
Strukturen mit groBer Oberflache
kann zu einer viel (bis zu 15 dB)
héheren Gesamtgerduschemission
als die angegebenen
Gerauschemissionswerte
fUhren. Schallabstrahlung
durch solche Werkstilicke sollte
soweit wie mdglich durch
angemessene MaBnahmen
wie beispielsweise schweren
flexiblen Dampfungsmatten
unterbunden werden. Die
erhdhte Gerduschemission ist
auch fur die Risikoeinschatzung
der Gerduschbelastung und fir
die Auswahl angemessenen
Gehdrschutzes zu berticksichtigen.



A Sicherheitshinweise

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten,
mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff , Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1)

Halten Sie lhren

Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefédhrde-
ter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Ddémpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

1)

Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihilschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fir

den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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6)

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

Tragen Sie persénliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.
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Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kdénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.



Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

1)

Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen

Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen

Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
fUhren.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen flhren.

8) Halten Sie Griffe und Griffflaichen
trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Giriffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

1) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

@® Sicherheitshinweise fiir
Schleifer

/A WARNUNG!

b Stdube von Materialien wie
bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten und Metall kénnen
gesundheitsschadlich sein.
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/A WARNUNG!

Die Berthrung oder das Einatmen
dieser Staube kann eine
Gefahrdung fir die Bedienperson
oder in der N&he befindliche
Personen darstellen.

/A WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und
Staubschutzmaske!

Gemeinsame Sicherheitshinweise

zum Schleifen und Trennschleifen

1) Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Darstellungen und Daten, die
Sie mit dem Gerét erhalten. Wenn
Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

2) Dieses Elektrowerkzeug
ist nicht geeignet zum
Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten, Polieren und
Lochschneiden. Verwendungen,
fur die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kénnen
Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

3) Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht fiir
eine Funktion, fiir die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von
seinem Hersteller vorgesehen
ist. Solch ein Umbau kann zu einem
Verlust der Kontrolle und ernsthaften
Koérperverletzungen fihren.

152 DE/AT/CH

Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell fiir dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und
festgelegt wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl

des Einsatzwerkzeugs

muss mindestens so

hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben

Ihres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaBe zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs miissen zu den
MaBen der Befestigungsmittel des
Elektrowerkzeugs passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht passgenau am
Elektrowerkzeug befestigt werden,
drehen sich ungleichméBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust
der Kontrolle fuhren.

Verwenden Sie keine
beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschlei3
oder starke Abnutzung. Wenn

das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfilit,
tiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein
unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug



kontrolliert und eingesetzt

haben, halten Sie und in der

Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerét 1 Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschédigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.
Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schileif-
und Materialpartikel von lhnen
fernhalten. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdko&rpern
geschutzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Horverlust erleiden.

10) Achten Sie bei anderen Personen

auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlicke des
Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb
des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug

nur an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,

bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann.

Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

12) Halten Sie das Netzkabel von sich

drehenden Einsatzwerkzeugen
fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren, kann
das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und lhre Hand
oder lhr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

13) Legen Sie das Elektrowerkzeug

niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann

in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

14) Lassen Sie das Elektrowerkzeug

nicht laufen, wahrend Sie es
tragen. lhre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

15) Reinigen Sie regelmaBig

die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in

das Gehéuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

16) Verwenden Sie das

Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe
brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

17) Verwenden Sie keine

Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kihimitteln kann
zu einem elektrischen Schlag fuhren.
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Weitere Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen - Riickschlag und
entsprechende Sicherheitshinweise:

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
Verhaken oder Blockieren flihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlck hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werksttick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe
an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Ruckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen
kdnnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um die gréBtmaogliche Kontrolle
uber Riickschlagkrafte oder
Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Rickschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.
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2) Bringen Sie lhre Hand nie
in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag tber Ihre Hand
bewegen.

3) Meiden Sie mit lhrem
Korper den Bereich, in den
das Elektrowerkzeug bei
einem Riickschlag bewegt
wird. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

4) Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
prallen und verhaken. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

5) Verwenden Sie kein Ketten-
sdgenblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Segment-
abstand Giber 10 mm und kein
gezihntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Schleifen und Trennschleifen

1) Verwenden Sie ausschlieBlich
die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkérper
und die fiir diese
Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkdrper, die
nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kdnnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden
und sind unsicher.



2)

Gekropfte Schleifscheiben miissen
so montiert werden, dass ihre
Schileifflache nicht liber der

Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgeman
montierte Schleifscheibe, die Gber
die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher

am Elektrowerkzeug angebracht
und fiir ein HéchstmaB an
Sicherheit so eingestellt sein,
dass der kleinstmdégliche Teil des
Schleifkérpers offen zum Bediener
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstiicken,
zufalligem Kontakt mit dem
Schleifkdrper sowie Funken, die
Kleidung entziinden kdnnten, zu
schitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden. Zum

Beispiel: Schleifen Sie nie

mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben

sind zum Materialabtrag mit der
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie immer
unbeschéadigte Spannflansche

in der richtigen GréBe und Form
fur die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stlitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche flr
Trennscheiben kénnen sich von den
Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

6)

Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur gréBere Elektrowerkzeuge sind
nicht fir die héheren Drehzahlen

von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kdnnen brechen.
Verwenden Sie beim Einsatz von
Scheiben fiir einen doppelten
Zweck immer die geeignete
Schutzhaube fiir die durchgefiihrte
Anwendung. Nichtverwendung

der richtigen Schutzhaube kann die
erwilinschte Abschirmung verfehlen
und zu schweren Verletzungen
fuhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

1)

Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu

hohen Anpressdruck. Fiihren

Sie keine GiberméBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht

deren Beanspruchung und

die Anfalligkeit zum Verkanten

oder Blockieren und damit die
Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor

und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstlick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Ruckschlags das Elektrowerkzeug
mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert
werden.
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3)

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Geréat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache flir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es

sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann

die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstlck springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstlicke
kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestiitzt werden,

und zwar sowohl in der N&he des
Trennschnitts als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig
bei ,,Taschenschnitten® in
bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Uberlastung der Trenn-
scheibe erhdht deren Beanspru-
chung und die Anfalligkeit zum
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Verkanten oder Blockieren und damit
die Méglichkeit eines Rickschlags
oder Schleifkdrperbruchs, was zu
schweren Verletzungen flhren kann.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

1)

SchlieBen Sie das Produkt

nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an.

Halten Sie Netzkabel und
Verlangerungskabel von der Scheibe
fern. Ziehen Sie bei Beschadigung
oder Durchschneiden sofort den
Netzstecker aus der Steckdose.
BerUhren Sie die Leitung nicht, bevor
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht
Gefahr durch elektrischen Schlag.
Wenn ein Ersatz der
Anschlussleitung erforderlich ist,
dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufiihren,

um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

Verwenden Sie nur Schleifscheiben,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die auf
dem Typenschild des Produktes
angegeben.

Unterziehen Sie die Schleifscheibe
vor dem Gebrauch einer
Sichtpriifung. Verwenden Sie keine
beschadigten oder verformten
Scheiben. Wechseln Sie eine
abgenutzte Scheibe aus.

Achten Sie darauf, dass beim
Schleifen entstehende Funken

keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treffen oder entflammbare
Substanzen entziinden.

Tragen Sie beim Schleifen stets eine
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe,
einen Atemschutz und einen
Gehorschutz.



8) Halten Sie nie die Finger zwischen
Scheibe und Funkenschutz oder
in die N&he der Schutzhauben. Es
besteht Gefahr durch Quetschen.

9) Die rotierenden Teile des Produktes
kénnen aus funktionellen Griinden
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie
daher mit Bedacht vor und sichern
Sie das Werkstuck gut, um ein

Verrutschen zu vermeiden, wodurch
Ihre Hande mit der Schleifscheibe in

Berlhrung kommen kénnten.

10) Das Werkstilick wird beim
Schleifen heiB. Nicht an der
bearbeiteten Stelle anfassen,
lassen Sie es abkUlihlen. Es besteht

Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie

kein Kihlmittel oder &hnliches.
11) Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt,
wenn Sie mide sind oder nach
der Einnahme von Alkohol oder
Tabletten. Legen Sie immer
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.
12) Schalten Sie das Produkt aus und
ziehen Sie den Netzstecker

- zum L6sen eines blockierten
Einsatzwerkzeuges,

- wenn die Anschlussleitung
beschédigt oder verheddert ist,

- bei ungewodhnlichen Gerauschen.

Wenn ein Ersatz der
Anschlussleitung erforderlich ist,
dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufiihren,
um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

@ Vibrations- und
Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und

gerduscharme Betriebsarten und tragen

Sie personliche Schutzausriistung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

= Verwenden Sie das
Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

= Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

= Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge flr dieses Produkt
und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

Warten Sie das Produkt

entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fir ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

®  Planen Sie lhren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

= Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschéaden
vermeiden.
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Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen aus und trennen Sie
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt
von einer qualifizierten Fachkraft
Uberprifen und gegebenenfalls
instand setzen, bevor Sie es wieder
in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fur Personen- und
Sachschéaden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt tber einen
l&ngeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemaB gefiihrt und
gewartet wird.

Personen- und Sachschaden
hervorgerufen durch defekte
Schneidwerkzeuge oder plétzlichen
Einschlag eines verdeckten Objekts
wahrend des Gebrauchs.

Verletzungsgefahr und Sachschéaden
verursacht durch fliegende Objekte.

» Dieses Produkt erzeugt

wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld! Dieses
Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate
beeintrachtigen! Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor
das Produkt bedient wird!
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Arbeitshinweise

/A WARNUNG!

>

>

Achten Sie bei der Wahl des
Werkzeugs darauf, dass dessen
zuléssige Drehzahl mindestens
so hoch ist, wie die angegebene
Hoéchstdrehzahl des Produkts.
Achten Sie bei der Wahl der
Scheibe auf den maximal
zugelassenen Durchmesser und
die maximal zugelassene Stérke.

Trennschleifen (Abb. G)

/A WARNUNG!

>

>

Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!
Das Produkt darf mit Trennscheibe
nur mit montierter Schutzhaube
betrieben werden.

Die Schutzhaube [12] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen
den Aufsatz der Schutzhaube [11],
siehe ,Schutzhaube anpassen/
demontieren® und ,,Aufsatz

auf Schutzhaube montieren/
demontieren®.

Es dirfen nur gepriifte,
faserstoffverstarkte Trennscheiben
verwendet werden.

Arbeiten Sie grundsétzlich mit
geringem Vorschub. Uben Sie nur
maBigen Druck auf das Werkstlick
aus.

Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Produkt nicht unkontrolliert
aus dem Schnitt gedruckt.



@® Schruppschleifen (Abb. H)

/A WARNUNG!

» Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schruppen!

p Das Produkt darf mit
Schruppscheibe nur mit montierter
Schutzhaube betrieben werden.

» Verwenden Sie ausschlieBlich
zertifizierte Schleifscheiben.

® Die Schutzhaube [12] zum
Schruppschleifen ist vormontiert.

0 Schutzhaube (12| anpassen oder
demontieren: Siehe ,Schutzhaube
anpassen/demontieren”.

o1 Uben Sie nur méBigen Druck auf das
Werkstlck aus. Bewegen Sie das
Produkt gleichmaBig hin und her.

= Bei einem Arbeitswinkel von
30° bis 40° erzielen Sie beim
Schruppschleifen das beste
Ergebnis.

@® Aufbewahrung
Spannschliissel

0 Der Spannschliissel [9] kann im
Handgriff | 1 | verstaut werden
(Abb. A).

® Montage

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genugend Platz zu haben und
andere Personen nicht zu
gefahrden.

P Vor Inbetriebnahme
mussen alle Abdeckungen
und Schutzvorrichtungen
ordnungsgemal montiert sein.

p Ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie Einstellungen am Produkt
vornehmen.

Handgriff montieren (Abb. A)

/A WARNUNG!

>

O

Das Produkt darf nur mit
montiertem Handgriff | 1 | betrieben
werden.

Schrauben Sie den Handgriff am
Gewinde fir den Handgriff fest.
Waéhlen Sie je nach Arbeitsweise
das Gewinde fiir Handgriff links [3],
rechts oder oben |2 | am Produkt
(Abb. A).

Schutzhaube anpassen/
demontieren (Abb. D)

>

>

O

Die Schutzhaube |12| ist am Produkt
vormontiert.

Stellen Sie die Position der
Schutzhaube neu ein, wenn
Sie wahrend des Gebrauchs
feststellen, dass sie keinen
optimalen Schutz bietet.

Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgeltste
Teile weder den Anwender noch
umstehende Personen treffen
kénnen.

Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der
Funkenflug brennbare Teile, auch
umliegend, nicht entziindet.

Schutzhaube demontieren

O

Demontieren Sie die Schutz-
haube [12], indem Sie die
Schrauben [24] mit Hilfe eines
passender Schraubendreher
entfernen (siehe Abb. D).
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@® Aufsatz auf Schutzhaube

montieren/demontieren
(Abb. E)

Aufsatz montieren

1.

Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
haube [11]in Richtung a an der
Schutzhaube [12] an.

Schieben Sie den Aufsatz auf die
Schutzhaube auf, bis sie horbar
einrastet.

Aufsatz demontieren

1.

Entriegeln Sie den Aufsatz der
Schutzhaube [11], indem Sie die
Raste [25] von der Schutzhaube
schieben.

Drehen Sie den Aufsatz von der
Schutzhaube ab.

Scheibe montieren/
demontieren (Abb. F)

Druicken Sie die
Spindel-Arretiertaste [14].

Drehen Sie die Aufnahmespindel ,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Halten

Sie die Spindel-Arretiertaste weiter
gedrickt.

Losen Sie die Spannmutter [15] mit
dem Spannschliissel [9]. Sie kénnen
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

Setzen Sie die gewlinschte Scheibe
auf den Aufnahmeflansch

(Abb. B). Die Beschriftung der
Scheibe zeigt grundsatzlich zum
Produkt.
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P |st auf Ihrer Scheibe die

Drehrichtung gekennzeichnet,
achten Sie bei der Montage darauf,
dass Sie mit der Laufrichtung
des Produkts Ubereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der
Spindel-Arretiertaste angegeben
().

Achten Sie darauf, dass der
Aufnahmeflansch (Abb. B) so
auf das Produkt aufgesetzt

ist, dass die Aussparungen

im Aufnahmeflansch in die
Kante am Produkt greifen.

Die Aufnahmespindel muss

sich mitdrehen, wenn Sie den
Aufnahmeflansch drehen.

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder

auf die Aufnahmespindel auf. Die
flache Seite der Spannmutter zeigt
zum Einsatzwerkzeug, wenn die
Stérke der Scheibenaufnahme

<5 mm ist.

Ist die Starke der Scheibenaufnahme
> 5 mm, drehen Sie die Spannmutter
(Abb. B).

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste
und drehen Sie die Aufnahmespindel,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Ziehen

Sie die Spannmutter mit dem
Spannschlissel wieder fest. Sie
koénnen die Spindel-Arretiertaste
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1.

Driicken Sie die
Spindel-Arretiertaste [14] (Abb. A).

Drehen Sie die Aufnahmespindel ,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Halten

Sie die Spindel-Arretiertaste weiter
gedrickt.



3. Ldsen Sie die Spannmutter

; - /\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
(Abb. B) mit dem Spannschliissel [9]

Stitzen Sie Platten oder

(Abb. A). Sie kdnnen die
Spindel-Arretiertaste loslassen.

. Nehmen Sie die Spannmutter und
den Aufnahmeflansch [14] (Abb. B)
und die Trenn- oder Schleifscheibe

von der Aufnahmespindel ab.

® Bedienung

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am
Produkt den Netzstecker [8].

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Schleifscheiben

und Zubehorteile. Der Gebrauch
anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann ein
Verletzungsrisiko fur Sie bedeuten.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
die Angaben tragen Uber Hersteller,
Art der Bindung, Abmessung und
zuldssige Umdrehungszahl.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die auf
dem Typenschild des Produkts
angegeben.

Verwenden Sie keine
abgebrochenen, gesprungenen
oder anderweitig beschadigten
Schleifscheiben.

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.

Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Ruckschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstilicke
kénnen sich unter inrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden,
und zwar sowohl in der Nahe der
Trennscheibe als auch an der
Kante.

Halten Sie lhre Hande von der
Scheibe fern, wenn das Produkt
in Betrieb ist. Es besteht ein
Verletzungsrisiko.

Hinweise zum Wechseln

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.

Vergewissern Sie sich, dass die
auf dem Werkzeug angegebene
Drehzahl gleich oder gréBer als die
Bemessungsleerlaufdrehzahl des
Produkts ist.

Vergewissern Sie sich, dass die
MaBe des Werkzeugs zum Produkt
passen.

Benutzen Sie nur einwandfreie
Scheiben (Klangprobe: sie haben
beim Anschlagen mit einem
Plastikhammer einen klaren Klang).

Bohren Sie eine zu kleine
Aufnahmebohrung der
Schleifscheibe nicht nachtraglich
auf.
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Hinweise zum Wechseln

» Verwenden Sie keine getrennten
Reduzierbuchsen oder Adapter,
um Schleifscheiben mit groBem
Loch passend zu machen.

P Verwenden Sie keine Sageblatter.

P Zum Aufspannen der
Schleifwerkzeuge dirfen
nur die mitgelieferten
Spannflansche verwendet
werden. Die Zwischenlagen
zwischen Spannflansch und
Schleifwerkzeugen missen aus
elastischen Stoffen z. B. Gummi,
weicher Pappe usw., bestehen.

P Montieren Sie das Produkt nach
dem Werkzeugwechsel wieder
vollstandig.

/A WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt
aus und ziehen Sie den
Netzstecker. Lassen Sie das

Produkt abkuhlen.

/A WARNUNG!
Tragen Sie beim
Y Werkzeugwechsel
@ Schutzhandschuhe, um
= Schnittverletzungen zu
vermeiden.

/A WARNUNG!

b Die Spannmutter [15] darf nicht zu
fest angezogen werden, um ein
Brechen von Scheibe und Mutter
zu vermeiden.
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/A WARNUNG!

P> Achten Sie darauf, dass die
Spannung des Netzanschlusses
mit dem Typenschild am Produkt
Ubereinstimmit.

1. Verbinden Sie den Netzstecker
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten driicken Sie
den Ein-/Ausschalter [7] (Abb. A)
nach vorne in Richtung Produkt
und driicken Sie ihn anschlieBend
Richtung Griffflache am Produkt.

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab,

bis das Produkt seine max. Drehzahl
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt
schaltet ab.

/A WARNUNG!

b Das Werkzeug lauft nach, nachdem
das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

Drehgeschwindigkeit einstellen

[ Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

0 Fuhren Sie vor dem ersten Arbeiten
und nach jedem Werkzeugwechsel
einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt
sofort aus, wenn das Werkzeug
unrund lauft, betrachtliche
Schwingungen auftreten oder
abnorme Gerausche zu horen sind.



@® Dauerbetrieb
1. Schalten Sie das Produkt ein.

Dauerbetrieb einschalten

2. Hangen Sie den Ein-/Ausschalter
(Abb. A) im angeschalteten Zustand
ein, indem Sie ihn nach vorne in
Richtung Produkt driicken.

@® Fehlerbehebung

/A WARNUNG!

Dauerbetrieb ausschalten

3. Drucken Sie den Ein-/Ausschalter
(Abb. A) kurz in Richtung Giriffflache
am Produkt. Das Produkt schaltet
ab.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch

elektrischen Schlag!

Problem Mégliche Ursache

Lésung

Die Netzspannung fehlt.

Uberpriifen Sie Steckdose,
Netzkabel, Leitung, Netzstecker

Das Produkt startet

an.

nicht. Die Haussicherung spricht | Reparaturen missen von einer

und Haussicherung.

Elektrofachkraft durgefuhrt
werden.

Das Schleifwerkzeug

Die Spannmuitter ist locker. |an (siehe ,,Scheibe montieren/

Ziehen Sie die Spannmutter

demontieren®).

bewegt sich nicht,
obwohl der Motor

|Auft. oder Reste der

den Antrieb.

Werkstlck, Werkstlickreste

Schleifwerkzeuge blockieren

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird
langsamer und bleibt
stehen.

Das Produkt wird durch das das Schleifwerkzeug.
Werkstiick Uberlastet.

Verringern Sie den Druck auf

Das Werkstuick ist ungeeignet.

lauft unrund,

Die Schleifscheibe | pjg Spannmutter ist locker. |an (siehe ,,Scheibe montieren/

Ziehen Sie die Spannmutter

demontieren®).

abnorme Gerdusche

sind zu horen. Die Schleifscheibe ist defekt.

Wechseln Sie die
Schleifscheibe.

DE/AT/CH 163



@® Reinigung und Wartung
/A WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus
~und trennen Sie es vom Netz
| vor dem Auswechseln von
Zubehdr, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

/A WARNUNG!

Lassen Sie Arbeiten, die nicht

in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
abkuhlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Produkt vor
jedem Gebrauch auf offensichtliche
Mangel wie lose, abgenutzte oder
beschadigte Teile, korrekten Sitz von
Schrauben oder anderer Teile. Prifen
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

/A WARNUNG!

Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lésungsmittel. Chemische
Substanzen kénnen die
Kunststoffteile des Produkts
angreifen.

Reinigen Sie das Produkt niemals
unter flieBendem Wasser.

Reinigen Sie das Produkt nach
jedem Gebrauch griindlich.

Reinigen Sie die Liftungsoffnungen
und die Oberflache des Produkts mit
einer weichen Burste, einem Pinsel
oder einem Tuch.
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Kohlebiirsten austauschen

/A WARNUNG!

10.

11.

Schalten Sie das Produkt aus
_und trennen Sie es vom Netz
| vor dem Auswechseln von
Zubehor, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

. Losen Sie die Schraube [4] der

Wartungsabdeckung [5] (Abb. A).

Nehmen Sie die Wartungsabdeckung
ab.

. Heben Sie die Andruckfeder 20| aus

der Nut fur die Andruckfeder |18| der
Kohlebiirste [23].

Ziehen Sie den Kontaktstecker
vom Kontaktschuh [19] ab.

Ziehen Sie die Kohleblrste aus der
FlUhrung heraus.

Schieben Sie eine neue Kohlebirste
in die FUhrung ein.

Legen Sie den Anschluss [22]in
einem Bogen an der Nut fur die
Andruckfeder vorbei. Fiihren Sie den
Anschluss dabei durch die seitliche
Offnung der Fiihrung.

Schieben Sie den Kontaktstecker auf
den Kontaktschuh auf.

Setzen Sie die Andruckfeder wieder
auf die Nut flr die Andruckfeder der
Kohlebirste auf.

Befestigen Sie die
Wartungsabdeckung wieder mit der
Schraube.

Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10
auf der anderen Seite des Produkts.

Die Kohlebirsten sind grundsatzlich

paarweise auszutauschen.



@® Lagerung

1 Bewahren Sie das Produkt an einem
trockenen und staubgeschutzten
Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

= Schleifscheiben missen trocken und
hochkant aufbewahrt werden und
dirfen nicht gestapelt werden.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.

&%)  Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abkurzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

,b\ Beachten Sie die
a

Produkt:
Y Mdglichkeiten zur Entsorgung
W " des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie lhr Produkt, wenn es
ausgedient hat, im Interesse des
Umweltschutzes nicht in den
Hausmull, sondern flihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und
deren Offnungszeiten kénnen
Sie sich bei Ihrer zustédndigen
Verwaltung informieren.

hi¢

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgféltig

geprtft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegentiber dem Verk&ufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, mussen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fur Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewahrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten

(z. B. Batterien, Akkus, Schlauche,
Farbpatronen), noch auf Schaden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.
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@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 481506_2410) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

166 DE/AT/CH

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handbticher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie |hr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 481506_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: owime@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

& Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch

AAA Serbisches Konformitétszeichen



@ EU-konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG (. 481506_2410)

IAN: 481506_2410
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Winkelschleifer
Modellnummer: HG10788

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehorigen Anderungen

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:

|Nr./TeiIe |

[EN 1EC 63000:2018 |

Person, die die technische Dok ion aufb hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitéitserkldrung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 17122004 1 hﬂ pra -?7)0&{/16/\\-
Ort Datum %‘a‘%{e ) ae@ &)y Jens,ﬁuchheim

Prokurist Prokurist
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DE/AT/CH 167
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